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KIRISH (pedagogika fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Globallashuv va integratsiyaning faol
jarayonlari bilan uzviy bog‘lanib ketgan zamonaviy jamiyat rivojlanishi tibbiy oliy
ta’lim tizimiga ham ta’sirini o‘tkazmasdan qolmaydi. Ayniqsa, pandemiyadan
so‘nggi davrda dunyo miqyosida parameditsina sohasining roli keskin ortib,
tibbiyotning o‘rta bo‘g‘in mutaxassislariga bo‘lgan ehtiyoj yanada kuchaydi.
Mazkur tendensiyalar O‘zbekiston Respublikasi uchun ham bevosita ahamiyat
kasb etib, paramedik kadrlarni tayyorlash tizimini tubdan isloh qilish zaruratini
yuzaga keltirmoqda. Tibbiyot sohasida yetishib chiqayotgan mutaxassislar
raqobatbardoshligi, keng qamrovli bilim, ko‘nikma va malakaga ega bo‘lishi,
imkon darajasida xorijiy mutaxassislar bilan teng doirada tushunishiga intilish shu
soha rivojidagi eng muhim omil hisoblanadi. Hozirgi davrda yagona Boloniya
islohotlari asosida Yevropa ta’lim tizimini shakllanishining asosiy ustuvor
yo‘nalishlaridan biri talabaning erkin fikrlash doirasini rivojlantirishga qaratilgani
ham bejiz emas. Yuqoridagi tizimdan kelib chiqib Yevropa hamjamiyatining
dasturlariga ~ muvofiq  parameditsina  sohasida  faoliyat  yuritayotgan
mutaxassislarning hamda tahsil olayotgan talabalarning akademik mobilligi
keraklidir.

Jahon amaliyotida tibbiyot sohasida raqobatbardosh kadrlar tayyorlashda
xorijiy tillarni puxta o‘zlashtirish muhim talablardan biri hisoblanadi. Ingliz tili —
nafaqat xalqaro tibbiy tajribani o‘rganish, balki kasbiy faoliyatni yuritish,
zamonaviy tibbiy texnologiyalar bilan ishlash, ilmiy tadqiqotlar olib borish va
xalqgaro miqyosda malaka oshirishning asosiy vositasi sifatida qaraladi.
Parameditsina — favqulodda tibbiy yordam ko‘rsatish va hayot uchun xavfli
holatlarda dastlabki tibbiy yordam berish bo‘yicha ixtisoslashgan tibbiyot
sohasining muhum qismi sifatida dunyo sog‘ligni saqglash tizimida katta
ahamiyatga ega. So‘nggi yillarda ushbu sohada xalgaro miqyosda ilmiy-tadqiqot
faoliyati kengayib, Jahon miqyosida paramediklarning malakasini baholash va
sertifikatlashtirish uchun yagona standartlarni joriy etish, paramediklar tayyorlash
tizimini takomillashtirish va samaradorligini oshirishga qaratilgan innovatsion
yondashuvlar AQShda National Registry of Emergency Medical Technicians
(NREMT) bilan birga Kanada, Avstraliya, Janubiy Koreya davlatlarida ishlab
chigilmoqda. Pandemiya va tabiiy ofatlar sharoitida paramediklar rolini oshirishga
qaratilgan ilmiy tadqiqotlar ham jahon miqyosida faol olib borilmogda. Ular
favqulodda vaziyatlarga tayyorlik, stressga chidamlilik va tezkor qaror gabul qilish
qobiliyatini oshirishga yo‘naltirilgan metodologiyalarni taklif etadi. Shu bilan
birga, telemeditsina va masofaviy tibbiy yordam tizimlari sohasida ham
innovatsion yechimlar ishlanmoqda.

Respublikamizda tibbiyot sohasidagi muhim gatlam, parameditsinani
rivojlantirish  yo‘nalishida kompleks chora-tadbirlar amalga oshirilmoqda.
Paramediklarni tayyorlash hamda ularning malakasini oshirish uchun zamonaviy
ta’lim dasturlari ishlab chiqilib amaliyo‘tga joriy etilmoqda. Tez tibbiy yordam
xizmatlar sifatini oshirish maqsadida soha faoliyatini tartibga soluvchi normativ-
huquqiy hujjatlar takomillashtirilmoqda. Jamoatchilik orasida tibbiy savodxonlikni
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oshirish hamda profilaktik tadbirlarni tashkil etish orqgali sog‘ligni saqglash
tizimining  samaradorligini  oshirishga e’tirof qaratilmoqda. Muxtaram
Prezidentimiz! tomonidan “Shoshilinch tez tibbiy yordam xodimlar faoliyatini
yana bir pog’onaga olib chiqish orqali aholiga sifatli tibbiy xizmat ko‘rsatish va
sog‘ligni saqlash tizimini modernizatsiya qilish hamda tez tibbiy yordam
xizmatlarini takomillashtirish, paramedik kadrlarni tayyorlash, ularning malakasini
oshirish bilan bir qatorda til ko‘nikmasini rivojlantirishga oid dasturlarni ishlab
chiqish” kabi muhim vazifalar belgilangan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 6-noyabrdagi PQ-4884-
sonli garori? — “Tibbiyot ta’limi tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarorda tibbiy ta’limda ingliz tilini chuqurlashtirib o‘qitish,
zamonaviy pedagogik texnologiyalarni joriy etish asosiy yo‘nalishlardan biri
sifatida ko‘rsatib o‘tilgan. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 10-
dekabrdagi PF—5590-sonli farmoni® — “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonda
kasbiy yo‘naltirilgan xorijiy til o‘qitish metodikasini ishlab chiqish va joriy etish
bo‘yicha aniq vazifalar belgilangan. Shunga ko‘ra, parameditsina ta’lim
yo‘nalishida ingliz tilini o‘qitishga metodik jihatdan yondashish, mavjud
tajribalarni tahlil qilish va milliy ta’lim kontekstiga mos metodik asoslarni ishlab
chiqish dolzarb ilmiy-amaliy masalalardan biri sanaladi. O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli farmoni* — <“2022-2026
yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi’da sog‘ligni
saglash tizimini modernizatsiya qilish, tibbiy xizmat sifatini oshirish va kadrlar
salohiyatini kuchaytirish ustuvor vazifa sifatida belgilangan. 2022-yil 17-
noyabrdagi “O‘zbekiston Respublikasida aholining sog‘lig‘'ni mustahkamlash va
sog‘ligni saqglash tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
PF-6669-sonli Farmoni® asosida sog‘ligni saqlash tizimini yanada takomillashtirish
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar belgilandi. Shulardan biri, xalqaro
investitsiyalarni jalb qilish va yangi texnologiyalarni joriy etish tibbiyot sohasining
rivojlanishiga va innovatsiyalarni qo‘llab-quvvatlashga yordam berishdir. Shu
asosda, ushbu tadqiqot ishining mavzusi — parameditsina sohasida raqobatbardosh
mutaxassislar tayyorlash tizimini takomillashtirishda ingliz tili o‘qitishning
metodik asoslarini ishlab chigish — mamlakatimizdagi ta’lim va sog‘ligni saqlash
tizimlari integratsiyasini ta’minlash, xalgaro standartlarga mos kadrlar
tayyorlashga xizmat qiluvchi muhim ilmiy-amaliy yo‘nalish sifatida qaralmoqda.

I O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Matbuot xizmati.
(2024, 23-yanvar). Shoshilinch tibbiy yordam tizimini tubdan takomillashtirish bo‘yicha yig‘ilish. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti rasmiy veb-sayti. https://president.uz/oz/lists/view/324

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 6-noyabrdagi PQ-4884-sonli qarori — “Tibbiyot ta’limi tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to ‘g ‘risida” // Lex.uz. https://lex.uz/docs/5084025

3 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 10-dekabrdagi PF-5590-sonli farmoni — “O ‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o ‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to ‘g ‘risida” // Lex.uz.
https://lex.uz/docs/4101566

* O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli farmoni — “Yangi O ‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi — 2022—2026 yillar” // Lex.uz. https://lex.uz/docs/5841074

5 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 17-noyabrdagi PF-6669-sonli farmoni — “O ‘zbekiston
Respublikasida aholining sog ‘lig ini mustahkamlash va sog ‘ligni saqlash tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to ‘g risida” // Lex.uz. https://lex.uz/docs/6250363
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Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot ishi respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
bo‘yicha bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi.

Parameditsina sohasida raqobatbardosh mutaxassislar tayyorlash tizimini
takomillashtirishda ingliz tili o‘qitishning metodik asoslari bo‘yicha ko‘plab
xorijily ilmiy tadqiqotlar va xalgaro loyihalar amalga oshirilgan. Jumladan,
University of Oxford (Buyuk Britaniya), Harvard Medical School (AQSH),
University of Melbourne (Avstraliya), University of Toronto (Kanada), Freie
Universitdt Berlin (Germaniya), Leiden University (Niderlandiya), Korean national
transportation university (Janubiy Koreya), Jeju University (Janubiy Koreya),
National University of Singapore (Singapur), Stanford University (Amerika
qo‘shma shtatlari), Andijon davlat tibbiyot instituti (O’zbekiston).

Dunyo miqyosida olib borilgan ilmiy tadqiqotlar va amaliy loyihalar EMP
talabalarining madaniyatlararo muloqot ko‘nikmasini sezilarli darajada oshirishga
yordam berganligini ko‘rsatmoqda. Xususan, interfaol o‘qitish metodlari, shu
jumladan rolli o‘yinlar, simulyatsiyalar va situatsion mashg‘ulotlar talabalar
orasida tibbiy muhitdagi madaniy farqglarni tushunish va ularga moslashish
qobiliyatini yaxshilagan (Johnson et al., 2021; Huang, 2018 Integrative
Approaches to Developing Intercultural Communication Competence in Medical
English Education.AQSh); Madaniyatlararo muloqotni o‘qitish muammolarini
o‘rganish bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar natijasida quyidagi ilmiy yutuqlarga
erishilgan. Jumladan, talabalar bilimini o’zaro nazorat qilish uchun — PEER modeli
ishlab chiqilgan bo‘lib, u boshqa madaniyat vakillari bilan o‘zaro munosabatlar
natijasida kompetentlikni baholashda qo‘llaniladi (O‘Neill & Holmes, Durham
University, United Kingdom, 2007); integrativ til va madaniyat ta’limi dasturlari
talabalarning kommunikativ qobiliyatlarini oshirish bilan birga, ularning kasbiy
ishonchini ham mustahkamlashga xizmat qilgan (Martinez & Schmidt, 2020,
Garvard tibbiyot maktabi); IDI —madaniyatlararo kompetensiyani aniqlash va
rivojlantirish  darajasini  baholaydi. U paramediklarning “denial” (inkor),
“polarization” (qarama-qarshilik), “minimization” (kamaytirish), ‘“‘acceptance”
(qabul qilish) va ‘“adaptation” (moslashuv) bosqichlaridagi joylashuvini aniqlaydi
(Hammer et al., USA, 2003); madaniyatlararo muloqot bo‘yicha o‘qitish dasturlari
talabalarni nafaqat til bilimlari, balki madaniyatga sezgirlik va empatiya kabi
ijtimoiy ko‘nikmalarga ham ega bo‘lishiga yordam beradi (Nguyen & Patel, 2021);
CQS modeli metakognitiv, kognitiv, motivatsion va xulg-atvoriy (behavioral)
komponentlardan iborat bo‘lib, turli madaniyatlarda samarali ishlash va muloqot
qilish gobiliyatini baholaydi. EMP talabalarida ayniqsa klinik amaliyotlarda ushbu
ko‘nikmalar alohida ahamiyatga ega CQS (Ang et al., 2007, Singapore). ODA
"Uzbekistan - Establishment of Paramedicine and Mass Casualty Incident (MCI)
Triage Education Program", akademik mobillik sharoitida paramediklarni ingliz
tiliga bo‘lgan extiyojidan kelib chiqib, “Parameditsina” yo‘nalishida qo‘shma
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ta’lim dasturlarini ochish hamda ta’lim mazmunini ishlab chiqish, xalgaro
andozalar asosida takomillashtirish davr talabi hisoblanmoqda. Parameditsina
sohasida raqobatbardosh mutaxassislar tayyorlash tizimini takomillashtirishda
sohaviy ingliz tili o‘qitishning metodik asoslarini ishlab chigish davom etmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Xalgaro ilmiy hamjamiyatda ingliz
tilini tibbiy sohada o‘rgatish masalasi keng tadqiq etilgan bo‘lib, bu sohada D.
Douglas®, T. Hutchinson’, C. Candlin, M. Basturkmen® J. Flowerdew® va H.
Gatehouse!® kabi olimlarning ishlari alohida o‘rin tutadi. Ularning tadqiqotlari
ingliz tilini kasbiy magsadlarda o‘rgatish (ESP — English for Specific Purposes)
bo‘yicha nazariy va metodik asoslarni shakllantirishda katta hissa qo‘shgan.

Mamlakatimizda xorijiy tillarni kasbga yo‘naltirilgan tarzda o‘qitish bo‘yicha
bir gator ilmiy izlanishlar amalga oshirilgan. Jumladan, G’.Jalolov'! xorijiy tillarni
kasbiy sohalarga mos holda o‘qitishning nazariy va metodologik asoslari hamda
amaliy yo‘nalishlari batafsil tahlil gilgan, M.Tillaeva!? til o‘rgatish jarayonida
integrativ yondashuvlar, kommunikativ metodlar va innovatsion pedagogik
texnologiyalarni qo‘llash bo‘yicha tadqiqotlar va tajribalar o‘tkazgan,
D.Isroilova!® kasbiy til ta’limida kommunikativ metodlarni tatbiq qilish va
ularning samaradorligini hamda madaniyatlararo muloqotni professional doirada
muhim ekanligini tadqiq etgan, G.Abdullaeva, N.Norqulova, M. Yo‘ldosheva'4lar
xorijiy til ta’limining nazariy asoslari, kasbiy kommunikatsiya ko‘nikmalarini
shakllantirish, shuningdek, milliy ta’lim tizimida integrativ metodlar qo‘llanilishi
va uning zarurati yuzasidan ish olib borganlar, N.Turg‘unova'’> kasbga
yo‘naltirilgan xorijiy tillarni o‘rgatish metodikasi, didaktik modellar va o‘quv
jarayonini tashkil etish usullariga doir taklif va tavsiyalar ishlab chiqqan,
Z.Yunusova'¢ zamonaviy pedagogik texnologiyalar, elektron ta’lim vositalari va
interaktiv usullarni kasbiy tillarni o‘rgatishda qo‘llash yuzasidan tahliliy tajribalar
olib borgan.

¢ Douglas, D. (2000). Assessing Languages for Specific Purposes. Cambridge University Press

7 Hutchinson, T., & Waters, A. (1987). English for Specific Purposes: A Learning-Centred Approach. Cambridge
University Press

8 Basturkmen, M. (2010). Developing Courses in English for Specific Purposes. Palgrave Macmillan

® Flowerdew, J., & Peacock, M. (2001). Research Perspectives on English for Academic Purposes. Cambridge
University Press

10 Gatehouse, H. (2001). Key Issues in English for Specific Purposes (ESP) Curriculum Development. The Internet
TESL Journal, Vol. VII, No. 10.

1 Jalolov, G*‘. (2015). Xorijiy tillarni kasbiy yo ‘naltirilgan tarzda o ‘qitish metodikasi. Toshkent: O‘gituvchi
nashriyoti.

12 Tillaeva, M. (2018). Til o ‘rgatishda integrativ yondashuvlar va zamonaviy pedagogik texnologiyalar. Toshkent:
Fan va ta’lim.

13 Isroilova, D. (2019). Kasbiy til ta’limida kommunikativ metodlarning samaradorligi. Toshkent: Pedagogika
nashriyoti.

14 Abdullaeva, G., Norqulova, N., Yo‘ldosheva, M. (2020). Kasbiy yo ‘nalishda xorijiy til ta’limi: nazariy va amaliy
Jihatlar. Toshkent: O°zbekiston milliy universiteti nashriyoti.

5 Turg‘unova, N. (2019). Kasbiy til ta’limi metodikasi: nazariy va amaliy masalalar. Toshkent: Pedagogika
nashriyoti.

16 Yunusova, Z. (2021). Zamonaviy texnologiyalar yordamida xorijiy til o‘qitish. Toshkent: Innovatsion ta’lim
markazi.
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Mustaqil davlatlar hamdo’stligi davlatlarida A.E. Azizxonova va A.G.
Jamaludinova!” professional orientatsiyalangan ingliz tilini tibbiy yo‘nalishdagi
talabalariga o’qitish metodologiyasini tahlil qilgan; Rossiyada EALTHY
(European Association Teachers of English in Health Higher Education)ni vakili
hisoblangan Anna Olegovna Stebletsova!® tibbiyot ta’limi va akademik ingliz tiliga
ixtisoslashgan matn lingvistika, tibbiy diskurs va tarjimaga alohida e’tirof qaratgan
va bundan tashqari ko‘plab tilshunoslar tomonidan xorijiy til ta’limining nazariy
asoslari, til o‘rgatish metodikasi, integrativ yondashuvlar va o‘quv jarayonini
zamonaviy texnologiyalar asosida tashkil etish masalalari bo‘yicha tadgiqotlar olib
borilgan.

Shu bilan birga, parameditsina sohasida ingliz tilini kasbiy yo‘nalish asosida
o‘qitish, ayniqgsa, raqobatbardosh kadrlar tayyorlash tizimini takomillashtirish,
akademik mobillik sharoitida paramediklarni nafaqat kasbiy xorijiy tilni
rivojlantirish, balki xalgaro jahon sog’ligni saqlash, mehnat migratsiyasi
talablariga javob beruvchi kadrlarni tayyorlashga oid tadqiqotlar yetarlicha olib
borilmagan. Bu esa mavzuning ilmiy jihatdan to‘liq yoritilmaganligini ko‘rsatadi
va yangi metodik yondashuvlarni ishlab chiqish zaruratini yuzaga keltiradi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi Andijon davlat
tibbiyot institutining ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Doktorantlar, mustaqil
izlanuvchilar va talabalar o‘rtasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot, ilmiy-ijodiy
ishlar” loyihasining “Chet tillarni o‘qitish metodikasining yangi yo‘nalishlari”
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi: parameditsina  sohasida  raqobatbardosh
mutaxassislar tayyorlash tizimini ingliz tilini oqitish metodikasini sohaviy amaliy
ehtiyojlariga moslashtirish orqali takomillashtirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

parameditsina sohasida ingliz tilini o‘qitish metodikasi va amaliyotining
mavjud holatlarini tahlil qilish;

kasbiy magqgsadlarda ingliz tilini o‘rgatish (ESP) konsepsiyasini tibbiyot
yo‘nalishiga (EMP) mosligini aniqlash;

parameditsina sohasida sohaviy ingliz tilini o‘qitishdagi pedagogik va
metodik muammolarni aniqlash;

parameditsina sohasida tahsil olayotgan talaba hamda mutaxassislarda
sohaviy ingliz tilini o‘qitishda madaniyatlararo kasbiy muloqotni rivojlantirish
uchun metodik ta’minotni ishlab chiqish va amaliyotga tatbiq etish;

xorijiy hamda Respublikada mavjud zamonaviy pedagogik yondashuv va
innovatsion texnologiyalar asosida parameditsina yo‘nalishiga mos o’qitish
strategiyalarini ishlab chiqish;

17 Azizxonova, A.E., Jamaludinova, A.G. (2022). Methodological Foundations of Teaching Professionally Oriented
English to Medical Students in the CIS Countries. — Tibbiy til o‘qitish metodikasi bo‘yicha izlanishlar.

18 Stebletsova, A.O. (2021). Academic English in Medical Education: Linguistic and Discourse Approach. Moskva:
Rossiya Tibbiyot Universiteti nashriyoti. — Shuningdek qarang: European Association of Language Teachers for
Healthcare (EALTHY) rasmiy materiallari.
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raqobatbardosh paramedik mutaxassislar tayyorlashda sohaviy ingliz tilini
o‘qitish, kasbiy madaniyatlararo muloqot sifatini oshirishga qaratilgan tavsiya
modellarini ishlab chiqish;

ishlab chiqilgan metodik yondashuvlarni amaliy sinovdan o‘tkazish va
samaradorlik darajasini baholash;

Tadqiqotning obyekti sifatida Andijon davlat tibbiyot instituti,
“Parameditsina” yo‘nalishi, qo‘shma ta’lim dasturi talabalari, Toshkent tibbiyot
akademiyasi, Termiz filiali, Farg’ona viloyati, tez tibbiy yordam markazi,
parameditsina yo‘nalishida faoliyat olib borayotgan mutaxassislar, Janubiy Koreya
davlati, “Paramediklarni qayta tayyorlash” bosh boshqarmasi mutaxassislari,
Andijon viloyati, Favqulotda vaziyatlar bosh boshgarmasi xodimlari tanlab olingan.

Tadqiqotning predmeti parameditsina  sohasida raqobatbardosh
mutaxassislar tayyorlash jarayoni, sohaviy ingliz tilini o‘qitishning metodik
tamoyillari mazmuni, shakli va vositalari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda nazariy (tahliliy-sintetik, qiyosiy-
tagqoslash, analogiya, modellashtirish), diagnostik (kuzatish, anketa so‘rovnomalar,
nazorat), prognostik (mustaqil baholash, umumlashtirish), pedagogik tajriba-sinov
va matematik statistika (ma’lumotlarga statistik ishlov berish, natijalarni grafik
tasvirlash va boshqalar) usullardan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Paramediklarning kundalik faoliyatida ishlatilinadigan maxsus "triage,"
"intubation," "CPR," "AED" kabi kasbiy terminlarni ketma-ketlik asosida to‘rt
bosqichdagi bir xil ma’noni ifodalovchi turli so'zlar (sinonimlar), bir-biriga
garama-qarshi ma’nolarga ega so'zlar (antonimlar), Flipped learning (teskari ta’lim)
texnologiyasi va gemifikatsiya yordamida amalga oshirish zarurati ilmiy
asoslangan;

Akademik mobillik sharoitida tibbiyot sohasi vakillarini turli madaniyatdagi
bemorlar bilan muloqot qilish, ularning o’ziga xos qadryatlari, urf-odatlari va
e’tiqodlarini shifokor sifatida tushunishda “Tibbiyotda xorijiy til” fanining
mazmuniga simulyatsion (Phet), mannequin-based simulators, virtual reality (VR)
simulators, standardized patient simulators, task trainers va intekrativ metodlarini
tadbiq etish orqali modefikatsiyalashtirilgan;

Paramediklarning sohaviy ingliz tili (EMP) hamda madaniyatlararo kasbiy
muloqot (intercultural professional communication skills) ko‘nikmalarini
rivojlantirish maqsadida zamonaviy til o‘qitish metodologiyasining fanga
yo‘naltirilgan yondashuvlaridan biri bo‘lgan Content and Language Integrated
Learning (CLIL), shuningdek, aktiv ta’lim metodlari va kros-kultural o‘rganish
(Cross-Cultural Learning, CCL) konseptsiyalari asosida integratsion-didaktik,
adaptive, kognitiv va akademik model ishlab chiqilgan;

Tadqiqot jarayonida parameditsina yo‘nalishida faoliyat yuritayotgan talaba
va mutaxassislar uchun ingliz tilidagi bilim, ko‘nikma va kasbiy terminologik
nutqini kompleks tahlil qilish, yaratilgan yondashuvda baholash fagat grammatik
va leksik bilim darajasi bilan cheklanmay, balki lingvistik, pragmatik va
madaniyatlararo kommunikativ o‘qitishning kompetensiyaviy “A, B, C, D, E”
mezonli baholash modeli takomillashtirilgan;
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Fanlararo integratsiya, amaliy yondashuvlar, adaptiv ta’lim texnologiyalari,
tahlil va manitoringlar asosida parameditsina yo‘nalishi talabalari, favqulotda
vaziyatlar boshgarmasi va tez tibbly yordam bo‘limi xodimlari bilan
integratsiyalashgan hamkorlik (Collaborative learning) mexanizmi ilk marotaba
mentorship yondashuvi (mentorship approach) hamda kasbiy hayotga moslashish
(Cognitive Apprenticeship) strategiyalari ishlab chiqilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

parameditsina sohasida sohaviy ingliz tilini, terminlarni, tibbiyot
xodimlarining verbal va noverbal muloqotga doir materiallarni qamrab olgan
o‘qitish jarayonida foydalanish uchun kasbiy mazmunga ega “English for
medicine” nomli o‘quv qo‘llanma, kommunikativ topshiriglar hamda interaktiv
mashqlar majmuasi ishlab chiqilgan;

parameditsina sohasida sohaviy ingliz tili faniga real klinik vaziyatlar asosida
kasbiy kommunikativ ko‘nikmalarni shakllantirishga xizmat qiluvchi simulyatsion
va interaktiv o‘qitish texnologiyalarini tatbiq etishga doir metodik ishlanma
amaliyotga tadbiq qilingan;

paramediklarning  sohaviy  til, kasbiy, madaniyatlararo  muloqot
kompetensiyasini shakllantirishda bemor bilan ingliz tilida muloqot qilish
(symptom inquiry (belgilarni so‘rash), giving instructions (yo‘rignoma berish),
reassuring patients (tasalli berish),medical history elicitation (anamnez yig‘ish)),
tibbiy hisobotni ingliz tilida yozish (Task based learning) ESP (kasbiy maqsadlar
uchun ingliz tili) tamoyillari asosida xalgaro hamda tibbiy standartlarga moslangan
baholash mezonlari ishlab chiqilgan;

amaliy yondashuv asosida Janubiy Koreya “National Research Foundation of
Korea” va Andijon davlat tibbiyot instituti o‘rtasida imzolangan hamkorlik
shartnomasi, ODA loyihasi doirasida “Yosh paramediklar” maxsus kursi tashkil
etilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi, unda muammoning aniq qo‘yilgani,
chigargan xulosalarning belgilangan vazifalarni hal etishga qaratilgan
aprobatsiyadan o‘tgan usullar asosida sistemali-strukturaviy, tasnifiy hamda
tavsifiy metodlar orqali asoslangani, shuningdek, nazariy va amaliy tadqiqotlar
natijalarining o‘zaro muvofiqligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati shundan iboratki, parameditsina
yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar uchun sohaviy ingliz tilini o‘qitishda
madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani shakllantirish, tanqidiy fikrlash,
muammoni tahlil qilish va yechimni sintetik yondashuvda asoslash, kasbiy bilim,
ko‘nikma va malakalarni rivojlantirishga xizmat qiluvchi zamonaviy metodik
ko‘rsatmalarni ishlab chigishga zamin yaratadi.

Talabalar o‘z fikrini aniq va asosli bayon eta olishi, kasbiy adabiyotlardan
mustaqil foydalanishi, ilmiy tadqiqot ko‘nikmalarini shakllantirishi, shuningdek,
xalgaro va mahalliy mutaxassislar jamoasida samarali faoliyat yurita olish
qobiliyatlarini rivojlantirishi bilan izohlanadi. Bularning barchasi zamonaviy ta’lim
sharoitlariga hos moslashuvchanlikni ta’minlash, o‘quv jarayonida xalqgaro
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yondashuvlarni integratsiyalash va kasbiy til o‘rgatishda innovatsion
texnologiyalarni joriy etish imkonini beradi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati shundaki, sohaviy ingliz tilini o‘rgatishda
go‘llaniladigan innovatsion metodlar asosida kasbiy kompetensiyaga yo‘naltirilgan
topshiriglar tizimi, reflektiv va fanlararo yondashuv asosida ishlab chiqilgan
mashglar majmuasi taklif etilgan. Ushbu tizim Tuning Educational Structures in
Europe (TUNING) dasturi doirasidagi internatsionalizatsiya va akademik mobillik
mezonlariga muvofiq ravishda paramediklar o‘rtasida madaniyatlararo muloqotni
shakllantirishni ta’minlashga xizmat qiladi. Taklif etilgan metodik yechimlardan
favqulotda vaziyatlar boshqarmasi, shoshilinch tibbiy yordam va sog‘ligni saqlash
sohasida faoliyat yurituvchi mutaxassislar tayyorlashda, nafagat parameditsina
balki tibbiyotning boshqga yo‘nalishida faoliyat yurituvchi pedagog kadrlar
malakasini oshirish kurslarida, amaliy seminar va treninglarda hamda yangi avlod
o‘quv adabiyotlarini yaratishda samarali foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Parameditsina sohasida
raqobatbardosh mutaxassislar tayyorlash tizimini takomillashtirishda ingliz tili
o‘qitishning metodik asoslari mavzusi yuzasidan:

parameditsina sohasida mutaxassis tayyorlash jarayonida ingliz tilini samarali
o‘qitish, nafaqat til kompetensiyasini shakllantirish, balki kasbiy faoliyatga
tayyorlovchi tibbiy jarayonlarni dars jarayoniga tadbiq etish magsadida “Foreign
language in medicine” (Tibbiyotda xorijiy til) nomli o’quv qo’llanmasi nashr
etilgan. (O’zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar Vazirligi,
Andijon davlat tibbiyot institute rektorining 2024-yil 30-oktabrdagi, 01/08/2471-sh
sonli ma’lumotnomasi). Natijada sohaviy matnlar bilan ishlash, nazariy bilimlarni
amaliyotga tadbiq etish, til ko‘nikmalarini mustahkamlash maqsadida mashgqlar
tizimi bilan ishlash imkoniyatiga erilshildi;

ilk bor o‘quv qo‘llanma asosida paramediklarni raqobatbardosh, xalqaro talab
darajasiga mos kadr yetishtirish uchun to‘rt tillik hamda tibbiy gisqartmalardan
iborat elektron lug’at ishlab chiqilgan (elektron hisoblash mashinalari uchun
yaratilgan dasturning rasmiy ro‘yxatdan o‘tkazilganligi to‘g‘risidagi guvohnoma
O'zbekiston Respublikasi adliya Vazirligi 54154). Natijada bugungi kunda
parameditsina sohasida tahsil olayotgan mutaxassislarni so’z boyligini yanada
oshirish, ingliz tilidagi sohaviy til ko‘nikmalarini takomillashtirish va nutq
malakalarini rivojlantirishga erishilgan;

parameditsina  sohasida  raqobatbardosh  mutaxassislar  tayyorlashda
madaniyatlararo muloqotni rivojlantirish maqgsadida, talabalarni sohaviy tanqidiy-
tahliliy fikrlash qobilyatini shakllantiruvchi matnlar bazasini qo’llashga doir taklif
va tavsiyalardan Andijon davlat tibbiyot institutida 2019-yildan buyon o’z
faoliyatini olib borayotgan “Pearls of valley” yozgi o’quv maktabi ishtirokchilarini
tibbiy ingliz tiliga o‘rgatishda foydalanilgan. (2025-yil 24 iyuldagi 01/06-3850-
sonli ma’lumotnoma). Natijada xalqaro toifadagi mutaxassislarni ingliz tilida
simulyatsion ta’lim texnologiyalari asosida o’quv jarayonlarini tashkil etishga
xizmat qilgan;

parameditsina yo‘nalishida tahsil oluvchi talaba va faoliyat yuritayotgan
mutaxassislarni jahon standartlariga mos raqobatbardosh kadrlar tayyorlash
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tizimini takomillashtirish maqgsadida xorijiy tillarni, xususan ingliz tilini
o‘qitishning metodologik asoslari va paramediklar uchun sohaviy ingliz tilini oson
va tez o‘rganishga qaratilgan mashq va topshiriglaridan O°‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi ~ “O‘zbekiston-24”  ijodiy  birlashmasi  “O‘zbekiston”
teleradiokanali tomonidan tayyorlangan, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”,
“O‘zbekiston yoshlari” kabi turkum ko‘rsatuvlar va eshittirishlarning senariysini
tayyorlashda  (2023-2025 yillarda) foydalanilgan. (O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasi «O‘zbekiston 24» ijodiy birlashmasi, davlat muassasasining
21 1iyul 2025 yildagi 05-09-1197-sonli ma’lumotnomasi) Natijada, Ingliz tilida
yaratilgan interaktiv ta’lim resurslari (videodarslar, platformalar, simulyatorlar)dan
samarali foydalanish imkoniyati yaratilib, Ingliz tilini qo‘llash orqali ushbu
sohavakillarini darsga o‘rgatishda ko‘proq kasbga qiziqtirish va yo‘naltirilgan
metodlarni nazariy jarayonlarni amaliyotga bog‘lash yuzasidan olib borilgan ilmiy
tadqiqot ishlarining natijalari va ularning ta‘lim jarayonidagi afzalliklari bilan
bog‘liq amaliy takliflar ommalashtirilgan;

“Parameditsina” yo‘nalishi qo‘shma ta’lim dasturi talabalarini akademik
mobillik sharoitida tibbiy maqgsadlarda ingliz tilini o‘qitishning  pedagogik,
metodik va psixologik xususiyatlari haqidagi tahliliy qarashlar va nazariy
xulosalaridan Andijon davlat tibbiyot instituti hamda Janubiy Koreya ‘“National
Research Foundation of Korea” nazorati ostida Koreya milliy transport universiteti,
Parameditsina fakulteti bilan birgalikda olib borilgan "Uzbekistan - Establishment
of Paramedicine and Mass Casualty Incident (MCI) Triage Education Program"
loyihasining ta’lim jarayonida foydalanilgan. (Koreya milliy transport
universitetining 10-fevral, 2025-yildagi  ma’lumotnomasi). Natijada
“Parameditsina” sohasi bilan bog‘liqg mavjud yoki yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan
muammolar hamda istigbollarni ilmiy-nazariy va amaliy jihatdan chuqur o‘rganish,
yangi innovatsion pedagogik texnologiyalarni ta’lim jarayonida qo‘llash hamda
paramediklarning kasbiy ko‘nikma va malakalarini shakllantirish, zamonaviy
talablar asosida parameditsina yo‘nalishini tashkil etish bo‘yicha o‘quv reja va
dasturlar ishlab chiqilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 5 ta
xalqaro 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 25 ta ilmiy ish, jumladan 2 ta o‘quv qo‘llanma, 2 ta monografiya,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 19 ta (xorijiy jurnallar 7 ta, Scopus jurnalida 1 tasi,
WOS jurnalida 1 tasi, Respublika jurnallarida 12 ta) maqola chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 263
sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
maqsad va vazifalari, shuningdek, tadqiqotning ob’ekti va predmeti
shaklllantirilgan, tadqiqot ishining O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiliklar va tadqiqotning amaliy natijalari bayon etilgan, olingan
natijalarning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini joriy
qilish, chop etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi va hajmi haqida ma'lumotlar
berilgan.

Dissertatsiyaning “Akademik mobillik sharoitida tibbiy maqsadlarda
kasbiy ingliz tilini parameditsina sohasida o‘qitishning nazariy va ilmiy
asoslari” deb nomlangan birinchi bobida ilmiy adabiyotlarda  “Akademik
mobillik” sharoitida tibbiy magsadlarda kasbiy ingliz tilini parameditsina sohasida
o‘qitishning nazariy va ilmiy asoslari keltirilgan. Ta’kidlash joizki, globallashuv va
integratsiyaning faol jarayonlari bilan uzviy bog‘lanib ketgan zamonaviy jamiyat
rivojlanishi tibbiy oliy ta’lim tizimiga ham ta'sirini o‘tkazmasdan qolmaydi, bu esa
0o’z navbatida Oliy ta’lim tizimida yetishib chigayotgan mutaxassislar
raqobatbardoshligi, keng gamrovli bilim, ko‘nikma va malakaga ega bo‘lishi,
imkon darajasida xorijiy mutaxassislar bilan teng doirada tushunishiga intilish shu
soha rivojidagi eng muhim omil hisoblanadi. Hozirgi davrda yagona Boloniya
islohotlari asosida Yevropa ta’lim tizimini shakllanishining asosiy ustuvor
yo‘nalishlaridan biri talabaning erkin fikrlash doirasini rivojlantirishga qaratilgani
ham bejiz emas. Yuqoridagi tizimdan kelib chiqib Yevropa hamjamiyatining
dasturlariga muvofiq tibbiyot sohasida talabalarning ta’limda erkin harakatlanishi
alohida e’tirofga sazovordir.

Balogniya tizimida akademik mobillik - talaba, tadqiqotchi yoki pedagogni
uzoq, lekin cheklangan vaqtga (semestr, o‘quv yili) mos keladigan o‘quv yoki
tadqiqot dasturiga ega bo‘lgan boshqga ta’lim muassasasiga o‘tkazishdir. Akademik
mobillik bir mamlakatdagi universitetlar o‘rtasida ham, turli mamlakatlardagi
universitetlar o‘rtasida ham amalga oshiriladi, ammo stajirovkadan farqli o‘laroq,
bu jarayonda ishtirok etuvchi shaxs to‘liq o‘qish kursini oladi va asosiy qabul
qilingan universitetga qaytib kelganidan so’ngra bu o‘quv kursi tugallangan
semestr yoki yil sifatida hisoblanadi®.

Rivojlangan davlatlar ta’lim tizimidan andoza olgan holda sog‘ligni saqlash
sohasini kompleks rivojlantirish maqgsadida barcha tibbiy oliy ta’lim
muassasalarida akademik mobillikning asosiy bandlaridan biri hisoblangan
go‘shma ta’lim dasturi yo‘nalishlari o‘z faoliyatini olib bormoqda. Unga ko‘ra
ushbu yo‘nalish talabalari oliy ta’limni yakuniy bosqichlarida o‘qishni davom
ettirish magsadida hamkor oliy ta’lim muassasalariga safarbar etilishi lozim. Bu
talabalar oldiga bir vaqtni o‘zida ixtisosligi bo‘yicha yuqori bilim darajada
ekanligini namoyish etish bilan birga, chet tillarida so‘zlasha olishi, kasbiy

19 Rashidova, Z.N. (2021). Akademik mobillikning ta’lim sifati va pedagogik mahoratga ta’siri. Toshkent: Ilmiy
nashriyot.
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mahoratini dunyo miqyosida rivojlangan ekanligi ularning muvaffaqiyat kaliti
ekanligini ko‘rsatish kabi masalalarni ham qo‘yadi.

Tibbiyot oliy ta’lim muassalarida akademik mobillik sharoitida ingliz tilini
o‘rganish kasbiy tayyorgarlikda tanlangan yo‘nalishi bo‘yicha sifatli ta’lim olish
imkoniyatini berish, bo‘lajak mutaxassisga dunyoning yetakchi soha egalari bilan
erkin fikr almashish imkoniyatini beradi. Bu borada ingliz tili fani o‘qituvchisining
oldida turgan asosiy vazifalaridan biri bu tibbiyot sohasida tahsil olayotgan
talabalarni kasbiy mavzularda nutq so‘zlay olishga, bemorlar bilan erkin
mulogatga kirishishga va sohaga oid adabiyotlarni o‘qishga o‘rgatishdir. Bobda
shuningdek, tibbiyot sohasida akademik mobillikning afzalliklari va kamchiliklari
tahlil qilindi.

Hozirgi kunda tibbiyot sohasidagi olib borilayotgan izlanish va yangiliklardan
kelib chiqib, ilmiy fikrlar natijasi o’laroq, mehnat bozorida o‘zgargan tanlov
mezonlari “Tibbiyotda ingliz tili” fanini o‘qitish mazmuni, jarayonida
qo‘llaniladigan shakllar, usullar va texnologiyalarga qo‘yilgan talabni yangilash
kerakligi isbotlandi. Global mehnat bozorida kundan-kunga oshib borayotgan
ta’lab va takliflar, mehnat migratsiyasi va kadrlarni ish bilan ta’minlash sharoitida
xorijiy tillarni bilish insonning shaxsiy va kasbiy rivojlanishi uchun muhim omil
hisoblanadi. Til bilish insonga raqobatbardosh bo‘lish, ish topish, ijtimoiy
integratsiyalanish, turli jabhalardagi ma’lumotlarga ega bo‘lish, xalgaro hamkorlik
qilish, madaniyatlar o‘rtasidagi alogalarni rivojlantirish va global sohaviy
muammolarni o‘rganish davomida ularga tez yechim topish imkonini berishi
aniqlandi.

Shuningdek, til bilish tibbiyot sohasida jamiyatning iqtisodiy va ijtimoiy
rivojlanishiga ham muhim ta’sir ko‘rsatadi. Tilni bilish milliy tibbiy
igtisodiyotning raqobatbardoshligini oshirish, xalgaro toifadagi tibbiy salohiyatni
rivojlantirish va mamlakatning xalgaro maydondagi obro’sini mustahkamlashga
yordam beradi.

Hozirga kelib, O‘zbekiston Respublikasida ham ta’lim tizimi rivojlangan
Hindiston, Amerika, Janubiy Koreya kabi davlatlar bilan hamkorlikda tashkil
etilgan akademik mobillik doirasidagi qo‘shma ta’lim yo‘nalishlaridagi mavjud
o‘quv dasturlarini modernizatsiya qilish va rivojlantirishga ahamiyat berilayotgan
bir davrda qo‘shma ta’lim dasturlari bor sohalarda ayrim qiyinchiliklar yuzaga
chigayotganligi, ya’ni aniq matematika, fizika kabi fanlarda o‘quv dasturlarini
namuna tarzda olish asosan oliy ta’lim muassasasida mavjud o‘quv dasturlarini
modernizatsiya qilish muammo yaratsada, ijtimoiy gumanitar ingliz tili, falsafa
fanlari kabi yo‘nalishlardagi o‘quv dasturlarini xalqarolashtirishda kadrlar
tayyorlash milliy dasturidagi bandlarga nisbatan milliy va diniy qadiryat
mezonlaridagi tafovutlar, ijtimoiy dunyoning mos kelmasligi hisobidan
muammolarga duch kelishi kuzatilganligi yoritilindi. Umumiy muammolardan
modernizatsiya qilishga gadar dunyoda rivojlangan davlatlarni tanlab olib ular
bilan aloga o‘rnatish orqali oliy ta’lim muassasasini tanlash va shartnoma tuzish
davomidagi huquqiy qiyinchiliklar ham ko‘plab OTMIlarni mehnat faoliyatidagi
tub burilishga sabab bo‘ldi.
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Dissertatsiya ishining ushbu bobida O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimida xorijiy tillarni, xususan, kasbiy yo‘nalishlar uchun mo‘ljallangan ingliz
tilini (ESP) o‘qitishda xalqaro standartlarga mos yondashuvlarni joriy etish
maqsadida bir qator loyihalar amalga oshirilayotganligi, shulardan biri —
EnSPIRe-U (Enhancing Student Preparedness and Internationalization through
Reform in English for University) loyihasi ham yoritilgan.

Mazkur loyiha doirasida ESP sohasini rivojlantirish uchun quyidagilar
nazarda tutilgan:

re}fzzlig\l] ;) 06111:’1\] Zamonaviy 0‘quv baholash tizimini | interfaol va kom.mun.ikativ
giasturlari(rlli materiallarini xalqaro mezonlarga . k.o mp.e tens1yan1

. e yaratish moslashtirish rivojlantiruvchi o‘quv

ishlab chiqish faoliyatlarini tashkil etish

Loyiha natijalari asosida ESP darslarini EMP (English for Medical Purposes)
doirasiga tatbiq qilish imkoniyati ham shakllanmoqda. Bu esa tibbiyot oliy ta’lim
muassasalarida ingliz tilini o‘qitishda bosqgichma-bosqich xalqarolashtirish
modelini amaliyotga joriy qilishga zamin yaratadi.

Xorijiy tajribalar tahlilini o‘tkazadigan bo‘lsak, xalgaro miqyosda tibbiyot
ta’limi tizimlarini xalqarolashtirish bo‘yicha ko‘plab muvaffaqiyatli misollar
mavjud. Masalan, Germaniyada tibbiyot ta’limi institutlari akademik mobillikni
rivojlantirish uchun qator dasturlarni ishlab chiqgan bo‘lib, ular nafaqat talabalar,
balki professor-o‘qituvchilar almashinuvini ham qo‘llab-quvvatlaydi. Rostok
universiteti va Andijon davlat tibbiyot instituti o‘rtasidagi hamkorlik shunday
muvaffaqiyatli misollardan biridir. Bundan tashqgari 2022-yilda Andijon davlat
tibbiyot instituti xorijiy universitetlar bilan akademik almashinuv bo‘yicha 15 ta
memorandum imzoladi, bu esa talabalar va professor-o‘qituvchilar mobililigini
30% ga oshirdi.

Jahon mehnat migratsiyasi va kadrlarni ish bilan ta’minlash sharoitida til
bilishning ahamiyati va globallashuv jarayonida buning muhimligini chuqurroq
tahlil qilib chigaylik:

‘ Til bilishning ahamiyati ‘

Akademik  mobillik

Ish topish va ishga
joylashish

v

Chet elda ish 1zlayotgan
migrantlar uchun
mahalliy tilni bilish ish
topishda muhim omil
bo’lib xizmat giladi.

Ish joyida muomila

W

Har ganday ish joyida,
tilni bilish ish beruvehi va
hamkasblar bilan
muomala qgilish,
topshiriglami tushunish
va bajarishda muhim
ghamivat kasb etadi.

sharoitida

tibbiyot

Ijtimoiy integratsiya

J

Mahalliy tilni bilish
migrantlarga mahalliy
jamiyatga tezrog
moslashish, yangi
do’stlar tuzish va
muvaffagiyath
integratsiyalanish

oliygohlari

dasturlarining

xalqarolashuvi jarayonida xorijiy tajribalarga qo‘yilgan standartlar va talablarni
ham moslashtirish zarur bo‘ladi:

- turli mamlakatlardagi ta’lim tizimlari: tibbiyot sohasidagi ta’lim tizimlari va
standartlar mamlakatlar o'rtasida farq qilishi mumkin. EMP dasturlarining xalqaro
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talablarga mos kelishi va turli o‘quv rejalariga moslashishi davomida muammo
yaratadi. Misol tariqasida Yevropa davlatlarining ko‘plab tibbiyot oliy ta’lim
muassasalarining dastlabki bosqichlari amaliyot jarayonlariga urg’u beradi.
O‘zbekiston Respublikasida esa tibbiy ta’limning dastlabki bosqichlari
fundamental ta’limga qaratilgandir.

- ilmiy va akademik gadriyatlardagi mutanosibliklar: O‘zbekistonda tibbiy
ta’lim jarayonidagi ilmiy va akademik qadriyatlar boshga rivojlangan
mamlakatlardan farq qilishi mumkin. Dasturlarni xalqarolashtirishda ushbu
qadriyatlarga e'tibor qaratish davomida ushbu masalalar bilan hisoblashmaslik ham
muammolarga yoki ishni sekinlashishiga sabab bo‘ladi.

Bo‘lajak paramediklarga ingliz tilini faqat kasbga yo‘naltirilgan holda
o‘rgatish ularni jamiyatda faoliyat yuritishga qoniqarli tarzda tayyorlashga yetarli
bo‘lmaydi deb qarasak, shundan kelib chiqqan holda, paramedikalrga ingliz tilini
o‘qitishda talaba almashinuvi rejalashtirilgan mamlakat haqidagi quyidagi
mamlakatning shart-sharoitlari va davlat tuzumi, madaniyati, dunyo madaniyati
bilan o‘xshashlik va o‘ziga xosligi, ta’lim va tibbiyot tizimi, xalq orasidagi
an’analar va urflar, nutqily muomila madaniyatiga qo‘shimcha tarzda tibbiyot
xodimi bilan aholi munosabatlari kabi ma’lumotlarni ham berish zarurati kelib
chigadi.

Masalaning ikkinchi muhim tomoni, ayrim hollarda shifokor va bemor
o‘rtasidagi tibbiyot tomonidan nozik masalalarni muhokama qilishga to‘g‘ri kelish
holatlari. Bemorlarning shaxsiy hayoti va sog‘ligni saqlashga oid nozik masalalarni
muhokama qilishda, ularning madaniy xususiyatlarini e'tiborga olish kerak.

Akademik mobillik sharoitida tibbiy maqsadlarda ingliz tilini o‘qitish uchun
qiymat matritsasi mexanizmlarning izchilligi gidirish - baholash - tanlash -
proyeksiyalash, shaxsning ta’lim, ilmiy va kasbiy qadriyatlarga ko‘tarilishini
ta’minlash kabi holatda ifodalanadi.

1.2.jadval

Tushuncha Ta’rifi

Qidiruv | Shaxsning kasbiy ahamiyatga ega bo‘lgan ma’lumotlarni olish jarayoni, bu fan
bilimlaridan kasalliklarning oldini olish, diagnostika qilish va davolash bo‘yicha
fundamental tibbiy-biologik va klinik bilimlarga o‘tishni ta’minlaydi.

Baholash | Kasbiy yo‘naltirilgan ma’lumotlarning dolzarbligining subyektiv tajribasi; tibbiy
tez yordam ko‘rsatishni amalga oshirish uchun uning ahamiyatini aniqglash.

Tanlov | Talabaning o‘z hayotining tashqi va ichki rejalarining o‘zaro bog‘liqligi, o‘zini-
0°zi boshqarishi.

Proyeksiya | Olingan kasbiy yo‘naltirilgan ma’lumotlardan foydalanishda oz xususiyatlari va
holatlarini tashqi obyektlarga o‘tkazish jarayoni va natijasi. Bu mexanizm
nazariya va amaliyot o‘rtasidagi bog‘liglik bo‘lib, subyektning obyektga va
boshqa subyektlarga nisbatan qimmatli munosabatini amalga oshiradi. Inson
gadriyatlar olamida sayohat qilish uchun o‘zi uchun eng muhimini tanlab, o‘z
kelajagini belgilangan gadriyatlarga muvofiq ravishda rejalashtiradi.

Ushbu model, kasbiy rivojlanish va tibbiy amaliyotda bilimlarni yig‘ish,
baholash, qaror gabul qilish va qo‘llashning samarali jarayonlarini tasvirlaydi. Har
bir bosqich o‘zaro bog‘langan va o‘zgaruvchan tizimni tashkil etadi. Bu, nafaqat
tibbiyotda, balki har qanday kasbiy faoliyatda qo‘llaniladigan o‘rganish va garor
qabul qilish modelini yaratishga imkon beradi.
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Shu sabali ham tibbiyot sohasida ingliz tilini o‘qitishda madaniyatlararo
kasbiy mulogotni rivojlantirish, bemorlarning turli madaniyatlardagi o‘ziga xos
ehtiyojlarini tushunish, tilning madaniy xususiyatlarini bilish, nonverbal muloqot
ko'nikmalarini oshirish, madaniy o‘ziga xosliklarni tahlil qilish va xalgaro
hamkorlikni rivojlantirishni o‘z ichiga oladi. Bu esa, bemorlarga sifatli xizmat
ko‘rsatish, tibbiyot xodimlari o'rtasida hamkorlikni mustahkamlash va global
tibbiyot jamoasi bilan samarali muloqot qilishga imkon yaratadi.

Yuqoridagi keltirilgan barcha ma’lumotlardan kelib chiqib, ingliz tilini
o‘qitishda madaniyatlararo kasbiy muloqotni rivojlantirish qaysi soha vakili
bo‘lishidan gat’iy nazar jahon mehnat bozorida mutaxassisga bo‘lgan talabni
oshirishi aniqlangan.

Dissertatsiya ishining ikkinchi bobi “Integratsiyalashuv jarayonida tibbiyot
terminologiyasini ingliz tili darslarida o‘qitishning xususiyatlari va
qiyinchiliklari’ga bag’ishlangan. Parameditsina sohasida kasbiy ingliz tili
mulogotiga o‘qitishda terminologik yondashuv paramediklarni maxsus sohaga xos
atamalar va iboralarni tushunish va qo‘llanishga o‘rgatadi, bu esa ularning
muvaffaqiyatli kasbiy faoliyatini ta’minlashga xizmat qiladi. Paramediklarni
kasbiy ingliz tili muloqotiga o‘qitishda terminologik yondashuv muhim
ahamiyatga ega, chunki u talabalarni maxsus sohaga xos atamalarni tushunish va
go‘llashga o‘rgatadi.

Parameditsina sohasida kasbiy ingliz tili muloqotiga o‘qitish jarayonida tibbiy
oliy ta’lim muassasalarida terminologik yondashuvning zamonaviy o‘quv
sharoitlariga mos kelishi va zamonaviy davlat ta’lim standartlari talablariga javob
beradigan eng samarali metodlarni amaliy mashg’ulot jarayonida to‘g‘ri tanlash
muammosi ekanligi aniglandi va integratsiyalashuv jarayonida tibbiyot
terminologiyasini ingliz tili darslarida o‘qitishning xususiyatlari masalasi muhim
deb qaraldi. Ko‘p tadgiqotlar muhokama, misollar, terminning ierarxik tuzilishi va
boshga qo‘shimcha ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi. Dastlab tilshunoslar uchun
tezkor ma’lumot vositasi sifatida bosh muharrir Eugene E.Loos va mubharrirlar
Susan Anderson, Dwight H.Day, Paul C.Jordan hamda J.Douglas Wingate
tomonidan tuzilgan. Parameditsina sohasida kasbiy ingliz tili muloqotiga
o‘qitishda terminologik yondashuvda dastlab tarjima metodidan foydalanish
tavsiya etilgan edi va u yillar davomida asosiy o‘qitish usuli bo‘lib xizmat qilgan.
Bu yo‘nalishda ta’lim jarayonini olib borish metodlar tarixi atoqli metodist
professor I.V.Raxmanov?® tomonidan asosiy prinsiplari quyidagilar etib
ta’kidlangan:

1. Til o‘rganish yozma nutqqa asoslangan.

2. O‘rganish predmeti qilib grammatika olingan, leksika ham unga tobe
ravishda tanlangan. Grammatik mashqlar bajarish asosiy ish usuli bo‘lgan.

3. Oldin, grammatik qoida yod olingan, so‘ng esa qoidalar asosida gaplar
tuzish tavsiya qilingan.

4. Grammatik shakl va so‘zlarning ma’nosi so‘zma-so‘z tarjima vositasida
ochib berilgan.

20 Raxmanov, 1.V. (2017). Tarjima metodlari va ularning ta’lim jarayonidagi o ‘rni. Toshkent: Til va Ta’lim
nashriyoti.
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5. So‘zma-so‘z tarjima va quruq Yyodlash yo‘li bilan til materiali
o‘zlashtirilgan.

6. So‘zlarni kontekstdan tashqarida, yakka yodlash bilan chegaralanilgan.

Parameditsina sohasida kasbiy ingliz tili muloqotiga o‘rgatishda terminologik
yondashuvning asosiy elementlari sifatida quyidagilarni e’tirof etish mumkin:

- sohaviy terminlarni o‘rganish: O‘quv dasturida belgilangan mavzular
yuzasidan tibbiyotga xos atamalar, iboralar, qisqartmalar va ularning og’zaki nutq
jarayonida maxsus sohaviy lug‘atlar, o‘quv materiallar, simulyatsion jihozlar va
videomateriallardan foydalangan holda sohaviy terminlarni o‘rgatilishi lozim.
Maxsus lug‘atlar, o‘quv materiallari va videomateriallardan foydalanish ;

- terminlarning og’zaki matndagi ma’nosini tushuntirish: Terminlarning
ma’nosi og’zaki nutq muhitiga qarab o‘zgarishi mumkinligini tushuntirish uchun
turli dialoglarni tahlil qilish va amalda qo‘llash orqali misollar keltirish zaruriyati;

- terminlarni dars davomida o‘rganish usullari: tarqatma materiallasr, lug‘atlar,
kichik va katta guruhlarda ishlash, dialoglarda qo‘llash orqali terminlarni o‘rganish
imkoniyatlarini yaratish;

- amaliy jarayon: kasbga xos vaziyatlarni aks ettirgan sahnalarni o‘ynash,
tagdimotlar tayyorlash va ularni namoyish etish, ma’lumotlarni tahlil qilish va
hujjatlarni to‘ldirish kabi mashqglar talabalarning ingliz tilidagi bilimini amaliyotga
tatbiq etishga imkon beradi.

Van Ments ta’kidlaganidek?' dars jarayonida rolli o‘yinlardan foydalanish
orqali isohaviy terminlarni o‘rgatish talabalarga terminlarni matndagi boshqga
birikmalar bilan o‘zaro ta’sirini turli nuqtai nazarlarini o‘rganish imkoniyatini
beradi. Shimoliy Karolina shtatida tadqiqotchi Hilari Flint, Mark Meyer, Monir
Xossain va Melissa Klein?? rolli o‘yin uslubining sohaviy til o‘rganishga ta’siri
haqida tadqiqot olib bordi va 90% talabalar nutq mahoratini ushbu usul orqali
oshirganligini isbotlaganligi, Bjork & Eschenbach, Frank, Rodrigez va Puyal,
Roell, MBML yo‘rignomasi asosida, dars jarayonida filmlardan foydalanish va
pedagog faoliyati uchun so‘zlashuvnini integratsiyalash bosqichlari bilan
talabalarning o‘quv jarayonini osonlashtirishga yordam berish borasida ko‘plab
tadqiqotlari ham ilmiy ishning ushbu qismida keltirib o’tilgan.

Aynan parameditsina sohasida terminologik ko‘nikmalarni shakllantirishda
quyidagicha bosqichlarga bo‘lib o‘rgatish biz tomonimizdan taklif etilgan:
1- bosqgichda: parameditsina sohasida tahsil olayotga talabalarga asosiy anatomiya, fiziologiya,

kasalliklar, davolash usullari, dori-darmonlarga oid bo’lgan tibbiy terminlarni ingliz tilida to’g’ri
talaffuz gilish va yozishga o’rgatish.

"non;

o bosqichda: Paramediklarning kundalik ishlarida ishlatiladigan maxsus "triage," "intubation,"
"CPR," "AED" kabi kasbiy terminlarni o’rgatish.

2 Van Ments, M. (2010). The Effective Use of Role-Play: Practical Techniques for Improving Communication Skills.
London: Kogan Page.

22 Flint, H., Meyer, M., Hossain, M., & Klein, M. (2019). The Impact of Role-Play on Professional English
Communication in Paramedicine. North Carolina Journal of Applied Linguistics, 8(1), 78-92.
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3-bosqichda: Bu ularning lug'at boyligini oshiradi va turli vaziyatlarda to'g'ri so'zlardan
. foydalanishga yordam beradi.

4- bosqgichda: Tibbiy terminlarni turli kontekstlarda (masalan, bemor bilan suhbat, shifokor
bilan telefon orqali aloqa, hisobot yozish) ishlatishni o'rgatish. Bir xil termin turli vaziyatlarda
. har xil ma'noga ega bo'lishi mumkin.

Parameditsina yo‘nalishida tahsil oluvchi talabalarga terminlarni o‘rgatish
davomida quyidagicha o‘qitish metodlaridan foydalanish mumkin:

Parameditsina sohasida kasbiy ingliz tili muloqotiga o‘qitishda terminologik
yondashuv va ko‘nikmalarni integratsiyalashda quyidagicha o‘qitish usullaridan
foydalanish mumkin:

Teskari ta’lim-talabalarga
yangi o’tiladigan rejadagi
mavzu yuzasida video va
onlayn ma’lumotlarni

oldindan berish

Gemifikatsiya-ingliz
tili darslarini
interaktiv o’yinlar
bilan boyitish

Fazoviy ta’lim-
xotirani
mustahkamlsh uchun
o’tilgan terminlarni

tez- tez takrorlash

Akademik nutqni o‘rganish o‘qish kabi boshqa til kompitensiyalari bilan
chambarchas bog’lanadi. Sababi o‘qilgan o‘rganilgan matnlar asosidagi mashgqlar
yig’indisi orqali talabalarda akademik nutq shakllanadi. Ammo akademik nutqiy
malakani rivojlantirish jarayonida boshga aspektlarga nisbatan juda ko‘plab
qiyinchiliklarni yengib o‘tish borasidagi yechimlar ham ushbu bobda berilgan.

Parameditsina sohasida ingliz tili fani pedagoglari tibbiy atamalarni tushunarli
tarzda o'rgatishi, ushbu sohada tahsil olayotgan talabalarni nafaqat bilim, balki
muloqgot ko'nikmalariga ham egallash imkonini yaratadi. Bu natijaga erishish
yo‘lida quyidagi ilmiy metodologiyalar muhim ahamiyatga ega:

1- Simulyatsiya tibbiy jihozlar asosida o‘qitish: Parameditsina sohasida
samimiy, real sharoitlarni yaratish orqali tibbiy xodimlarni o‘qitishning samarali
metodlari, jumladan, bemorlar bilan muloqotni simulyatsiya qilish usullari tibbiy
ta’limni sifatli o'rgatishning muhim vositasidir.

2- Aktiv ta’lim metodlari: talabalarning faol ishtirokini ta'minlovchi metodlar,
masalan, rol o'ynash (role-playing) va katta va kichik guruhli turli ko‘rinishdagi
mashgqlar ushbu soha vakillari uchun tibbiy akademik muloqotni yanada samarali
o'rgatishga yordam beradi.

Paramediklarga ingliz tilini tibbiy maqgsadlarda o'rgatish kursining mazmuni
quyidagi jihatlarni gamrab olishi mumkin:

-bemorlar va hamkasblar bilan og'zaki muloqot;

-kasbiy mavzularda yozma muloqot (tibbiy hujjatlarni  to'ldirish,
mutaxassislarga yo'llanmalar berish, hodisa haqida hisobot yozish, to'ldirish).

-tibbiyot mavzulari bo‘yicha ilmiy matnlarni o‘qish;

-konferentsiyalarda ma’ruzalar va taqdimotlar taqdim etish.
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O‘quv jarayoni talabalarning tibbiy bilimlarini bilan bir qatorda, amaliy
muloqot sharoitida ham til ko'nikmalarini oshirish uchun tashkil etilishi kerak.
Tibbiyotda ingliz tili quyidagicha bir gqator xususiyatlarga ega:

» Tana tizimlarining mexanizmlari, funksiyalarini tavsiflashda oddiy (oldingi,
hozirgi) davrlarining tarqalishi (Amalda barcha so'rilish ingichka ichakda sodir
bo'ladi va qizilo'ngachning yuqori qismi, til va yumshoq tanglayning hammasi
chizigli mushak to‘qimasini o‘z ichiga oladi), bemorning hozirgi shikoyatlar
hagida ma'lumot to'playdi va aniqlaydi. (Og'riq gayerda paydo bo'ladi? Og'riq
boshqga joyga tarqaladimi? Kechasi sizni bezovta giladimi?), anamnezni to'ldirish
(Og'riq gachon boshlangan? Birinchi marta huruj qachon boshlangan?). Og'rigli
holatning boshlanishini tasvirlash uchun Present Perfect talab qilinadi (siz ilgari
ham shunday yo'talish xurujiga duch kelganmisiz? Sizning oilangizda bunday
kasallik bo'lganmi?);

» Majhul nisbatning qo‘llanilishi — paramediklar uchun faoliyati jarayonidagi
barcha harakat baland ovozda aytilishi muhimligi sababli ( Igna qo‘yiladi; bemorga
birlamchi yordam ko‘rsatilinadi);

» Otlarning fe'llarga nisbatan ustunligi. Lotin va yunon tilidagi otlarning
muhim qismi ko'plik shakllanishining nostandart shakllariga ega (yadro-yadro,
fastsiya-fasciae, vertebra-umurtqalar, bronx-bronxlar, silium-cilia).

Parameditsina yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarga ingliz tili o‘qitishda:

1. Tibbiy ingliz tilini o‘qitishda fanlararo bog‘liqlik yordamida talabalarga
real hayotiy tibbiy vaziyatlarni tushunishga yordam beradi. Masalan, fiziologiya,
anatomiya, psixologiya, biotexnologiya, favqulotda vaziyatda qutqaruv va boshqga
sohalarning o‘zaro aloqgalarini o‘rganish orqali, talabalar nafaqat ingliz tilini
o‘rganadilar, balki ularni amaliy tibbiy kontekstda qo‘llash;

2. Fanlararo yondashuv, ingliz tilini o‘qitishda tibbiyotning turli sohalarini
birlashtirish orqali, talabalarga tibbiy terminologiyaning chuqur tushunchasini
shakllantirishga yordam beradi. Masalan, anatomiya va fiziologiya fanlarini ingliz
tilida o'rgatish orqali talabalar tibbiy terminlarni o‘zlashtirish bilan birga, ilmiy
tadqiqotlarni ham ona tilida, ham ingliz tilida tushunish va muhokama qilish
qobiliyatlarini rivojlantirish;

3. Fanlararo yondashuv tibbiyot sohasidagi mutaxassislar uchun muhim
bo'lgan yangi ko'nikmalarni, xususan, ilmiy munozaralar olib borish, tibbiy
magqolalarni tahlil qilish va bemorlar bilan samarali muloqot qilish ko'nikmalarini
rivojlantirishga yordam berish kabi 3 ta muhim tamoyili hisobga olingan.

Bugungi kunda ta’lim sohasidagi ahamiyati keng qamrovli tahlil gilinayotgan
paramediklarni faqatgina tibbiy texnologik yoki ilmiy bilimlar bilan ta'minlab
qolmasdan, balki ularni sohaviy zarur bo‘lgan kreativ va innovatsion fikrlashga
yo'naltiruvchi STEAM (Science, Technology, Engineering, Arts, Mathematics)
texnologiyasi bilan bir gatorda tibbiy mavzularni ingliz tilida o‘tish orqali tilni va
tibbiy bilimlarni bir vaqtda o‘zlashtirish imkonini beruvchi CLIL (Content and
Language Integrated Learning) usuli ham samarali hisoblanadi. Shu sababli ham
dissertatsiyaning ikkinchi bobida CLIL metodini tibbiyot sohasida ingliz tilini
o‘rgatishda: til va sohaviy mazmunni birlashtirish, ko‘nikmalarni rivojlantirish,
motivatsiya va qiziqish, kross-kultural o‘rganish, dars jarayonida innovatsion
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yondashuvlar, til o‘rganishning kontekstual yondashuvi, kognitiv va akademik
rivojlanish singari amalga oshirish strategiyalari ishlab chiqilgan.

Tibbiy magsadlarda ingliz tilini o‘rgatishda fanlararo bog‘liglik va CLIL
metodlarining ahamiyati aynan parameditsina soha vakillari uchun juda katta.
CLIL metodlari parameditsina sohasi va yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini
o‘rganishni fagatgina til o‘rganish jarayoni emas, balki amaliy, ijodiy va ilmiy
yondashuvlarni o‘z ichiga olgan kompleks jarayonga aylantiradi. Bu metodlar
talabalarni fagat tibbiy atamalarni o‘rganish bilan cheklanmay, balki ularni real
hayotdagi sohaviy vaziyatlarda qo‘llashga tayyorlaydi, bu esa ularni xalgaro
tibbiyot hamjamiyatiga muvaffaqiyatli kirishiga yordam beradi.

Bu metodlar talabalarni fagat tibbiy atamalarni o‘rganish bilan cheklanmay,
balki ularni real hayotdagi sohaviy vaziyatlarda qo‘llashga tayyorlaydi, bu esa
ularni xalgaro tibbiyot hamjamiyatiga muvaffaqiyatli kirishiga yordam beradi.

Dissertatsiyaning “Parameditsina sohasida tibbiy maqsadlarda kasbiy
ingliz tilini o‘qitishda simulyatsion ta’lim texnologiyalari” deb nomlangan
uchinchi bobida parameditsina yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar uchun kasbiy
ingliz  tilini o‘qitish jarayonida simulyatsion ta’lim texnologiyalaridan
foydalanishning lingvodidaktik, metodik va baholash mexanizmlari ilmiy-nazariy
jihatdan yoritiladi. So‘nggi yillarda ta’lim sohasida amalga oshirilayotgan
islohotlar va yangi davlat dasturlari ta’lim sifatini oshirishga qaratilgan bo‘lib, ular
o‘quv jarayonida zamonaviy bilimlarni yetkazish, shuningdek, talabalar bilim va
ko‘nikmalarini kompleks ravishda rivojlantirish uchun keng imkoniyatlar
yaratmoqda. Shu nuqtai nazardan, amaldagi davlat ta’lim dasturlari, ta’lim
mazmuni va uslubiy adabiyotlarning tizimli o‘rganilishi va puxta tahlili ta’lim
jarayonining samaradorligini baholash va takomillashtirishda muhim ahamiyat
kasb etadi.

Janubiy Koreya “National Research Foundation of Korea” va Andijon davlat
tibbiyot instituti o‘rtasida imzolangan hamkorlik shartnomasi doirasida ODA
loyihasi tashkil etilgan. Ushbu loyiha ikki strategik davlat o‘rtasida
“Parameditsina” sohasi bilan bog‘liqg mavjud yoki yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan
muammolar hamda istigbollarni ilmiy-nazariy va amaliy jihatdan chuqur o‘rganish,
tahlil qilish hamda sohaga oid ilmiy-amaliy tavsiyalar ishlab chigishni maqsad
qilgan. Amaliy natijalar jihatidan loyiha mamlakatimizda nisbatan yangi bo‘lgan
“Parameditsina” sohasidagi dolzarb muammolarni aniqlash va ularni bartaraf etish
bo‘yicha samarali tavsiyalarni ishlab chiqishga xizmat qiladi. Shu bilan birga,
loyiha doirasida talabalar 3+1 xalgaro qo‘shma ta’lim dasturi asosida tahsil olish
imkoniyatiga ega bo‘lib, tegishli grantlar ajratilgan holda Koreya Respublikasida
malaka oshirish orqali sohada yetuk va ilg‘or mutaxassislar etib yetishishlariga
zamin yaratadi. 2023-2024 o‘quv yilida klassifikator kodi 60911300 bo‘yicha
talabalar ilk bor qabul qilinib, ular uchun ingliz tili fanining o‘quv dasturlari
hamda mazmunini tahlil qilish imkoniyati yaratilgan.

Ingliz tilini paramediklar uchun o‘qitishga ta’sir qiluvchi omillar quyidagicha:

1) Til siyosati: Turli mamlakatlardagi til siyosati ingliz tilining ta’lim
jarayonidagi mavgeini belgilovchi asosiy omillardan biridir. Ba’zi davlatlarda
ingliz tili rasmiy yoki davlat tili sifatida faol foydalaniladi, bu esa paramediklar
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uchun ingliz tilini o‘rganishni zaruratga aylantiradi. Aksincha, ayrim
mamlakatlarda ingliz tili xorijiy til sifatida o‘rgatiladi va uning amaliy qo‘llanilish
darajasi nisbatan past bo‘lishi mumkin. Ingliz tiliga bo‘lgan ehtiyoj darajasi
ko‘pincha paramediklarning xalgaro miqyosdagi hamkorlik faoliyati, tibbiy
standartlarga muvofigligi va sog‘ligni saqlash tizimidagi global integratsiyaga
tayyorlik darajasiga bog‘liq bo‘lib, bu ta’lim dasturlarining mazmuni va
yo‘nalishini belgilaydi.

2) Ta’lim tizimi: Paramediklar tayyorlov tizimi har bir mamlakatda o‘ziga
xo0s bo‘lib, bu ingliz tilini o‘qitishning shakli va mazmuniga bevosita ta’sir
ko‘rsatadi. Masalan, ayrim davlatlarda paramediklar universitet darajasida
tayyorlanadi, bu esa chuqurlashtirilgan til tayyorgarligini talab qiladi. Boshqa
mamlakatlarda esa ta’lim maxsus kollejlar, litseylar yoki kasb-hunar o‘quv yurtlari
orgali amalga oshiriladi. O‘qitish darajasi, akademik yuklama va kurs davomiyligi
ham til o‘rgatishning metodikasi va intensivligiga ta’sir etuvchi muhim
omillardandir.

3) Resurslar va infratuzilma: Paramediklar uchun ingliz tilini samarali
o‘qitish ko‘p jihatdan mavjud resurslar, texnologik ta’minot va o‘qituvchilarning
malaka darajasiga bog‘lig. Rivojlangan mamlakatlarda bu borada zamonaviy o‘quv
materiallari, interaktiv texnologiyalar, multimedia vositalari va tajribali
mutaxassislar mavjud bo‘lsa, kam rivojlangan mamlakatlarda bunday imkoniyatlar
cheklangan bo‘lishi mumkin. Bu esa o‘z navbatida o‘quv jarayonining sifatiga,
talabaning til kompetensiyasiga va yakuniy natijalarga salbiy ta’sir ko‘rsatadi.

4) O‘qitish metodikasi: Ingliz tilini o‘qitish uslublari ham mamlakatlar
kesimida farqlanadi. Ba’zi ta’lim tizimlarida kommunikativ yondashuv asosida,
ya’ni tilni amaliy muhitda qo‘llashga yo‘naltirilgan darslar ustuvor bo‘lsa,
boshqalarida an’anaviy grammatika tarjima uslubi saqlanib qolgan. Shuningdek,
zamonaviy texnologiyalardan foydalanish (onlayn platrasmiyar, simulyatsiyalar,
virtual laboratoriyalar) darajasi ham sezilarli farq qilishi mumkin. Bu esa
paramediklar tomonidan til ko‘nikmalarining ganday shakllanishiga bevosita ta’sir
qiladi.

5) Tibbiy terminologiya: Paramediklar uchun ingliz tilida o‘qitiladigan
darslar ko‘pincha kasbiy kommunikatsiya va tibbiy terminologiyaga asoslanadi.
Shu sababli, til o‘rgatishda tibbiy atamalar, abbreviaturalar va kasbga oid
iboralarning mazmunan to‘g‘ri va aniq tushuntirilishi muhim ahamiyatga ega.
Terminologik noaniqliklar nafaqat o‘rganuvchining bilim darajasiga, balki
kelgusida bemor bilan bo‘ladigan muloqotning samaradorligiga ham salbiy ta’sir
ko‘rsatishi mumkin.

6) Baholash tizimi: Talabalarning ingliz tili bo‘yicha tayyorgarlik darajasini
baholash usullari ham mamlakatlar kesimida turlicha shakllangan. Ba’zi tizimlarda
standartlashtirilgan testlar (masalan, CEFR, IELTS) orqali nazorat qilinsa,
boshqalarda amaliy topshiriglar, og‘zaki suhbatlar yoki vaziyatli simulyatsiyalar
asosida baholash olib boriladi. Baholash mezonlari va yondashuvlar xilma-xilligi
o‘quv dasturlarining yakuniy samaradorligiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi.

Yuqoridagi holatlarni o’rganish magsadida Koreya milliy transport
universiteti, “Xorijiy tillar” kafedrasi, ingliz tili, Dog’iston davlat tibbiyot
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universiteti, “Lotin terminologiyasi va xorijiy tillar” kafedrasi “Tibbiyotda xorijiy
til”, Al-Farobiy nomidagi Qozog‘iston Milliy Universiteti, “Ingliz tili”, Andijon
davlat tibbiyot instituti, “Hayot faoliyati xavfsizligi” fan dasturlari o’rganib
chigilgan. O’rganilgan va qo’shma ta’lim dasturi, paramediklar uchun “Ingliz tili”
ning fagat nazariy asosda o‘qitilishi yetarli emasligi aniglanib, amaliy
ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan darslarning muhimligi ta’kidlandi.
Talabalarning amaliy ko‘nikmalarini rivojlantirish, ayniqgsa, birinchi tez tibbiy
yordam ko‘rsatishda muhim bo‘lgan mavzularni oz ichiga olgan o‘quv fani bilan
uyg‘unlashtirish, ta’lim sifatini sezilarli darajada yaxshiladi. Natijada, o‘quv
dasturining ikki bosqichli tuzilishi va ingliz tili o‘qitish metodikasining amaliy
yo‘nalishga qaratilishi, parameditsina sohasida talabalar malakasini xalgaro
standartlarga yaqinlashtirishda samarali vosita bo‘ldi. Kelajakda ushbu
yondashuvni yanada kengaytirish, metodologik ishlanmalarni takomillashtirish va
til mutaxassislari bilan yaqindan hamkorlik qilish ta’lim jarayonining
samaradorligini oshirishga xizmat qiladi.

2021-2022 o‘quv yiliga gadar “Tibbiyotda ingliz tili” fani uchun ajratilgan
180 soatlik ta’lim hajmi mazkur yondashuvning nisbatan samarali natija berishiga
imkon yaratgan edi. Biroq 2022-2023 o‘quv yilidan boshlab bu fan uchun
ajratilgan soatlar sonining keskin qisqargani natijasida talaba va pedagog
o‘rtasidagi interaktiv ishlash imkoniyatlari sezilarli darajada kamaydi. Shu sababli,
kasbiy ingliz tilini o‘rgatishda zamonaviy talablarni inobatga olgan holda, pedagog
o‘z faoliyatida boshqa mutaxassislik fanlari dasturlarini doimiy tahlil qilish,
mavjud o‘quv rejalari asosida zarur tuzatish va moslashtirishlar kiritish orqali
sohaga oid til ko‘nikmalarini samarali shakllantirishi muhim hisoblanadi.

Paramediklar uchun ingliz tilini o’rgatishda taklif etilayotgan eng qulay CLIL
metodi doirasida PhET Interactive Simulations platformasidan foydalanish ingliz
tilini o‘qitish jarayonida innovatsion va integrativ yondashuv sifatida xizmat qilishi
mumkin. To‘g‘ri, PhET dastlab fizika, kimyo, biologiya va matematika kabi tabiiy
fanlar uchun mo‘ljallangan bo‘lsa-da, uning interaktiv, vizual va tajriba asosidagi
simulyatsiyalari tibbiyotga oid mavzularni o‘rganishda ham samarali til o‘rgatish
vositasiga aylanishi mumkin deb qarash mumkin. Hozirgi kunda tavsiya
etilayotgan ko‘plab PhET simulyatsiyalari ta’lim muassasalaridagi simulyatsion
markazlar tomonidan amaliyotda samarali qo‘llanilmoqgda. Xususan:

Parameditsina yo‘nalishida ingliz tilini o‘rganishda simulyatsiyalar bir necha

jihatdan foydali bo‘lishi quyidagicha bosqichlarda asoslangan

1) Tibbiy terminologiyani o‘rganish Phet simulyatsiyasida ilmiy asoslanish turli fanlar
doirasida amalga oshiriladi shu sabali talabalar anatomiya, fizologiya, farmakologiya kabi
fanlardagi yangi atamalar va ularning ingliz tilidagi turli ko‘rinishlarini o‘rganishlari mumkin.
Cardiovascular/Respiratory system.

2. Tinglash va gapirish ko‘nikmalarini rivojlantiradi.
Simulyatsiyalar o‘z ichiga vaziyatlar va dialoglar kiritish orqali ingliz tilida tibbiy atamalarni
qanday ishlatishini o‘rganish imkoniyatlarini beradi: tibbiy tarixni olish, tashxis qo‘yish,
muolaia va davolash iaravonlarini tushuntirish
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3. Amaliy jarayonlarni o‘rganish bunda bemor bilan muloqot qilibgina qolmasdan,
tibbiyotdagi muhim jarayonlarni ham amalda (vertual) holda sinab ko‘rish imkoniyati
beriladi: turli bog‘lamlar, operatsiyalar, diagnostik testlar.

Barcha holatdan kelib chiqib, paramediklar uchun dars jarayonida quyidagi
kommunikativ yondashuv asosidagi mashqlarni tavsiya etilgan:

1. So‘z boyligi va terminologik jihatdan ishlash uchun matching — bu
mashgqlar orqali nafagat sohaviy so‘z boyligini oshiradi, shu bilan birga ular
ta’rifini ham o‘rganadi.

2. Flashcards yoki word wall activity — ushbu turdagi mashqlar talabalarga
doimiy ravishda kam lekin samaraliligi bilan yodda saqlab qolishda yordam beradi.

3. Eshitish va gapirish ko‘nikmalarini oshirish uchun uyushtiruv sahna
ko‘rinishlari yoki audio yozma qo‘l keladi. Ushbu turdagi mashqlar o‘zlashtirish
darajasi turli xil bo‘lgan katta yoki kichik sonli guruh ham turli mashqlarda
foydalanish nafagat samarali, balki pedagog uchun yordam hamdir. Yuqoridagi
jarayonga qisqa va keng doiradagi savol-javobni ham kirg*izish mumkin.

4. Eshitish va yozish ko‘nikmani uzviy ravishda olib ketish uchun fill-in-the
blanks ko‘rinishidagi mashqlardan foydalanish magsadga muvofiq bo‘ladi.

5. Til bilish darajasi yuqori guruhlarda yoki yuqori kurslarda amaliy hamda
nazariy bilimlarni birlashtirishda barcha ESP vakillari uchun qo‘l keluvchi Role-
play va online tarzdagi (Prognosis: Your Diagnosis, Surgeon Simulator, Trauma
Center Series, Two Point Hospital, EMT Rush) simulation mashqlarini qo‘llash
mumkin. Ushbu online tarzdagi platrasmiyar nafaqat tibbiy salohiyatni balki, til
ko‘nikmalarini ham rivojlantiradi.

6. Har qanday tibbiyot hodimlari uchun kam doiradagi muammoli o‘qish va
yozishga yo‘naltirilgan mashqglar jamlanmasi. Bizdan oldingi bajargan
“Farmasevtikaga oid terminlarni o‘rgatishda o‘qish va yozma nutq ko‘nikmalarini
rivojlantirishning zamonaviy metodlari (ingliz tili misolida)” ishimizda bu toifa
mashqlar turiga chuqurroq yondashganmiz. Unga qo‘shimcha tarzda
https://www.englishmed.com saytida paramediklarning ish jarayonidan bir qismi
hisoblangan kunlik murojaatlar jamlanmasini kirgizish mumkin.

7. Yozish, ovqish kompotentsiyalaridan farqli ravish parameditsina hodimlar
ish faoliyatini bir shakliga aylangan eshitish va gapirish til ko‘nikmalarini oshirish
uchun samarali shu bilan birga zamon talablariga mos bo‘lgan, Simulation va
Task-based learning metodlariga doir dars turli ko‘rinishdagi mashglar albatta eng
samarali mashqlar jamlanmasi hisoblanadi.

Andijon davlat tibbiyot institutida 2019-yildan buyon o°‘z faliyatini olib
borayotgan “Pearls of valley” yozgi tibbiy o‘quv maktabi loyihasi doirasida ishlab
chiqilgan tizimli yondashuv asosida 0 dan 10 gacha bo‘lgan bosqichlarga bo‘lingan
mavzular jamlanmasidan foydalanish, parameditsina sohasida ingliz tilini
o‘rgatishda yuqori samaradorlikni ta’minlashi mumkin.
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Bosqich Mavzu Tinglash faoliyati So‘zlashuv faoliyati

(Listening) (Speaking)
Boshlang‘ich | 1. Salomlashish va Oddiy suhbat: Ismi, kasbi, O‘zini tanishtirish,
(Beginner) o‘zini tanishtirish qayerda ishlaydi bemorga o‘zini

tanishtirish (Hello, I’'m
your doctor...)

0-4 daraja | 2. Kasb va ish joyi Ishxona haqidagi qisqa "Where do you work?"
hisobida hagida intervyular "I work at..."
3. Tana a’zolari va Oddiy bemor-shifokor "Where does it hurt?"
og‘riglar suhbatlari "My head hurts."
4. Kundalik ishlar Klinikadagi oddiy vazifalarni| Ish tartibini tushuntirish:
(shift, medcard, tushuntiruvchi audio “I take blood pressure
injection) every morning.”

Paramediklar uchun “Tibbiyotda ingliz tili” fanida simulyatsion ta’lim
— bu hayotiy muhim, tezkor harakatlar va favqulodda holatlar boshqaruviga
yo‘naltirilgan, real sharoitlarni taglid giluvchi mashglar majmuasi®>. Bu ularning
kasbiy faoliyatida bevosita bemor hayotini saqlashga ta’sir giladi.

Boshqa tibbiyot xodimlari uchun simulyatsion ta’lim — klinik amaliyot,
jarrohlik, uzoq muddatli davolash jarayonlarida xatoliklarni kamaytirish va
bemorning sifatli parvarishini ta’minlashga qaratilgan. Quyida hozirgi kunda
Andijon davlat tibbiyot institutida paramediklar uchun qo‘llanishga tayyor
modellar nomi va ular bu soha vakillarida boshga yana mos keluvchi sohalar ham
keltirib o‘tkazilgan.

So‘nggi yillarda simulyatsion ta’limda virtual reallik (VR) va kengaytirilgan
reallik (AR) texnologiyalarining qo‘llanilishi bu metodikaning samaradorligini
sezilarli darajada oshirmoqda

Simulyatsion metodning lingvodidaktik asoslari zamonaviy pedagogik
konsepsiyalar va til ta’limi nazariyalariga tayangan holda shakllanadi. Jumladan,
bir necha olimlar tomonidan asoslangan kommunikativ til o‘qitish nazariyasi D.
Hymes?*, M. Canale & M. Swain®>, W. Littlewood?®, faoliyatga asoslangan
yondashuv Task-based Learning, sotsiokultural nazariya L. S. Vygotskiy?’, hamda
konstruktivistik ta’lim nazariyalari J. Piaget®®, J. Bruner® simulyatsion metodning
ilmiy-nazariy poydevorini tashkil etadi. Lingvodidaktik yondashuv bilan
uyg‘unlashtirilgan texnologik metodlar ingliz tilini kasbiy kontekstda o‘rgatishda
yuqori samaradorlikni ta’minlaydi.

Dissertatsiyaning ushbu bobida paramediklar faoliyatida ingliz tiliga ehtiyoj
seziladigan asosiy holatlar lingvodidaktik va kasbiy nuqtai nazardan batafsil tahlil
qilinadi.

23 Xalgaro Parameditsina Ta’limi Assotsiatsiyasi (2020). Paramediklar uchun simulyatsion ta’lim: qo‘llanma. Seoul:
IHTA Nashriyoti, 45-bet.

24 Hymes, D. (1972). On Communicative Competence. In J. B. Pride & J. Holmes (Eds.), Sociolinguistics (pp. 269-
293). Harmondsworth: Penguin.

25 Canale, M., & Swain, M. (1980). Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second Language
Teaching and Testing. Applied Linguistics, 1(1), 1-47.

26 Littlewood, W. (1981). Communicative Language Teaching: An Introduction. Cambridge University Press.

27 Vygotsky, L. S. (1978). Mind in Society: The Development of Higher Psychological Processes. Harvard
University Press.

28 Piaget, J. (1972). Psychology and Pedagogy. Viking Press.

29 Bruner, J. (1966). Toward a Theory of Instruction. Harvard University Press.
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- Xorijiy bemorlar bilan muloqot qilish zarurati: paramediklar tez tibbiy
yordam ko‘rsatish bosqichida bemor bilan bevosita muloqotga kirishadi. Xususan,
turistik hududlar, xalqaro tadbirlar yoki migratsion oqim kuchli bo‘lgan
hududlarda xorijiy fuqarolarga xizmat ko‘rsatish tez-tez uchraydi. Bunday
vaziyatlarda bemor holatini to‘g‘ri aniqlash, simptomlarni so‘rash, allergiya, dori
vositalariga munosabat, ilgari o‘tkazilgan operatsiyalar yoki surunkali kasalliklar
hagida ma’lumot olish til orqgali amalga oshiriladi. Ingliz tilida yetarli
kommunikativ kompetensiyaga ega bo‘lmagan paramedik bemorning hayoti uchun
muhim bo‘lgan axborotni olishda qiyinchilikka duch keladi.

- Favqulodda holatlarda transmilliy hamkorlik: tabiiy ofatlar, avtohalokatlar,
yong‘inlar yoki epidemiologik holatlar yuzaga kelganida ko‘p hollarda xalqgaro
tashkilotlar, chet ellik shifokorlar va qutqaruvchilar bilan hamkorlik qilish zarur
bo‘ladi. Bu kabi favqulodda vaziyatlarda samarali hamkorlik va koordinatsiya til
vositasida amalga oshiriladi. Ingliz tilida bemalol so‘zlasha oladigan paramediklar
tezkor va aniq harakatlar orqali favqulodda holatni samarali boshgarishda muhim
rol o‘ynaydi.

- Tibbiy hujjatlar va xalqaro standartlar bilan ishlash:ko‘plab tibbiy hujjatlar,
tibbiy kartalar, epikrizlar, favqulodda yordam protokollari, hayotiy ko‘rsatkichlar
haqidagi hisobotlar ingliz tilida rasmiylashtiriladi yoki inglizcha terminologiyaga
asoslanadi. Shuningdek, xalqaro akkreditatsiyalangan muassasalarda faoliyat
yurituvchi paramediklar uchun ingliz tilida hujjat to‘ldirish va ularni tushunish
ko‘nikmalari zarur hisoblanadi. Bu hujjatlar bemorning kasallik tarixini to‘g‘ri
tahlil qilish va keyingi muolajalarni aniqlashda asosiy manba bo‘lib xizmat
qiluvchi mashgqlar ham taklif etilgan.

- Kasbiy rivojlanish va ilmiy axborotlardan foydalanish: paramediklar o‘z
kasbiy malakalarini oshirish uchun xalqaro treninglar, onlayn kurslar, vebinarlar va
konferensiyalarda ishtirok etadilar. Ushbu tadbirlarning ko‘pchiligi ingliz tilida
olib boriladi. Shuningdek, sohadagi eng so‘nggi yangiliklar, ilmiy maqolalar,
tadqiqot natijalari ham ko‘pincha ingliz tilida nashr qilinadi. Shunday ekan, ingliz
tilini bilish - zamonaviy ilmiy bilimlarga kirish kalitidir.

- Xalgaro hamkorlik va tajriba almashuvi: tibbiy xodimlar, jumladan
paramediklar, xorijiy mamlakatlardagi hamkasblari bilan tajriba almashish, qisqa
muddatli malaka oshirish kurslarida gatnashish, Erasmus+, WHO, USAID kabi
xalqaro tashkilotlar bilan loyihalarda ishlash imkoniyatiga ega bo‘lishadi. Bunday
hamkorlik muvaffaqiyatli kechishi uchun ishtirokchilarda yuqori darajadagi til
kompetensiyasi bo‘lishi talab etiladi.

- Tibbiy texnologiyalar va raqamli resurslar bilan ishlash: zamonaviy
tibbiyotda qo‘llanilayotgan uskunalar, dasturiy ta’minotlar, mobil ilovalar va
boshqa raqamli vositalar asosan ingliz tilida ishlab chiqiladi. Tibbiy
texnologiyalarning to‘g‘ri ishlatilishi, texnik xatoliklarning oldini olish, bemorga
to‘g‘ri yordam ko‘rsatish ham ingliz tilini yaxshi bilishni talab qiladi.

Ushbu misollar orqali lingvodidaktik jarayonni zamonaviy talablar asosida
tashkil etishning zarurligini ko‘rsatadi. Parameditsina sohasida zamonaviy ta’lim
tizimida baholash talabaning faqatgina bilimini emas, balki ularning amaliy
ko‘nikmalari, malakasi va til kompetensiyasini ham qamrab oluvchi jarayonga
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aylangan. A, B, C, D, E mezonlari asosidagi baholash modeli Yevropa kredit
tizimi (ECTS) asosida ishlab chiqilgan bo‘lib, xalqaro tan olingan baholash
usullaridan bir1 hisoblanib, ushbu model O‘zbekiston ta’lim tizimida ham
bosqichma-bosqich joriy etilmoqda. Tibbiyot xodimining kasbiy (tibbiy)
bilimlarini baholash va tibbiyot kontekstidagi ingliz tilini bilish darajasini baholash
o‘rtasidagi farqlar va o‘ziga xosliklarni tizimli tahlil qilish magsadida quyidagi
tagqoslovchi jadval asosida yondashuvlar ilmiy jihatdan yoritildi.
Ikki baholash tizimidagi o‘xshashliklar quyidagicha:

O°‘xshash jihatlar Izoh
Kompetensiyaga asoslangan | Har ikkala holatda ham mahorat, ko‘nikma va bilim darajasi
baholash sinovdan o‘tkaziladi.
Real sharoitga yaqin Simulyatsion holatlar, case study, scenario-based topshiriglar
holatlarda test keng go‘llaniladi.
Strukturaviy yondashuv Har ikki baholashda ham checklistlar yoki rejalashtirilgan

ko‘rsatkichlar asosida tekshiruv bo‘ladi.

Refleksiya va feedback Talaba yoki xodim o°z faoliyatiga tahlil bera olishi kutiladi.
muhimligi

O‘xshashliklar bilan bir qatorda, tibbiy bilimlar va tibbiy ingliz tili
ko‘nikmalarini baholash o‘rtasidagi farqlar ham to‘rt asosiy mezon doirasida
tizimli ravishda tahlil gilinadi.

Farq turi Tibbiy bilim baholash Tibbiy ingliz tili baholash

Magsad Klinik va amaliy ko‘nikmalarni | Tibbiy kontekstda til kompetensiyasini
aniglash aniqlash

Asoslangan fanni | Tibbiyot fani (fiziologiya, Tilshunoslik va tibbiy ESP (English for

yo ‘nalishi patofiziologiya, terapiya va b.) | Specific Purposes)

Baholash OSCE, Case-based checklist, OET, IELTS, ESP

vositalari Simulyatsiya speaking/writing/listening tasks

Mulogot shakli Bemorga yondashuv, kasbiy Lingvistik aniqlik, talaffuz, grammatik
harakatlar to‘g‘rilik, tibbiy terminlar

Yondashuv Kasbiy klinik faoliyatga Xalqgaro tibbiy kommunikatsiyaga
tayyorlash ko‘nikma shakllantirish

Ingliz tili jihatidan baholash me’zonlari yuqorida keltirlgan ballik tizimga
amal qiladi lekin biz taklif etayorgan tizim ko‘proq CLIL, CEFR, Miller’s Pyramid
baholash mezonlariga tayanadi.

Shunday qilib, A, B, C, D, E mezonlari asosida ishlab chiqgilgan baholash
modeli talabalarning bilim, malaka va til ko‘nikmalarini baholashda zamonaviy,
shaffof va yuqori samaradorlikka ega vosita sifatida e’tirof etiladi. Tadqiqot
natijalari ushbu modelning nafaqat pedagogik jarayon sifatini sezilarli darajada
oshirish, balki talabalar shaxsiy va kasbiy rivojlanishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatishini
ilmiy asosda tasdiglaydi. Kelgusida mazkur baholash modelini yanada
takomillashtirish va uni ragamli texnologiyalar bilan integratsiyalash orqali ta’lim
jarayonining samaradorligi hamda sifatini yanada yuqori bosqichga ko‘tarish
imkoniyatlari mavjudligi istigbolli yo‘nalish sifatida ko‘riladi.

Dissertatsiyaning “Tibbiyot institutlarining parameditsina yo‘nalishi
talabalarining ingliz tilini o‘qitish va kasbiy til Kko‘nikmalarini
rivojlantirishning eksperimental tadqiqi” nomli to‘rtinchi bobi mazmunan
parameditsina yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarning kasbiy ingliz tilini
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egallash  jarayonini takomillashtirishga qaratilgan kompleks pedagogik
yondashuvni o‘z ichiga oladi. Jumladan, ushbu bobda kasbiy til kompetensiyasini
rivojlantirish, madaniyatlararo kasbiy muloqot ko‘nikmalarini shakllantirish,
metodik tavsiyalarni tajriba-sinov asosida tekshirish, til kompetensiyasini baholash
mezonlarini qo‘llash hamda yangi o‘quv materiallari — xususan, simulyatsion
topshiriglar va interaktiv mashqlarni o‘quv jarayoniga integratsiyalash bosqichlari
atroflicha yoritilgan. Mazkur eksperimental tadqiqotning asosiy maqsadi —
parameditsina yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarda ingliz tilidagi kasbiy
(tibbiy) terminlarni o‘rganish samaradorligini baholashdan iborat bo‘lib, aynigsa
sohaviy matnlar asosida o‘qish va kasbiy til ko‘nikmalarini rivojlantirishga
qaratilgan.

Shu nuqtai nazardan, ushbu ilmiy ishda ko‘rib chiqilayotgan masalaning
dolzarbligi — ya’ni, parameditsina yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar orasida
madaniyatlararo kasbiy muloqot va yozma nutq ko‘nikmalarini shakllantirish
orqali ularning kasbiy til kompetensiyasini rivojlantirish — tajriba—sinov ishlarini
tashkil etishni zarur qiladi.

Tajriba-sinov ishlari uch bosqichda olib borildi, chunki parameditsina
yo’nalishida tahsil olayotgan talabalar 3 yil davomida ingliz tilini
chuqurlashtirilgan holda o’rganadilar.

1-Konstatatsion bosqich (2022—-2023 yillar)

Ushbu bosqichda bir gator diagnostik tadbirlar amalga oshirildi. Jumladan:
Paramediklar va ushbu sohada faoliyat olib borayotgan xodimlar o‘rtasida
so‘rovnomalar o‘tkazildi;

Adabiyotlar tahlili bo‘yicha maxsus xorijiy adabiyotlar, normativ hujjatlar,
amaldagi loyihalar va mavjud ushbu yo’nalishga yaqin mutaxassislik o‘quv
qo‘llanmalarining mazmuni chuqur tahlil qilindi;

Parameditsina yo‘nalishidagi talabalarga hamda ushbu yo’nalishda faoliyat
yuritib kelayotgan FVV, tibbiy tez yordam bo’limi xodimlariga xorijiy til asosida
kasbiy muloqotga o‘rgatishda madaniyatlararo kompetensiyani shakllantirish
bo‘yicha mavjud amaliy ingliz tili pedagoglari faoliyati o‘rganildi.

Shuningdek, ushbu yo’nalish doirasida tashkil etilgan qo’shma ta’lim
yo’nalishida xorijiy hamkor OTM o‘quv rejalari, fanlarning ishchi dasturlari,
o‘quv va kalendar rejalar, darsliklar hamda o‘quv-metodik materiallar atroflicha
tahlil qilindi.

Bu yerda nafagat amaliy ingliz tili faniga oid o‘quv-metodik komplekslar,
balki “Favqulodda xatti-harakatlar va toksikologiya”, “Halokat boshqaruvi ”,
“Sohaviy psixologiya”, “Tibbiy boshqaruv”’, Muhim yordam simulyatsiyasi‘”’ kabi
kasbiy fanlarning ham mazmuni ko‘rib chiqildi. Bu fanlarning madaniyatlararo
kompetensiyani rivojlantirishga qanday bog‘ligligi aniglashtirildi.

Yugqoridagi tahlil natijalariga asoslanib, talabalar va mutaxassislarni kasbiy
xorijiy til va madaniyatlararo muloqotga o‘rgatish uchun o‘quv-metodik
kompleksning tarkibiy qismlari va mazmuniy tuzilmasi ishlab chiqildi. Bunda
fanlararo integratsiya va o‘zaro bog‘liglik tamoyiliga asoslanildi.

Shuningdek, madaniyatlararo va kasbiy muloqot kompetensiyasini
shakllantirishga yo‘naltirilgan “Madaniyatlararo kasbiy muloqot” (Intercultural
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professional communication) nomli tanlov fanining maxsus kursi ishlab chiqildi.
Ushbu dastur ingliz tili o’rganish davomiyligi bilan bir xil asosda o‘qitilishi uchun
mo‘ljallangan. Eksperiment davomida oliy ta’lim muassasalarining o‘quv jarayoni
0°‘z holicha saqglab golindi, ya’ni hech qanday tashkiliy yoki mazmuniy o‘zgarish
kiritilmadi.

Tajriba-sinov ishlarining boshlang‘ich bosqichida ilk marotaba faoliyat
yuritayotgan yo’nalish bo’lganligi sababli uzviy bog’liq yo’nalishlardan (2021-yil,
aprel-may oylarida) 5 ta turli xil yo’nalishda tanlab olingan parameditsina
yo’nalishida tahsil olayotgan 116 nafar talaba, oliy hamshiralik ishida tahsil
olayotgan 80 nafar talaba hamda ushbu sohada faoliyat yuritayotgan 57 nafar
mutaxassislar ishtirok etdi. Ular quyidagi OTMIlardan va FVV, tez tibbiy yordam
boshqarmalaridan jalb qilindi:

Andijon davlat tibbiyot instituti,

Janubiy Koreya milliy transport universiteti, parameditsina fakulteti,
Toshkent davlat tibbiyot akademiyasi, Termiz filiali,

Andijon viloyati Favqulotda vaziyatlar boshqarmasi,

Respublika shoshilinch tibbiy yordam ilmiy markazi, Farg’ona filiali.

Shuni alohida ta’kidlash joizki, boshqga tibbiyot yo’nalishlarida tibbiyotda
ingliz tili fani odatda fagat birinchi kursda o‘qitiladi. Shu bois, eksperimentning
keyingi bosqichi uchun (20222023 vyillar, sentabr—oktyabr oylarida) davomida
ingliz tili tanlov fan sifatida joriy etilib, pedagogik hamda matematik-statistik
tahlillarni yakunlash uchun davom ettirildi.

Bundan tashqari, tajriba natijalarini chuqurlashtirish va taklif etilgan
texnologiyalarni takomillashtirish magsadida 2023-yilda ushbu yo’nalishga gabul
qilingan qo‘shimcha 75 nafar talaba eksperimentga jalb etildi.

Ushbu ma’lumotlar asosida maxsus o‘quv dasturlari ishlab chiqilib, tanlov
fanlari shakllantirildi. “Madaniyatlararo kasbiy muloqot” nomli maxsus fan orqali
talabalarni real kasbiy vaziyatlarda til orqali muloqotga kirisha olishga tayyorlash
maqsad qilindi. Shu bilan birga, fanlararo bog‘liglik va integratsiyalashgan
metodik yondashuv asosida o‘quv-metodik majmua tarkibi ishlab chiqildi.

Bosqich nomi Mazmuni va mashqlar misollari
Terminologiya va so‘z boylikni | Kasbiy atamalarni o‘rganish, lug‘at bilan ishlash,
oshirish sinonimlar, antonimlar topish

Matnni tushunish va tahlil qilish | Klinik matnlarni o‘qish, asosiy ma’lumotlarni aniqlash,
savol-javoblar
Og‘zaki muloqot ko‘nikmalarini | Role-play mashgqlari, bemor bilan suhbat, diagnostika

rivojlantirish jarayonlarini tagdim etish
Yozma ko‘nikmalarni Hisobot yozish, kasallik tarixlar tayyorlash, qisqa
shakllantirish ma’lumotnomalar yozish

Tibbiy matnlarni qayta ishlash Murakkab matnlarni oddiylashtirish, tarjima mashgqlari,
asosiy g‘oyalarni ajratish

Tanqidiy tahlil va axborotni Magpolalar tahlili, fakt va fikrlarni ajratish, ma’lumotlarni
baholash baholash

Madaniyataro muloqot va kasbiy| Kasbiy etikani o‘rganish, madaniyatga mos muloqot,
qarash qiyin vaziyatlarda strategiyalar
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O‘tkazilgan tadqiqot doirasida tashkil etilgan pedagogik tajriba-sinov ishlari
to‘rt asosiy bosqich asosida olib borildi. Har bir bosqich maqgsad, vazifa, metodik
yondashuv va natijalarni aniqlashtirishga xizmat qildi.

1. Diagnostik bosqich (2023-yil sentabr — 2023-yil dekabr)

Magsad: Eksperimental va nazorat guruhlarining dastlabki (kirish) bilim va
ko‘nikmalarini aniqglash.

Jarayon: So‘rovnoma, test va suhbatlar orqali talabalar darajasi baholandji;

Kasbiy so‘z boyligi, grammatika va kommunikativ kompetensiyalar
bo‘yicha diagnostika o‘tkazildi;

Natijalar tahlili asosida eksperimental metodik yondashuvga ehtiyoj
mavjudligi aniqlandi.
2.Tashkiliy bosqich-dastlabki bosqich natijalariga tayangan holda, ushbu
bosqichda tajribaning real sharoitdagi amalga oshirilish holati belgilandi. Bunda:

Axborot yig‘ish usullari,

Talabalarning optimal soni (eksperiment uchun zarur miqdordagi
respondentlar),

Eksperimental va nazorat guruhlarini shakllantirish,

Nazorat kuzatuvlari uchun materiallar tayyorlash,

O‘quv natijalarini qayd etish va tahlil qilish tizimi ishlab chiqildi.

Aynan shu bosgichda biz tomonidan taklif etilgan autentik o‘quv materiallari
asosida tibbiyotda xorijiy til vositasida madaniyatlararo kasbiy muloqotni
shakllantirish bo‘yicha eksperimental faoliyat yo‘lga qo‘yildi.

Talabalar "Fikrimizcha, ingliz tilini o‘rganish orqali nafaqat tibbiy bilimlarni,
balki boshqa madaniyatga oid kasbiy normalarni ham o‘zlashtirish mumkin", deya
ta’kidladilar. Bu esa predmet va til integratsiyasi (CLIL) yondashuvini qo‘llash
muhimligini ko‘rsatadi.

3. Yakuniy, umumlashtiruvchi bosqich. Bu bosqichda quyidagi maqsad qilib
qo’yilgan savollarga javob izlandi:

Eksperiment natijalari qanday?

Qanday omillar muvaffaqiyat yoki kamchiliklarga olib keldi?

Qaysi bosqichlar eng samarali bo‘ldi?

Qanday didaktik yondashuvlar, tamoyillar, mexanizmlar va shart-sharoitlar
samarali deb topildi?

Bu bosqichda eksperimental va nazorat guruhlarining natijalari statistik
tahlil asosida solishtirildi, madaniyatlararo kompetensiyaning shakllanish darajasi
mezonlar asosida baholandi va ilmiy xulosa chiqarildi.

4. Joriy etish bosqichi - tajriba-sinov ishlarining yakuniy natijalarini amaliyotga
tadbiq qilish va ommalashtirish bu bosqichning asosiy vazifasidir. Bu yerda
quyidagilar aniqlab olindi:

Qaysi ta’limiy sharoitda samarali natija qayd etildi?

Qaysi komponentlar keyinchalik keng ta’lim amaliyotiga tatbiq qilinishi
mumkin?

Olingan natijalarni ijtimoiylashtirish orqgali pedagogik tizimda barqaror
o‘zgarishlarni joriy etish imkoniyati ganday?
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Mazkur bosqich, eksperiment natijalarining real o‘quv jarayoniga
integratsiya qilinishini, metodik ishlanmalarning amaliyotga tatbiq etilishini va
tajriba natijalarining habilitatsiyasi uchun asos yaratdi.

Shuni alohida ta’kidlab o‘tish joizki, tajriba-sinov davomida xorijiy OTM
ham borligini hisobga olib doimiy ravishda alogani ta’minlash magqgsadida biz
so‘rovnoma o‘tkazishda https://www.surveymonkey.com/t/YSLYRB2 havolasidan
foydalandik va shu orqali eng ko‘p miqdordagi respondentlarni jalb etishga
erishdik.

Olingan natijalar 1-jadvalda aks ettirilgan bo‘lib, bu tajriba orqali yangi
metodikaning yuqori samaradorlik ko‘rsatganini tasdiglaydi.

1-jadval
Tibbiyot institutlarining parameditsina yo‘nalishi talabalari va
mutaxassislarning ingliz tilini o‘qitish va kasbiy til ko‘nikmalarini
rivojlanganlik darajasining mezonlar bo‘yicha ko‘rsatkichlari (son va

foizlarda)
t/r Mezonlar Nazorat guruhi Tajriba guruhi
t=168 p=168

Yugori | O‘rta | past | Yuqori | O‘rta | past

1. | Kasbiy matnlar bilan ishlash, tibbiy
konsultatsiyalarni olib borish, yozma va [48/29 66/40 [51/31 |77/47 67/41 (19/12
og‘zaki fikr bildirish.

2. | Anamnez olish, simptomlarni tavsiflash,
diagnostika va davolashga oid atamalarni |51/31 |68/41 W¥6/28 |75/46 68/42 [20/12
o‘zlashtirish.

3. | Klinik holatlarni muhokama qilish,

tibbiy maslahat so‘rash yoki berish. 49/30 65/39 51/31 |80/49 65/40 |18/11

4. | Tibbiy maqolalarni tushunish, yozma
xulosalar  (case report, discharge |49/30 (72/43 W4/27 |78/48 163/39 R22/13
summary) tuzish.

5. | Kasbiy tagdimotlar qilish,

Konferensiyada ishtirok etish. 51/31 68/41 W6/28 |73/45 |68/42 P2/13

6. | Turli madaniyat vakillari bilan muomala

. 51/31 66/40 @8/29 |77/47 67/41 |19/12
qilish.

7. | Kasbiy vaziyatlarga moslashtirilgan role-
play, dialoglar, simulyatsiyalar bilan [48/29 ©68/41 49/30 |78/48 68/42 |15/10
ishlash.

&. | Bir xil ma'noli terminlarni turli xil til

vositalari yordamida ifodalash 46/28 [70/42 49/30 |80/49 67/41 |16/10

O‘rtachasi 30/49 | 49/30 |68/41 | 48/29 [78/48 7/41

Tajriba-sinov natijalari tahliliga ko‘ra, tadqiqot jarayoniga jalb etilgan tajriba
guruhi talabalarida nazorat guruhi talabalariga nisbatan bilim, malaka va malakalar
samarali tarkib topganligi aniglandi. Ushbu holatni obyektiv baholash uchun
statistik tahlil amalga oshirildi, aniglangan xulosagina tajriba-sinov ishlarining
ilmiy, pedagogik, texnologik va metodik jihatdan to‘g‘ri hamda samarali olib
borilganini tasdiglaydi (2-jadvalga qarang).

2—jadval
Tibbiyot institutlarining parameditsina yo‘nalishi talabalari va
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mutaxassislarning ingliz tilini o‘qitish va kasbiy til ko‘nikmalarini
rivojlanganlik darajasi ko‘rsatkichlari (son va foizlarda)

Paramediklar va O‘zlashtirish natijalari (% na)
Guruhlar ta:lsll:;)llil ;z?;ag]?sh Yugori O‘rta Quyi
talabalari soni
Nazorat guruhi 168 4313 Zig ;g
Tajriba guruhi 168 4712 ZZ } %13

Tajriba-sinov yakunida statistik tahlilni amalga oshirish uchun St’yudent va
Pirson metodlari tanlandi. Mazkur metod ikki guruhda qayd etilgan
ko‘rsatkichlarni aniqlash va obyektiv baholash imkoniga egadir. Matematik-
statistik metodning mohiyatiga ko‘ra, tajriba va nazorat guruhlarida qayd etilgan
ko‘rsatkichlarni statistik tanlanmalar sifatida belgilab, yuqori, o‘rta va past
darajalar bo‘yicha variatsion qatorlarni hosil qilish lozim bo‘ldi. Ushbu statistik

qatorlarga mos kelgan diagramma quyida keltirilgan (3-rasmga qarang).
90

80

70

60

50 -+ H yuqori

a0 - Ho'rta

past

30 +

20 ~

10 -

0 -+

Nazorat guruhi Tajriba guruhi

3-rasm. Tibbiyot institutlarining parameditsina yo‘nalishi talabalari va
mutaxassislarning ingliz tilini o‘qitish va kasbiy til ko‘nikmalarini
rivojlantirish samaradorligi

Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, tajriba guruhi ko‘rsatkichlari nazorat guruhi
ko‘rsatkichlaridan yuqori ekan. Endi 1-jadval ma’lumotlarini matematik-statistik
tahlil gilamiz.

Yuqoridagi natijalarga asoslangan holda matematik-statistik tahlil qilinib,
tajriba yakunida topilgan natijalardan o‘rtacha kvadratik chetlanish, tanlanma
dispersiya, variatsiya ko‘rsatkichlari, St’yudentning tanlanma mezoni asosida
erkinlik darajasi, Pirsonning muvofiqlik mezoni va ishonchli chetlanishlari topildi
(2-jadvalga qarang).

4.8—jadval
Tajriba yakunidagi holat uchun topilgan natijalardan o‘rtacha kvadratik
chetlanish, tanlanma dispersiya, variatsiya ko‘rsatkichlari

X |Y | S s | C | C | T K | XL | A | A

X y X,y X y
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2,37 | 2,01 | 0,4531 | 0,5899 | 2,21 |3,85| 7,2 |326,7| 31,7 [0,10]0,12

Yuqaridagi natijalarga asoslanib tajriba-sinov  ishlarining sifat
ko‘rsatkichlarini hisoblaymiz.

Bizgama’lum x =2,37; vy =2,01; A, =0,10; A =012 raTeHr.

Bundan sifat ko‘rsatkichlari:

(X -A) 237-000 227

== = =107 >1;
Y+A) 2,01+0,12 213

ycob

Kpy=(X =A)— (Y =A,)=(237-0,10)- (2,01 - 0,12) = 2,27 - 1,89 = 0,38 > 0;

Olingan natijalardan parameditsina ta’lim yo‘nalishi talabalari soha bilan
bog‘liq terminlarni o‘rgatishda o‘qish va sohaviy nutq ko’nikmalarini rivojlantirish
samaradorligini baholash mezonining birdan katta bo‘lishi va bilish darajasini
baholash mezonining noldan katta bo‘lishi orqali ko‘rish mumkin. Bundan
ma’lumki, tajriba guruhidagi o‘zlashtirish ko‘rsatkichi nazorat guruhidagi
o‘zlashtirishdan yuqori ekan.

XULOSA

Mazkur dissertatsiya ishida parameditsina sohasida raqobatbardosh
mutaxassislar tayyorlash tizimini takomillashtirishda ingliz tilini, xususan, kasbiy
yo‘naltirilgan tibbiy terminlarni o‘rgatish jarayonida o‘qish va kasbiy nutq
malakalarini rivojlantirishning metodik asoslari ilmiy jihatdan asoslab berilgan.
Tadqiqot natijalari asosida quyidagi asosiy nazariy va amaliy xulosalar ilgari
surildi:

1. Zamonaviy tibbiy ta’lim sharoitida parameditsina yo’nalishi talaba va
mutaxassislarining ingliz tili darslarida axborot-kommunikatsion
texnologiyalardan samarali foydalanish, talabalarning sohaviy matnlar bilan
ishlash ko‘nikmalarini rivojlantirish, hamda ularni professional nutq vaziyatlariga
tayyorlash orqali o‘qish va yozuv kompetensiyalarining shakllanishiga erishiladi.
Bu esa talabalarning xorijiy mutaxassislar bilan samarali muloqot qilish
gobiliyatlarini mustahkamlaydi.

2. Tibbiy terminologiyani o‘qitishga doir mavjud metodik manbalar tahlili
shuni ko‘rsatdiki, parameditsina sohasiga oid sohaviy terminlarni o‘rgatish
bo‘yicha mavjud ma’lumotlar yetarli darajada elektronlashtirilmagan va
zamonaviy ta’lim ehtiyojlariga to‘liq javob bermaydi. Shu sababli yangi, ragamli
formatdagi o‘quv resurslarini ishlab chiqish zarurati mavjud.

3. Tadqiqot “Tibbiyotda xorijiy til” fanining o‘ziga xos xususiyatlari va
parameditsina talabalari faoliyat yo‘nalishlaridan kelib chiqib, akademik mobillik
sharoitida sohaviy matnlar bilan ishlash va tibbiy nutqiy malakalarini
rivojlantirishning ilmiy asoslangan modelini yaratishga xizmat qildi. Sohaviy
matnlar bilan ishlash kompetensiyasi, aynigsa, tibbiy matnlarda uchraydigan yangi
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so‘z va terminlar orqali talabalarning kasbiy dunyoqarashini shakllantirishda
muhim rol o‘ynaydi.

4. Sohaviy leksikani o‘rgatishda semantik va strukturaviy jihatlarning
tahlili asosida talabalar uchun tibbiy terminlarni samarali o‘zlashtirishga xizmat
qiluvchi o‘qitish tamoyillari ishlab chiqildi. Bu tamoyillar kasbiy mulogotda faol
ishlatiladigan terminlarni tizimli va bosqichma-bosqich o‘zlashtirishni nazarda
tutadi.

5. Sohaviy matn va nutqiy malakalarni rivojlantirish modelining
muvaffaqiyatli amalga oshirilishi uchun muayyan pedagogik shart-sharoitlar
mavjud bo‘lishi zarur, jumladan: o‘qituvchining yuqori til kompetensiyasi,
zamonaviy o‘quv metodlaridan moslashuvchan foydalanish, uzluksizlik va
izchillikni ta’minlash, hamda til va kasbiy bilimlar integratsiyasiga asoslangan
o‘qitish yondashuvining mavjudligi.

6. Zamonaviy tibbiy ta’limning globallashuvi va xalgaro ilmiy-texnik
axborot oqimining kuchayishi sharoitida ingliz tilining tibbiyot sohasidagi
kommunikativ va akademik funksiyalari sezilarli darajada ortib bormoqda.
Parameditsina yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini kasbiy yo‘nalishda o‘qitish
ushbu talablarni qondirishda strategik vazifa sifatida qaralishi lozim.

7. Tibbiy terminologiya, kasbiy muloqot va xalgaro standartlarga
asoslangan til kompetensiyalarining shakllantirilishi paramediklar tayyorlash
tizimining ajralmas tarkibiy qismi hisoblanib, bu kompetensiyalarni
rivojlantirishda ESP (English for Specific Purposes) va CLIL (Content and
Language Integrated Learning) kabi metodologik yondashuvlarning qo‘llanishi
didaktik jihatdan asoslangan.

8. Akademik mobillik, xalqaro akkreditatsiya va ko‘p madaniyatli tibbiy
hamkorlik sharoitida tibbiyot ta’limining xalqaro darajada integratsiyalashuvi til
o‘qitish strategiyasini gayta ko‘rib chiqishni, uni madaniyatlararo kompetensiyalar
va real kasbiy kontekstga asoslangan yondashuvlar bilan boyitishni taqozo etadi.

9.Ingliz tilini o‘qitishda madaniyatlararo kasbiy mulogqot (MKM)
tushunchasini integratsiyalash tibbiy xodimlarni nafaqat lingvistik, balki
sotsiomadaniy jihatdan ham tayyorlash imkonini beradi. MKM’ni shakllantirish
orqali talabalar boshqa madaniyat vakillari bilan professional va etnik jihatdan
sezgir muloqot olib borish ko‘nikmasiga ega bo‘ladi.

10. Fanlararo integratsiyaga asoslangan yondashuv til va kasbiy bilimlar
o‘rtasidagi sinergiyani yuzaga keltirib, tibbiy atamalarni kontekstda idrok etish,
tahlil qilish va kommunikativ muhitda qo‘llash imkonini yaratadi. Bu esa tibbiy
ingliz tilini o‘rgatishda samaradorlikni oshirishning asosiy omili hisoblanadi.

11. Simulyatsion ta’lim texnologiyalari til o‘rganish jarayoniga real klinik
holatlarni integratsiyalash imkonini yaratadi. Ushbu metod tibbiy kommunikatsiya
vaziyatlarida so‘zlashuv va muomala kompetensiyalarini chuqurlashtirish, kasbiy
refleksiyani shakllantirish va ijtimoiy-psixologik tayyorgarlikni kuchaytirishda
samarali vosita sifatida namoyon bo‘lmoqda.

12. Amaliy tajriba asosida ishlab chiqilgan integral metodik model kasbiy
ingliz tilini o‘qitish jarayonini tizimlashtirish, pedagogik vositalarni kompleks
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uyg‘unlashtirish hamda zamonaviy texnologiyalarga asoslangan holda modul va
ssenarly asosida o‘quv materiallarini tashkil etish imkonini beradi.

13. Tajriba-sinov ishlari natijasida eksperimental guruhda o‘quvchilarning
til  kompetensiyasi, kasbiy lug‘aviy zaxirasi, kommunikativ  holatga
moslashuvchanligi hamda interaktiv vazifalarda faol ishtirok ko‘rsatkichlari
sezilarli darajada oshgani kuzatildi. Bu natijalar ilgari surilgan gipotezaning ilmiy
isboti sifatida baholandi.

14. Ingliz tili bo‘yicha baholashda joriy etilgan mezonlar tizimi (A, B, C,
D, E) bilim va ko‘nikmalarni aniqlik, shaffoflik va pedagogik izchillik asosida
tahlil qilishga imkon yaratdi. Bu tizim talabaning individual o‘zgaruvchanligini
hisobga olgan holda rivojlanish dinamikasini kuzatish va muvofiglashtirishni
ta’minladi.

15. Paramediklar uchun ishlab chigilgan o‘quv resurslarining real kasbiy
ehtiyojlarga yo‘naltirilganligi, kommunikativ muhitga moslashganligi va
madaniyatlararo kontekstda shakllantirilganligi ularning kasbiy faoliyatga
tayyorgarligini sifat jihatdan yangi bosqichga olib chiqdi.

16. Ofrganilgan xalgaro tajribalar, amaliy simulyatsiyalar va
eksperimental tahlillar asosida tilni o‘qitishda interaktiv metodlar, ko‘p
madaniyatli kontekst va CLIL yondashuvini uyg‘unlashtirish samarali natijalar
berishi isbotlandi. Bu esa xalqaro tibbiy hamjamiyatga muvaffaqiyatli
integratsiyalashish uchun zarur asos bo‘lib xizmat qiladi.

17. Tadqiqot yakunida taklif etilgan ilmiy-nazariy va amaliy asoslangan
model tibbiy ta’lim muassasalarida xorijiy til o‘qitishning samaradorligini oshirish,
tilni kasbiy kontekstda qo‘llay olishga tayyor kadrlar tayyorlash hamda davlat
ta’lim siyosatining ilg‘or yondashuvlariga mos yechimlar ishlab chigishda muhim
nazariy va amaliy ahamiyat kasb etadi.

18. O‘tkazilgan eksperimental tekshiruvlar va matematik-statistik tahlillar
tadqiqotda taklif etilgan metodikaning samaradorligini tasdigladi. Xususan,
parameditsina talabalari ishtirokida o‘tkazilgan tajribalar natijasida o‘zlashtirish
darajasi o‘rtacha 12% ga oshgani kuzatildi, bu esa metodikaning amaliy
ahamiyatini ko‘rsatadi. Shu bilan bir qatorda kasbiy so‘z boyligi (aktiv) 120 ta
s0’zga ortganini, og‘zaki nutq ko‘nikmasi boshlang’ich ko’rsatkich darajasidan
+1 daraja ortganini, matnli ishlash kompetensiyasi +1.5 darajaga ko’tarilganini
ko’rish mumkin.

Tadqiqot natijalari asosida quyidagi tavsiyalar ishlab chiqildi:

1. Kasbiy terminologiyani bosqichma-bosqich o‘rgatishda lingvistik va
didaktik yondashuvni joriy etish, Paramediklar faoliyatida tez-tez uchraydigan
terminlar — “triage,” “intubation,” “CPR,” “AED” va ularning sinonim, antonim,
ketma-ketlikdagi turlari maxsus strukturaviy metodikaga asoslanib o‘rgatilishi
lozim. Bu jarayonni flipped learning (teskari ta’lim) texnologiyasi orqali
talabalarga mustaqil tayyorgarlik imkoniyati yaratish, gemifikatsiya elementlari
(masalan, viktorinalar, rol o‘yinlari, ragamli badge’lar) orqali motivatsiyani
oshirish zarur.

2. Akademik mobillik doirasida madaniyatlararo = kommunikativ
kompetensiyani rivojlantirish, tibbiy xodimlar turli millat vakillari bilan ishlashi
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inobatga olinib, “Tibbiyotda xorijiy til” fani simulyatsion texnologiyalar:
standardized patients, VR simulators, mannequin-based va task trainers orqali
interaktiv mashg‘ulotlar tashkil etilishi, Integrativ metodlar asosida real hayotga
yaqin muhitda o‘qitilishi lozim.

3. EMP (English for Medical Purposes) va CCL (Cross-Cultural Learning)
asosida integratsiyalashgan modelni joriy etish, Content and Language Integrated
Learning (CLIL) yondashuvi asosida tibbiy matnlar bilan ishlash, madaniyatlararo
muloqotdagi kontekstual tafovutlarni tushunish, tibbiy etikani ingliz tilida anglash
kompetensiyasi shakllantirilishi kerak. Adaptive, kognitiv va akademik modellar
orgali esa, har bir o‘quvchining bilim darajasiga mos metodlar tanlanadi,
talabaning oz fikrini mustaqil va aniq ifoda etish qobiliyati rivojlantiriladi.

4. Fanlararo va amaliy integratsiyani kuchaytirish orqali kollegial o‘rganish
mexanizmini ishlab chiqish, paramediklar, favqulodda vaziyatlar va tez tibbiy
yordam bo‘limi xodimlari o‘rtasida Collaborative learning (hamkorlikda o‘qitish),
Mentorship approach (usta-shogirdlik), Cognitive Apprenticeship (fikrni ko‘rsatib
berish orqali o‘rgatish) asosida tajriba almashinuvi yo‘lga qo‘yilishi lozim.

5. Monitoring va baholash tizimini ragamlashtirish asosida takomillashtirish,
o‘quv jarayonining samaradorligini aniglash uchun diagnostik testlar, real-case
analysis, portfolio baholash tizimlari raqamli formatda (masalan, Moodle, Google
Classroom, Kahoot) tashkil etilishi lozim.
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BBE/IEHUE (anHOTAUIMS JOKTOPCKO¥ JUCCEPTAIMHI)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI AMccepTranuu. Passutue
COBPEMEHHOr0 O0IlIecTBa, TECHO CBA3AaHHOE C AaKTUBHBIMHM IpOILIECCaMU
rno0ann3alud M HUHTErpalud, HEM30€KHO OKa3blBa€T BIMSHUE U HA CUCTEMY
BBICILIETO0 MEAMIMHCKOro o0pa3zoBaHus. OCOOEHHO B MOCTHAHAEMHUMHBIN MEpUOJ
poOJIb MapaMeIULMHBI B MUPOBOM MacIliTa0e pe3Ko BO3pOCiia, BCIEACTBHE YETO
NOTPEOHOCTh B MEAULIMHCKUX KaJpaxX CPEJHET0 3Be€Ha 3HAYUTENIbHO YBEINYUIACh.
JlanHbIe TEHACHIIMM WMEIOT MpsMOE 3HaueHue W s PecrmyOnuku Y30eKkucTas,
co3maBasi HEOOXOAMMOCTh KOPEHHBIX pedopM B cHUCTEME MOJATOTOBKU
napaMequkoB. KOHKYypEeHTOCIIOCOOHOCTh  CHEIHUANINCTOB, (POPMUPYEMBIX B
MEAMIIMHCKOW cdepe, HUX MUpoKas NpodeccHoHanbHas SPYIUIUs, HaJINune
3HAHUW, YMEHUM U HABBIKOB, a TAK)KE CTPEMJICHUE K MPO(HECCUOHATLHOMY YPOBHIO,
COTIOCTaBUMOMY C 3apyOeKHBIMU KOJUIETaMH, SBIISIOTCS BAXKHEUITUMH (aKTOpaMu
Pa3BUTHS OTPACIIH.

B COBpeMEHHBIX YCIOBUAX OJHMM U3 IIPUOPUTETHBIX HalpPABJICHUN
(GopMupoBaHUs €BpPONENCKON cHucTeMbl OOpa3oBaHMs Ha OCHOBE bonoHCKHX
pedopM cuuTaeTcs pa3BUTHE Yy CTYJEHTOB CIOCOOHOCTM K CBOOOJHOMY
MbIIUIEHUIO. Mcxoast W3 naHHOM KOHUENIMM, akajgeMuueckass MOOUIbHOCTh
CHEIUAIMCTOB U CTYACHTOB, 0Oydaroluxcsi B 00JacTU MapaMeIuLUHBbI, SIBIIAETCS
00BEKTUBHON HEOOXOIMMOCTBIO B COOTBETCTBUM C mporpammamu EBporeickoro
coo01mecTBa.

B mupoBoii mpakTuke riy00KOe OCBOGHHE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBIIACTCS
OIHUM W3 KIIOYEBBIX TPEeOOBaHWN MpPH MOATOTOBKE KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX
MEIUIMHCKUX KaJpOB. AHIJMUCKHN S3BIK PAacCMAaTPUBACTCA HE TOJBKO Kak
CPEACTBO M3YYEHHsI MEXIAYHAPOJHOTO MEIMIIMHCKOIO ONbITa, HO U Kak
UHCTPYMEHT MpOo(ecCHOHAIbHON JeATENbHOCTH, HCIOJb30BaHUS COBPEMEHHBIX
MEIUIMHCKUX TEXHOJOTHW, ITPOBEACHUS HAYUYHBIX HCCIEAOBAHUI M MOBBIIICHUS
KBaJIM(PUKALIMY HA MEXTyHAPOIHOM YPOBHE.

[lapamenunuHa, SBIAACH BAXKHEHIIEW YacTbIO CUCTEMBI  OKa3aHMS
DKCTPEHHOM MEIMIMHCKOM MOMOLIM M CHELUAIM3UPOBAHHOW IOJACPKKU IpU
AKHU3ZHEYTPOXKAIOUINX COCTOSIHUSX, 3aHUMAeT 0c000€ MECTO B INI00AIbHON CHCTEME
31paBOOXpaHeHus. B mocneaHue roapl HayqYHO-UCCIEN0BATENBCKAS AEATEIbHOCTD
B JaHHOW oOjactu 3HaumTeNnbHO pacmupunack. B CIIA (B wacTHOCTH, B paMKax
nestenpHOCTH National Registry of Emergency Medical Technicians — NREMT),
Kanane, Asctpanuu, Oxnoit Kopee u apyrux ctpanax pa3padaTbiBalOTCs €IUHBIC
CTaHAapTHl OLIEHKH KBaNU(UKAINUA U CePTHU(PHUKAIMN MapaMeInKOB, BHEAPSIOTCS
WHHOBAI[MOHHBIE ITOAXOJbI, HAIIPABJICHHBIE HA COBEPLICHCTBOBAHHE CHUCTEMBI
IIOATOTOBKH KAJIPOB.

Hayunble nccienoBanusi, IpOBOAUMBIE B YCIOBUSAX MaHAEMHUHU U IPUPOIHBIX
KatacTpod, Takke HANpPaBICHBl HA U3yUYEHUE POJIM TApPaMEIUKOB, MOBBIIMICHUE HX
TOTOBHOCTH K YpE3BBIYAWHBIM CHTyalUsIM, YCTOMYMBOCTH K CTpeccy M
CHOCOOHOCTH K NPUHATHIO ONEPATUBHBIX PEIICHUN. AKTUBHO pa3padaThIBalOTCA
MHHOBAIIMOHHBIE pellleHusl B cpepe TeTeMeqUIMHbl U AUCTAaHIIMOHHOTO OKa3aHUs
MEIULIMHCKON ITOMOLIH.
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B Pecny6nuke VY30ekuctaH NpeanpUHUMAIOTCS KOMIUIEKCHBIE MEphI 10
Pa3BUTUIO TAapaMEIMIIMHBI KAaK BAXKHEHIIEro 3BEHA MEIUIMHCKOW OTpaciu.
Pa3zpabatbiBatoTcsi U BHENPSIOTCS COBPEMEHHBIE 00pa30BaTENIbHBIE MPOrPAMMBI,
HaIpaBJeHHbIC HA MOJTOTOBKY IMMapaMEIUWKOB M TOBBIIICHUE WX KBAIA(DUKAIIUU.
CoBepIIeHCTBYETCSI HOPMATHUBHO-TIPABOBasi 0a3a, peryiupyromas AesTelIbHOCTh
CIIyxObl CKOpOM MemuuuHckoW momomu. (Ocoboe BHUMaHUE YJEISeTCs
MOBBIIICHUIO  MEOUUMHCKOM TPaMOTHOCTH  HACEIIEHUSI W  OpraHu3aluu
MPOQPIITAKTHICCKAX MEPOTTPHUSITHH.

B cootBerctBum ¢ mopyuenusimu Ilpesunenta PecnyOnmku Y30ekucran
[II.M.Mup3uéeBa Ha COBEIIaHNH, TIOCBAIEHHOM KOPEHHOMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO
CUCTEMBbl CKOpOM MenuuuHckod mnomomu (23 suBapss 2024 r.), ompenesieHb
BAXKHBIC 3a/1a4M, CPEAU KOTOPBIX — IOBBIIICHUE KAa4eCTBA MEIUIIMHCKUX YCIYT,
MOJIEpHU3AIUSI CUCTEMBI 3/IPAaBOOXPAHEHUS, COBEPILICHCTBOBAHUE JAESITEIbHOCTU
pPaOOTHUKOB AKCTPEHHON MEIUIIMHCKOM TOMOIIM, IOATOTOBKAa MapaMeIuKOB,
MOBBIIICHUE UX KBATU(DUKAIIMHU, @ TAKKE PA3BUTHE SI3BIKOBBIX KOMITETEHIIUN.

[Toctanosnenue Ilpesmpenta PecnyOnuku VY3b6ekuctan PQ-4884 or 6
HOs10pst 2020 roga «O Mepax 1o JajgbHEHIIIeMy Pa3BUTHIO CUCTEMbI MEUITUHCKOTO
oOpa3zoBaHus» omnpeAenser yriyOn€¢HHoe OOydeHHE AaHTJIMHCKOMY S3BIKYy |
BHEJIPECHUE COBPEMEHHBIX NEJArOTMYECKUX TEXHOJOTHIl B  MEIUIMHCKOE
oOpa3oBaHME Kak OJHO W3 MPUOPHUTETHBIX HampaBieHuid. Yka3 Ilpe3unnenta
Peciyommmku  V36exkucran PF-5590 ot 10 mekabpss 2018 roma «O mepax mo
JaTbHEUIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI M3YyUYECHHUSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY
npeaycMaTpuBaeT  pa3pabOTKy W BHEAPEHHE  METOAWKH  OOydeHus
po(eCCHOHATEHO-OPUEHTHPOBAHHOMY WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Taxxke Yxka3 Ilpesunenta PecnyOnuku Y36ekucran PF—60 ot 28 sHBaps
2022 rona «Crparerust pa3sutrusi HoBoro Y3o6ekucrtana Ha 20222026 roas» u
VYka3 PF-6669 ot 17 Hos6pst 2022 rojia HampaBlIeHbl HA MOJICPHU3AIMIO CUCTEMbI
31paBOOXPAHEHUs, NOBBIIIEHUE KAayecTBa MEIUIMHCKUX YCIYT, YKpEIUICHHUE
KaJpOBOIr'0 MOTEHIMAJa, TPUBJICYEHNE MEXKIYHAPOAHBIX UHBECTULIMI U BHEIPEHUE
HOBBIX TexHoJoruil. Bc€ 93T0 momgu€épkuBaeT akTyalbHOCTh Ppa3pabOTKU
METOJMYECKHUX OCHOB OOYYEHHS AHTJIUNUCKOMY S3bIKY B CHUCTEME IMOATOTOBKHU
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX KaJIpOB ISl TapaMeIULIUHBI.

CooTBeTcTBHE  HCCJIE€I0BAHMST  NPUOPUTETHBIM  HANPABJIEHUAM
Pa3BUTHSI HAyKM H TexHoJoruil pecny0auku. Hacrosimee wuccrnenoBanue
COOTBETCTBYET NPUOPUTETHOMY HampaBlieHUI0 «DOpMUPOBAHUE CHUCTEMBbI
WHHOBAllMOHHBIX HUJACH B  pa3BUTUM HWHGOPMAIIMOHHOTO  OOmecTBa U
JEMOKPATUYECKOr0 TOCYyAapCTBa, a TAKXKE MYyTH UX peaju3alid B COLUAIBHOM,
MPaBOBOM, HOKOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM M  JTYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOM
pPa3BUTHUM.

0030p 3apy0e:KHBIX HAYYHBIX UCCJIEA0BAHUI 10 TeMe JUCCEPTAIUN.

B cdepe pa3paboTku MeTOAMUECKHMX OCHOB OOYYEHHS aHTIUHUCKOMY SI3BIKY
IpU TOATOTOBKE KOHKYPEHTOCIMOCOOHBIX CHEIHAINCTOB IO MapaMeIulluHe
BBITIOJIHEHO  3HAYUTEIBHOE  KOJMYECTBO  3apyO€kKHBIX  HCCICIOBAHMN U
MEXKJIYHAPOJHBIX IMPOEKTOB. B 3TOM HampaBleHMM AaKTHUBHYIO HAYYHYIO
JeSTENbHOCTh  BEIyT Takue yupexzaeHus, kak University of Oxford
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(Benukobpuranus), Harvard Medical School (CILA), University of Melbourne
(ABctpanus), University of Toronto (Kanama), Freie Universitit Berlin
(I'epmanust), Leiden University (Hunepnanner), Korean National Transportation
University (FOxnast Kopest), Jeju University (FOxnast Kopes), National University
of Singapore (Cunramyp), Stanford University (CLLIA), a taxxke AHamKaHCKUAN
rocyJIapCTBEHHBIM METUIIMHCKUN MHCTUTYT (Y30eKucTaH).

MexayHapoaHble — HCCIAEAOBaHUS  TMOKa3bIBAIOT, 4YTO  NPUMEHEHHE
COBPEMEHHBIX METOJMK, B TOM YHCJI€ WHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTUN OOyUYCHHS] —
POJIEBBIX TP, CUMYJISAIHMN, CHUTYaIlMOHHBIX 3aHITHH — CYIIECTBEHHO YJIyYIIIacT
MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHKAITUIO CTYJIEHTOB IapaMEIUITMHCKUX HalpaBIeHUN
(Johnson et al., 2021; Huang, 2018).

Cpenn 3HAYMMBIX JIOCTHOKEHHM  MOXHO  BblIenuTh: PEER-mopens,
paspaborannyto O'Neill & Holmes (Durham University, 2007), npuMeHIEMYTO TS
OIICHKA MEXKYJIbTYPHOM KOMIIETEHTHOCTM Ha OCHOBE B3aUMOJCHCTBUS
MPEACTaBUTENICH PA3NIMYHBIX KYyJIbTYP; HHTETPATUBHBIC MPOTPaMMbl O0Yy4YEHUs
S3bIKY U KYJbType, KOTOpbIE TMOBBIIIAIOT KOMMYHUKATUBHBIE HABBIKM U
npoeCCUOHAIILHYIO YBEPEHHOCTh CTyleHToB (Martinez & Schmidt, 2020;
Harvard Medical School); IDI — wuWHCTpyMEHT U3MEpEHUS] MEXKYJIbTypHOU
KOMIIETEHTHOCTH, ONpeaesiomuii stansl € pa3Butusa: denial, polarization,
minimization, acceptance, adaptation (Hammer et al., 2003); wuccmemoBaHus
Nguyen & Patel (2021), moguépkuBaroime BaXHOCTh (POPMUPOBAHUS SMIIATHU H
YYBCTBUTEIHHOCTH K KYJIBTYPHBIM Pa3IMUUSIM HapsAy C S3bIKOBHIMU HAaBBIKAMU;
CQS-mogens (Ang et al., 2007, Singapore), BKIIOUYAION[YI0 METaKOTHUTHBHBIH,
KOTHUTUBHBIN, MOTUBAIMOHHBIN Y MOBEACHYECKAN KOMIIOHEHTBI MEXKYJIbTYPHOU
KOMITETEHTHOCTH, OCOOCHHO Ba)KHBIE /IS KIIMHUYECKOW MTPAKTUKH MTapaMeIUKOB.

B pamkax nmpoekta ODA «Uzbekistan — Establishment of Paramedicine and
Mass Casualty Incident (MCI) Triage Education Program» momguépkuBaercs
HEOOXOJAMMOCTh Pa3pabOTKU COBMECTHBIX OOpa30BATENbHBIX MPOTpaMM IO
napamenIMHe, BHEIPEHUST MEXIYHAPOIHBIX CTAaHAAPTOB M COBEPIICHCTBOBAHUS
CoJiepKaHus TIOJITOTOBKHU KaJIPOB.

Crenenb M3y4eHHOCTH NMPoOJemMbl. Bompoc mpenojaBaHus aHTIHHCKOTO
S3bIKa B MEAWIIMHCKON cdepe MHUPOKO H3yYeH B MEXIYHAPOJTHOM HAYIHOM
coobmecTBe, 1 0co00e MECTO B 3TOM 00JaCTH 3aHUMAIOT TPYIbl TAKUX YUYEHBIX,
kak °J[. Hyrmac, T. Xarumncow?', K. Kammmun, M. Bacrypkmen®?, [I.
®nayspapo®® u X. Teiitxayc®® . MX uccinenoBanus BHECIH OOJBINON BKJIAA B
TEOPETUKO-METOAOJOTHYECKYI0O 0a3y OOydeHHMs] aHTIUHCKOMY SI3BIKY IS
cneruanbHbIX 1eei (English for Specific Purposes) (ESP).

30 yrmac, [I. (2000). Oyenka a3vikos 0as koukpemuwvix yeaeti. UzgarensctBo KeMOPHIKCKOrO yHMBEPCUTETA

31 Xarunncon, T., u Yorepe, A. (1987). Anenuiickuii A361x 08 cneyuansuvix yeneii: nooxoo, OpueHmupoeaHHblil Ha
o6yuenue. N3natenpctBo KeMOpUIKCKOTO YHUBEPCHTETA

32 BammiopkMen, M. (2010). Paspabomxa Kypcoe ameautickozo A3bIKa ONA KOHKpemHwlx yeneii. Ilanrpeiis
Makmusian

33 Flowerdew, J., & Peacock, M. (2001). [Tepcnexmusst uccnedoeanus aneiuticko2o A3bika 6 aKa0emuyeckux yesx.
WznmatensctBo KemOpumkckoro yHIBEpCHTETA

3% Teiitxayc, X. (2001). Kniouesvlie 6onpocvi pazpabomku yuebHol Rpocpammvl HO AH2AULCKOMY A3bIKY Ol
cneyuanvruix yeneti (ESP). Uarepret-xypran TESL, Tom VII, No 10.
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B Hame#l crpaHe mpoBeleH psii HAayYHBIX MCCIEAOBAHUNA MO OOY4YEHHIO
MHOCTPaHHBIM  f3bIKAaM B  MpO(ecCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM  Kiltoue. B
yactHoctH, T.J[.J[)kamomoB mpoBen 3 IeTalbHBIA  aHAIM3  TEOPETHKO-
METOJIOJIOTUYECKUX  OCHOB M  IPAKTUUECKUX  HANpaBiieHUH  oOyudeHus
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B COOTBETCTBUU C MpO(ecCHOHaIbHBIMU cdepamu, M.
Twnaea®® mpoBenqa HWCCIEAOBaHHS M OKCIEPUMEHTHI 0  HCIOJIB30BAHUIO
MHTETPATUBHBIX IMOJAXO0JI0B, KOMMYHUKATUBHBIX METOJOB W HWHHOBAIMOHHBIX
IEeJArorM4ecKuX TEXHOJNOIMH B mpoluecce obOydenus ssbikam, J.Hcpamnosa’’
[ A6mymnaesa, H.Hopkynosa, M.IOngomiesa, wusyuaBmme®® TeopeTnyeckue
OCHOBBI ~MHOS3BIYHOTO  00pa3oBaHus, (QopmMupoBaHuE MTPO(HECCHOHATBHBIX
KOMMYHHKAaTUBHBIX HAaBBIKOB, a TakK)Ke WCIOJIb30BaHUE W HEO0OXOIUMOCTD
WHTErPATUBHBIX METOIOB B HAI[MOHAILHOM cucrteMe obpasosanus, H.Typryrosa®
pazpaboTana MpeMIOKEHUS W  PEKOMEHJAUUU [0 METOAUKE O0ydYeHHUs
MpOQECCUOHAILHO OPUEHTUPOBAHHBIM HWHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, JAUIAKTUYECKUM
MOJIEJIIM M METOJ[aM OpraHu3aiuu ydeOHoro mpomecca, 3. FOuycosa*® mposena
AHAIMTUYECKUE DKCIIEPUMEHTHI 110 IIPUMEHEHUIO COBPEMEHHBIX I1€1arornyecKux
TEXHOJIOTHM, CPEeICTB 3JIEKTPOHHOIO OOy4Y€HUS M HMHTEPAKTUBHBIX METOIOB B
00yueHuH NpoPheCCUOHATBHBIM S3bIKaM.

A.D. AsuszxanoBa u A.I'.J[)kamanyIuHOBa IPOAHAIM3HPOBAIK! METOIUKY
oOydeHHusi CTYJEHTOB MPO(PECCHOHANBHON HAMpPaBICHHOCTH aHTIUICKOMY SI3BIKY
0 MEIMUMHCKUM HampaBiieHusM B cTpaHax ConpyxkectBa; AHHa OneroBHa
CrebnenoBa, npeacrasisatomas B Poccun EALTHY (EBpomneiickyro accouuanuo
HpenoaBaTelieil aHrIMICKOro s3bIKa B BBICIICH IIKOJE 3ApaBOOXpaHEHHs),*
cHenuainu3upyercss Ha MEJUIMHCKOM O0pa3oBaHMM M  aKaJIeMHUYECKOM
aHTTIUIICKOM  SI3bIKE, yAeNlsAs O0co0O€ BHHMAaHHME JIMHTBUCTUKE TEKCTa,
MEJIUIMHCKOMY JHUCKYpCY W TEpEeBOAY, a TaKke MHOTME JMHIBUCTBHI Ha
TEOPETUYECKMX OCHOBAaX IIPENOJABAHUSA WHOCTPAHHBIX SI3BbIKOB, METOJUKE
MpENoAaBaHusl  SA3BIKOB,  HMHTETPATUBHBIX  MOAXOAAaX M OpraHU3aluu
o0pa3oBaTEeNbHOrO MPOIECCA HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUH U
VCCIIEIOBAHMSL.

35 Jlxanonos, I". (2015). Memooduxa npenodasanus uHOCMPAHHBIX AZLIKOE 6 NPOPECCUOHANLHO OPUECHIMUPOEAHHOLL
Manepe. TamkeHt : 3naTenbeTBO «Y YUTENDY.

36 Tunnaesa, M. (2018). Humezpamusnvie nooxodvl K 0OyueHulo A3bIKAM U COEPEMEeHHble 00paz08amebHble
mexnonoeuu. TamkenT: Hayka u oOpazoBaHue.

37 Wcpaumnopa, H. (2019). Dpdexmusnocmv KOMMYHUKAMUGHBIX MEMOO0E 6 RPOGecCUOHAIbHOM A3bIKOGOM
obpazosanuu. TamkeHnt: N3garenbctBo «Ilemarormkay.

38 A6mymmaesa, I'., Hopkymosa, H., IOmmomesa, M. (2020). Ilpogpeccuonanvroe mnanpaenenue obyuenus
UHOCIMPAHHBIM SI3bIKAM. meopemuyeckue u npakmuyeckue acnekmoi. Tamkent: M3narensctBo HanmonansHOTO
yHUBepcHUTeTa Y30eKHcTaHa.

3 Typrymosa, H. (2019). Memods npogheccuonanviozo A3bIK06020 00pA306aHUAL: MeEOpemudecKue u
npaxkmuueckue eonpocwi. Tamkent: U3natenbctBo «Ilegarorukay.

40 IOmnycoBa, 3. (2021). Obyuenue unocmpaniomy A3viKy ¢ NOMOWDBIO COEpeMeHHbix mexrono2uti. Tamkent: LlenTp
HMHHOBAI[MOHHOTO 00pa30BaHMUs.

41 Asmzxomosa, A.E., Jxamanyaunosa, A.I. (2022). Memoouueckue ocrnogb npenodasanus npogeccuonaibio
OPUEHMUPOBAHHO20 AH2IULICKO20 A3bIKA cmyOdenmam-meouxam 6 cmpanax CHI. — UVccremoBaHme METOIUKH
TIPETIoIaBaHMsI MEIUIIMHCKOTO S3bIKA.

4 Crebmenosa, A.O. (2021). Axademuueckuii ananuiickuii A3bIK 6 MEOUYUHCKOM 0OPA306aHULL: TUH2EUCTIUYECKULL U
ouckypcugnwitl nooxoo. M.: Uzn-Bo Poccuiickoro meaumuaCcKoro yHuBepcuTera. - CMotpure Taoke: OpumnnanpHbIe
MaTepuansl EBponelickoil acconanuy npenoaBareneil ;361koB A 3apaBooxpaneHus (EALTHY).
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Bmecte ¢ Tem, B o0nacTu mapaMeIMIIMHBI TIPOBEACHBI HEIO0CTATOUHBIC
UCCIIEIOBAaHUS 110 TMPO(ECCHOHAIBHOMY OOYYCHHIO aAHTJIMHCKOMY  SI3BIKY,
0COOCHHO T10 COBEPIIICHCTBOBAHHIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CHUCTEM OOyYCHUS, B
YCIOBHUAX aKaJIEeMHUYECKOM MOOWIBHOCTH, Pa3BUTHIO CPEIHETO MEIUIIMHCKOTO
nepcoHajga HE TOJBKO KaK MpOo(ecCHOHAILHOIO0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HO W IO
MOATOTOBKE KaJIpOB, OTBEYAIOIIUX TPEOOBAHUAM MEKIYHAPOIHOTO MHPOBOTO
3ApaBOOXPAHEHUS U TPYJAOBOM MHUIpAllMU. DTO TOBOPUT O TOM, YTO Te€Ma HE J0
KOHIIAa OCBEIEHAa C HAay4yHOM TOYKM 3pEHUS] U BBI3bIBAET HEOOXOIUMOCTH
pa3pabOTKH HOBBIX METOIOJIOTHIECKUX TTOIXO/IOB.

CBs3b  IMCCEPTALMOHHOIO HCCJAEJ0BAHMS ¢ IUIAHAMH HAY4HO-
HCCIIeA0BATEIbCKIUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BATeLHOI0 Y4Ype:KIeHHs, Ije
BbINOJIHEHA auccepraums. Jluccepranusa BbINOJHEHA B paMkKax TeMbl «HoBbIE
HAMpAaBJICHUS METOJIMKH MPENOAABAHUS HHOCTPAHHBIX A3BIKOBY» MpoekTa «HayuHo-
ucclaeoBaTeNbCcKasl, Hay4dHas M TBoOpueckas padoTra cpeau JTOKTOPaHTOB,
CaMOCTOSITEIIbHBIX  HCCIEI0BaTEICH u CTYJICHTOBY IJlaHa  Hay4yHO-
HCCIIEIOBATENIbCKON paboThl AHIMKAHCKOTO T'OCYJIapCTBEHHOTO METUIIMHCKOTO
MHCTUTYTA.

Heab wucciaenoBannsi — COBEPIICHCTBOBAHUE CHUCTEMBI IMOJTOTOBKH
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIX ~CIEIUAIMCTOB B 00JacTH IMapaMeJaUIIMHBI 3a CUéT
pa3pabOTKH ¥ BHEAPCHUS METOAMKHA TIPETOaBaHMs AHTIMHCKOTO S3BIKa,
aIaNTHPOBAHHOMN K OTPACIEBBIM MPAKTUICCKAM MTOTPEOHOCTSIM.

3agaum uccJjieJ0BaHUsA:

AHAIIU3UPOBATH COBPEMEHHBIE METOAbl M NPAKTUKU  IPENOJaBaHUS
aHTJIMICKOTO sI3bIKa B 00JIACTH MapaMeaUIMHBI;

OTIPEZICTUTh AKTYaThbHOCTh KOHIICTIIUU MPOQPECCHOHAIBHON MOATOTOBKU IIO
anrnuiickomy 536Ky (ESP) ¢ o6nacThio nmpodeccuonansuoit meauiuusl (EMP)

BBISBJICHUE TI€JJalrOTMUYECKUX M METOJUYECKUX IMPoOJeM B OTPacieBOM
00y4YeHUH aHTIUHUCKOMY SI3BIKY B 00J1aCTH MapaMeIUIINHBI,

Pa3paboTka u mpakTuka pa3pabOTKH METOIUKH PA3BUTHS MEXKKYJBTYPHOI'O
po¢eCCUOHAIILHOTO JUajiora B MPENoJlaBaHuK OTPACIEBOr0 aHTJIMHCKOTO S3bIKa
CTyJICHTaM U CIIeIHaIKCTaM, 00yJaroImmuMcs B 001aCTH TTapaMeIUIINHBI,

Pa3zpaboTka cTpaTeruii moArOTOBKHA KaJIpOB B COOTBETCTBHH C HAINpaBICHUEM
MapamMequIMHbl Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX TNEJAarOrM4ecKux IMOJIXOAO0B U
WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUNA, UMEIOIIUXCS B CTPAHE U B pECIyOJIUKE;

OtpacneBoe o0yueHue AHTJIMACKOMY A3BIKY B MMOATOTOBKE
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX IMapaMeuKOB, pa3pab0oTKa pEeKOMEHIATEIbHBIX MOJIEIIEH,
HaIpaBJICHHBIX Ha TOBBIIICHUWE KadyecTBAa MPOPECCUOHATILHOU MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIHU

MpaKkTUYecKas ampolanus pa3padOTaHHBIX METOAMYECKUX IMMOAXOAOB U
OLIEHKa YpOBHA 3(PPEKTUBHOCTH;

O0bekTOM HCCIeI0BAHUA CTYACHTHl AHIMKAHCKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO
MEIMIIMHCKOTO HWHCTUTyTa, HampaBieHus «llapameaunvHa», COBMECTHOM
oOpazoBarenpHOM  mporpaMMbl  TallIKEHTCKONW ~ MEAMITMHCKOM  aKaJeMUH,
Tepmesckoro ¢rmmana TamkeHTCKOW MEIUIIMHCKON aKaJIeMHH, LIEHTpa CKOpou
MeIUIMHCKOW Tomornu depraHckoil 001acTH, CIEIUAIUCTHI, paboTaroliue B
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obnmacTu mapaMmenuiuHbl, cnenuanucTel  Pecnyonuku  Kopes, ['nmaBHoro
ynpaBieHus  «llepenmoaroroBka — mapamMeAauKkoB», — COTPYIHHMKHA  ['maBHOTrO
YIPABJICHUS 110 YPE3BbIYANHBIM CUTYAIUSIM AHIUKAHCKON 00J1aCTH.

IIpeamer mcciaenoBanusi — Ilponecc moAroToBKM KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX
CHEIUATUCTOB B  OOJACTH  MapaMeIUIIUHBI, METOAUYECKHUE  MPUHIIMITBI
IpenojaBaHus OTPACIEBOr0 AHIJIMICKOTO A3bIKa, COIEpKaHue, GopMa U CpeACTBa.

Mertoasbl ucceiieqoBanusi. B nccineqoBaHUM UCIIOJIB30BAINCH TEOPETUYECKAS
(aHAIUTUKO-CUHTETUYECKAs, = CPAaBHHUTENbHAS,  aHAJNOTHUS,  MOJEIUPOBAHHUE),
JIarHoctTuyeckas (HaONMOJCHUE, aHKETUPOBAHHE, KOHTPOJb), MPOTHOCTHYECKAS
(camoorienka, 0000IIeHUE), TIEAATOTUYECKUI HKCIEPUMEHT-TECTUPOBAHUE U
MaTeMaTHYecKasi CTaTHCTHUKa (CTaTHCTUYecKash o0paboTka JaHHBIX, Tpaduyeckas
BU3yaIM3alls PE3YIbTATOB U JIPYTHUE).

HayuyHnasi HOBU3HA HcC/IeJ0BAHHUSA.

Hayuno oOocHoBaHa  HEOOXOJUMOCTb  BHEIPEHMsI  CHEUU(PUUECKUX
npodeCCHOHANIBHBIX TEPMUHOB, Takux Kak "triage,” "intubation,” "CPR," "AED",
KOTOpPBIE HCIOJIB3YKOTCS B IIOBCEAHEBHOM JEATEIBHOCTH IAapaMEIUKOB C
UCIIOJIb30BaHUEM pPa3JIMYHBIX CJIOB (CMHOHHMMOB), CJIOB C IPOTHUBONOJIOXHBIMU
3HAUYCHUSIMU (QHTOHHMOB), TEXHOJOTUU MEPEBEPHYTOro oOydeHus (0OpaTHOro
oOy4eHus) 1 reMupuKanuu;

B ycrmoBusx akageMuueckoil MOOWJIBHOCTH TPOBOJIUTCS  MOJEpaIys
MpeCTaBUTENIe MeIUUMHCKON chepsl myTem BHenpeHus cumyisiiuuu (Phet),
TPEHAXXEPOB Ha OCHOBE MAHEKEHOB, TPEHAKEPOB BUPTyaJbHOUN peanbHOCTH (VR),
CTaHAAPTU3UPOBAHHBIX CHMYJSITOPOB TMALMEHTOB, TPEHAXKEPOB 3a7a4 U
MH()OPMATUBHBIX METOJOB JI1 NOHUMAHUS HMX CHeHU(UYECKHX LIEHHOCTEH,
TpaAULMi 1 yOSKICHHUI Kak Bpaya,;

B mensx pa3BuTHS HABBIKOB OTpaciieBOro aurimickoro sizeika (EMP) u
MEXKYJIbTYpHOU MpOdeCcCHOHANIBHOW KOMMYHHUKAIIMM TapaMeINKOB HaMHu ObUIN
pa3paboTaHbl HHTETPATUBHO-TUJAKTUYECKHUE, aJlallTUBHbIC, KOTHUTWUBHBIE U
aKaJeMUYecKHe MOJIeNM, OCHOBaHHble Ha KoHuenuusax Content and Language
Integrated Learning (CLIL), omHOM W3 Hay4yHO OPHUEHTHPOBAHHBIX MOJXOJ/IOB
COBPEMEHHOW METOINWKHU TMPENOJABAHUS SI3BIKOB, a4 TAKXKE METOJAaX AKTHUBHOIO
oOy4eHus U Kpocc-KyiabTypHoro ooydenust (CCL) 3aMKHYTHI;

B xone uccnenoBaHusl NpoBEAEH KOMIUIEKCHBIM aHAdW3 3HAHWM, YMEHUH U
MpOoECCHOHATLHON TEPMUHOJIOTHYECKOW pEeUYd Ha aHTJIWHACKOM  S3BIKE Y
CTYJCHTOB M  CICUHAJINCTOB, paboTarommx B cdepe mapaMeTuIuHbL
Pa3paOoTanHplii MNOAXOX K  OLUEHUBAHMIO HE  OrPAHMYMBAETCS  TOJBKO
IrpaMMaTHYECKUM U JIEKCHYECKHUM YpPOBHEM BIIAJICHUS SI3bIKOM, HO BKIIFOYAET
TaK)K€ JIMHTBUCTUYECKHE, MpPAarMaTUYECKUEe M  MEXKYJbTYPHBIE  ACIEKTHI
KOMMYHUKaTUBHOTO 00yuyeHus. B pamkax wucciaenoBaHHs yCOBEpIIEHCTBOBAaHA
KOMITETEHTHOCTHAsI MOJIEJIb OLICHUBaHUs MO KputepusMm «A, B, C, D, E»;

Ha ocHOBe MEXIUCHMIUIMHAPHOW WHTErPAIlUU, MPAKTHYECKUX IOIXOJIOB,
aJanTUBHBIX TEXHOJOTUW OOydYeHMs, aHajau3a M YIpaBJICHUS, MEXaHHU3Ma
uHTerpupoBanHoro corpyaaudectBa (Collaborative learning) co cryaeHTamu
CPEIHETO MEIULMHCKOIO 3BEHA, COTPYAHUKAMH YINPABICHHUS YpPE3BbIYAHBIMU
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CUTyallUsIMU ¥ OTJACJICHUS HEOTJIOKHOM IOMOIIM, BIIEPBbIE pa3pabOTaHbI
MEHTOPCKHUH MOJIXO]T U CTPATETUU KOTHUTUBHOTO YUYEHUYECTBA.

IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl HCCJIE0BAHUSA.

B obGnactu mapameauiuubsl pa3padoTaHbl YYEOHUK «AHTIUUCKUHN SI3bIK IS
MEJUIMHBD), KOMMYHUKAaTUBHBIC 3aJaHUs M  KOMIUIEKC HMHTEPAKTHUBHBIX
YIOPKHEHUH ¢ MpodeCCHOHAIBHBIM COACPKaHUEM JIJIsl UCIIOJIb30BaHUS B y4eOHOM
IpolLiecce, OXBATHIBAIONIUX OTPACICBON aHTIIMUCKUHN S3bIK, TEPMUHBI, MAaTEPHUAIIBI
10 BepOaIbHOMY U HeBepOAThbHOMY OOIIEHNUIO METUIIMHCKUX PAOOTHUKOB,;

B o0nactu mapaMenuIiMHbl BHEAPEHA B MPAKTUKY METOAMYECKas pa3padoTka
METOJMK TI0 BHEIPCHUIO CHMYJIHMPOBAHHBIX W WHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHUN
oOydeHHus, CIyXalluX Pa3BUTUIO MPOPECCHOHANBHBIX KOMMYHHKATUBHBIX
HABHIKOB Ha OCHOBE PEabHBIX KIMHHUYECKHX CHUTYyalluii B O0JIAaCTH OTPaCIIE€BOTO
AQHTJIMMCKOTO S3bIKA;

napamMeuKyd pa3pabaTbIBAlOT aJalTUPOBAaHHBIE K MEXKIYHAPOAHBIM U
MEJUIIMHCKUM CTaHAapTaM KPUTEPUU OLICHKU Ha OCHOBE NMPHUHIIUIIOB OOIICHUS C
NalMeHTaMd Ha aHTJIUHCKOM S3bIKE (OMPOC CHMIITOMOB, YKa3aHHUE, YCIIOKOCHHE
MaIMEeHTOB, cOOp MCTOpPUU OO0JIE3HHU), HAMMCAHUE MEAUIIMHCKOTO 3aKJIIOUCHUS Ha
anrnuiickoM s3bike (Task-based learning), ESP 3amMkHyTHIH;

Ha ocHOBe mpakTH4eCKOro IMOAXO0Ja MOJAMNUCAHO  COIJIAIIEHHE O
COTpyaHMYEeCTBe Mexay HammonanbHBIM uccienoBaTensckuMm ¢onaom Kopeun
Oxno#t Kopen m AHIM)aHCKUM TOCYAapCTBEHHBIM MEAWIIMHCKAM HHCTHTYTOM,
OpraHM30BaH CIEIHUANBHBIN Kypc «Monojple mapaMeaukn» B paMKax IpOeKTa
ODA.

JlocTOBEpHOCTh  pe3yJIbTATOB HMCCJIe0OBAHUSI 4YETKasi TOCTaHOBKA
npo0OsieMbl, OOOCHOBaHWE BBIBOJIOB HAa OCHOBE alpOOUpPOBAHHBIX METOJOB,
HaIMpaBJICHHBIX HAa PEIICHHE YKa3aHHBIX 3a7a4 CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIMHU,
KJIAaCCU(DUKAITMOHHBIMM U OMHUCATEIbHBIMU METOJAMH, a TaKKe COBMECTUMOCTh
pe3yIbTaTOB TEOPETUUECKUX U MPUKIIATHBIX UCCIICTOBAHMIM.

Hayuynasi u npakTuyeckasi 3HAUMMOCTD Pe3yJbTATOB HCCJIe0BAHUSA.

Hayunasi 3HauMMOCTh MCCIEAOBAHUI 3aKJIIOYAETCS] B TOM, YTO OHU CO3JIAIOT
OCHOBY JUIsl pa3pabOTKHM COBPEMEHHBIX METOJMYECKHX YKa3aHUW 1O Pa3BUTHIO
MEXKYJIbTYPHOW KOMIIETEHTHOCTH B OOYYEHHH OTPACICBOMY aHTIUHCKOMY S3BIKY,
KPUTHYECKOMY MBIIUICHUIO, TTPOOJIEMHOMY aHain3y U OOOCHOBAHMIO PEIICHUU C
UCIIOJB30BAaHUEM CHHTETHYECKOTO TMOJXOAa I Pa3BUTHS MPOo(ecCHOHATBHBIX
3HAaHWW, YMEHUM W KOMIIETEHIIMH Yy CTyJEHTOB, OOydJalomuxcsi B o001acTu
napameuITuHbL.

CtyneHTsl cmiocoOHBI TOYHO M apTyMEHTHPOBAHO BbIpakaTh CBOE MHEHHE,
CaMOCTOSITENIbHO TIOJIb30BaThCS  Mpo(ecCHoHANbHON JIUTEepaTypoi, pa3BUBATH
MCCIIEIOBATENILCKUE HABBIKH, a TAKXKE Pa3BUBAaTh yMeHUE 3(PPeKTUBHO pabOTaTh B
KOMaH/J€ MEXAYHAapOJHBIX W MECTHBIX CHeluaiucToB. Bce 3To mo3Boiser
o0ecreunTh aJanTUBHOCTH K COBPEMEHHBIM 00pa30oBaTEIbHBIM  YCJIOBHSIM,
UHTETPALUI0  MEXKIYHAPOAHBIX TMOJXOJOB W BHEAPEHHE HWHHOBALMOHHBIX
TEXHOJIOTHH B MpodeccroHaIbHOE 00YUEHHE SA3bIKaM.
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BuHenpenune pe3yJbraToB HccaenoBaHus. K TeMe METOIMYECKMX OCHOB
OoOy4Y€HHUsl AHIJIMMCKOMY $I3bIKY B COBEpPUICHCTBOBAHWU CHUCTEMbI IOJTOTOBKU
KOHKYPEHTOCHIOCOOHBIX CHEIHAINCTOB B 00JIACTH MapaMeaULINHbL:

B nenax »s¢pdextuBHOro 0OyueHUsT AaHIIMHCKOMY $I3bIKY B IIPOLIECCE
MOJIFOTOBKU CHELMAIUCTOB B 00JIACTU MapaMEeAMIIMHbI, HE TOJIBKO (POPMUPOBAHUSA
A3BIKOBOM KOMIIETEHLIMM, HO U BHEJIPEHMsS B Y4EOHBIM mpolecc METUIMHCKUX
IIPOLIECCOB TOJATOTOBKU K MNPO(ECCHOHATIBHOU JEATENbHOCTH, M3JaHO ydeOHOe
nocobue noxa HazBaHueM «MHoOcTpaHHBIM A3bIK B meauruHe». (Ceprudukar
pekropa  AHIMKAHCKOTO  TOCYJApCTBEHHOTO  MEIUIMHCKOIO  WHCTUTYTA,
MunucrepctBa BbIcmiero oOpa3oBaHHs, HAaykd W UWHHoBammii PecrmyOmuku
VY36ekucrtan ot 30 okTs6ps 2024 roma, Ne 01/08/2471). B pesynbrare mosiBUIach
BO3MOXXHOCTh PabOTaTh C OTPACIEBBIMH TEKCTaMH, MPUMEHSITh TEOPETHUYECKHE
3HaHUA, padOTaTh C CUCTEMOH YIPaXKHEHUHN AJIs 3aKPETIJICHUS SI3bIKOBBIX HABBIKOB;

BnepBbie Ha OCHOBE Y4Ye€OHHKOB pa3pabOTaH »3JIEKTPOHHBIA CJIOBAph,
COCTOSIIIUNA U3 YETBIPEX SA3BIKOB U MEAMIIMHCKUX aOOpeBUATyp AJs MOJATOTOBKU
IapaMeuKOB  Ha  KOHKYPCHOM  OCHOBE,  COOTBETCTBYIOLIEH  YPOBHIO
MEXIYHapOAHOIO copoca (CBHIETENBCTBO 00 O(UIMATBHOW perucTpanuu
IIpOrpamMMBbl  JUIsl  JJIEKTPOHHBIX BBIYMCIMTEIBHBIX MallMH MMHHCTEPCTBOM
octuiii PecriyOnuku  Y36ekucran Ne 54154). B pesynbrare cCrenuagucThbl,
oOyuJaroruecsi B 00JaCTH MapaMeAHIIMHbI, TOOUIUCH JAATbHEHIIET0 YBEIMUCHHUS
CJIOBAPHOTO 3amaca, yJIy4IIeHHs HABBIKOB OTPAaCJI€BOrO AHIVIMMCKOrO S3blKa W
Pa3BUTHS pEUYEBBIX HABBIKOB;

B wmensx  pa3BUTHS  MEXKYJbTYpHOTO  Juajora B  IOJATOTOBKE
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIEHHUAIMCTOB B 00JaCTH NapamMeaHIMHbI PU 00yYeHUn
MEIUIIMHCKOMY aHTJIMACKOMY SI3bIKY YYaCTHHUKOB JIETHEH WIKOJIbI «KeMuyKHHbI
JIOJUHBI», KOTOpas (yHKUMOHHPYET B AHIWKAHCKOM TOCYIapCTBEHHOM
MeauIMHCKOM HMHCTUTyTe ¢ 2019 roma, ObUIM MCHOJIB30BaHbI MPEIJIOKEHUS U
PEKOMEHIallMi IO HKCIOJIb30BAHUIO TEKCTOBOM 0asbl, (pOpMUPYIOLIEH HAaBBIKU
OTpaciieBOr0 KPUTHUYECKOIO U aHAJUTHYECKOIO MBIIUIEHUS OO0y4YaroUIuXcs.
(CrpaBka Ne 01/06-3850 ot 24 urons 2025 roma). Kak ciencrBue, opraHuzaius
IPOLECCOB OOyUYEHHUSI MHOCTPAHHBIX CIEUAINCTOB HAa OCHOBE MOEIUPYEMBIX
00pa3oBaTEIbHBIX TEXHOJOTHI HA aHTJIMICKOM SI3bIKE;

METOJIMYECKHE OCHOBBI OOYYEHHS HMHOCTPAHHBIM S3bIKaM, B YAaCTHOCTHU
AHTJIMKACKOMY, W YNPAKHEHUS WM 3aJaHUs, HAPABJICHHbIE Ha JETKOE M OBICTpOE
OCBOCHHME OTPACIEBOIO AHTJIMKCKOTO fA3bIKA JJIsl MapaMeIUKOB, MOATOTOBICHHbBIE
TEJIEPATUOKAHAIOM «Y30€KUCTaH» U3 YNPAXXHEHUN U 3alaHHUi, HAIIPABJICHHBIX Ha
JErKoe U OBICTPOE OCBOEHUE OTPACIEBOr0 AHIIIMHCKOIO S3bIKa JJISl MapaMeIuKOB,
OH ObUT WCIIONB30BaH TMPH TOATOTOBKE CIICHAPUEB IS psija MPOrpaMM U
nmporpamm, Takux kak «OOpa3oBaHHe U pa3BUTHE», «JIMTepaTypHBI MPOIECCH,
«Mononexs Y30ekucrtanay (2023-2025 rr.). (TBopueckoe oOBeaUHEHHE
HanumonaneHoit TenepaanokomMnanun «Y3o0ekuctan 24», [ocymapcTBeHHOE
yupexaenue Ne 05-09-1197 or 21 wurwona 2025 roma) B pesynbrare
MONYJIIPUZHPYIOTCA PE3YJIbTaThl HAYYHBIX MCCIEJOBAHUN IO HCIOJIb30BAHUIO
MHTEPAaKTUBHBIX  00Opa30BaTENbHBIX  PECYpcoB  (BUICOYPOKOB,  IUIaT(OpM,
TPEHAKEPOB), CO3/IaHHBIX HA aHIJIMICKOM S3BIKE M HUCIIOJIb30BAHUIO AHTJIMICKOTO
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A3blKa B OOy4eHHUU OOJIbLIEMY KOJMYECTBY Ipodeccuil U CBSI3U HaIlpaBJICHHBIX
METOJIOB C TEOPETUYECKUMHU MPOLIECCAMU;

AHanmuTUYeCKHE B3IVISABI M TEOPETHYECKHE BBIBOABI O IEAaroru4ecKux,
METOJUYECKUX M ICHUXOJOTUYECKUX OCOOCHHOCTSIX NPENOAaBaHMs aHTJIMHCKOIO
A3bIKa B MEIUIMHCKUX BYy3aX MJIs CTYACHTOB COBMECTHOW 0O0pa3oBaTeIbHOU
nporpammbl  «IlapameguunHa» 1004 PYKOBOJCTBOM AHIMKAHCKOTO
roCyAapCTBEHHOIO MEIULUHCKOIO WHCTUTYTA " HauunonansHoro
uccienosarenbckoro  (ouma FOxwuoit Kopem oH Obul  HCIONB30BaH B
o0OpazoBaTensHOM Mporiecce MmpoekTa «Y30ekuctan — Co3gaHue 00pa3oBaTeIbHON
MpOorpaMMbl O COPTUPOBKE MapaMeAUIIMHbI U MacCcOBbIX npouciiectBuii (ODA)»,
KOTOPBIN OBLT IPOBEAEH COBMECTHO C (paKylIbTEeTOM MmapameaunuHbl Koperickoro
HallMOHAJIBHOrO TpaHcnopTHoro yHusepcurera. (Cepruduxar Kopeiickoro
HallMOHAJIBHOTO yHHMBepcuTeTa TpaHcnopta oT 10 ¢espans 2025 roma). B
pe3ysbTaTe pa3padOTaHO HAaydyHOE, TEOPETUUYECKOE U MPAKTUYECKOE H3YUYEHHE
CYLIECTBYIOIIMX WJIM TOTEHUUANbHBIX NpPOOJEM U TMEpPCHeKTUB B o01acTu
«lTapamenuunHa», WCIOIB30BAHUE HOBBIX WHHOBALMOHHBIX MEAArOTHYECKUX
TEXHOJIOTMM B 00pa3oBaTelbHOM Ipoliecce, (GopMHUpPOBaHHE NMPOQPECCHOHAIBHBIX
HaBbIKOB M  KOMIICTCHLIMI  IMapaMeIuKOB, OpPraHU3alys  HANpaBJICHUS
napaMeIuIHbl B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMHU TPEOOBAHUSMHU.

Anpobanusi pe3yJbTaTOB HUCCJeI0BaHUSA. Pe3ylbTaThl 3TUX HCCIEAOBAHUN
ObUIM OOCYXXJEHbl Ha S5 MEXIYHAapOJIHbIX 3 pECIyOJIMKAaHCKHX Hay4dHO-
MPAKTHYECKUX KOHPEPEHIINSAX.

Ony0/1MKOBAHHOCTH Pe3yJbTaToOB HccaenoBanus. Becero ony6nukoBano 25
HAY4YHBIX paboT MO TeMe AMCCEepTaIiy, B TOM uncie 2 yuyeOHuka, 2 MoHorpadumu,
19 crateil B Hay4yHBIX XypHaJlaX, pEeKOMEHIOBAHHBIX K IMyOJIHMKAIM OCHOBHBIX
HAy4YHBIX pE3YyJbTAaTOB JOKTOPCKUX AUCCEpTalMii BpICmiell aTTecTalMOHHOU
komuccuu npu Kabunere MunuctpoB PecniyOnuku Y30ekuctan (7 B 3apyOeKHBIX
KypHanax, | B xypHaie Scopus, 1 B xxypHame WOS, 12 B pecrnyOiMKaHCKHX
KypHaJax).

Crpykrypa m o0bem aumccepranmu. Jluccepranus COCTOUT W3 BBEICHUS,
YeThIPEX OCHOBHBIX IJIaB, 3aKJIFOUEHUS M CIUCKA JINTEPATypbl, OOIIUM O00BEMOM
263 cTpaHULBbL.

OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALIMU

B Bsedenuu 0060CHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh M HEOOXOAMMOCTH BBIOpaHHOU
TEMBI JJUCCEPTAINH, CPOPMYITHUPOBAHBI 1IEb U 3a/1a4l UCCIEIOBAHUS, ONIPEACICHBI
00BEKT M TIPEIMET HUCCIIEeTOBAHUS, TOKA3aHO COOTBETCTBHUE BBHIMIOJTHEHHON PabOThI
IPUOPUTETHBIM HAINpPaBJICHUSAM pa3BUTHS HAayKu M TexHoioruid PecnyOnuku
V36ekuctan. W3nokeHbpl HaydHash HOBHM3HA W TPAKTHUECKHE PE3yJIbTaThl
UCCJIEIOBAHUS, PACKPBITO TEOPETHYECKOE M MPUKIATHOE 3HAYEHUE IMOIYYEHHBIX
JaHHBIX,  TpeAcTaBieHa  WHGoOpMalUMs O  BHEAPEHUU  PE3yJbTaTOB,
OITy0JIMKOBAaHHBIX padOTax, a TAaKKe O CTPYKType U 00BbEME TUCCepTaLIUU.

B nepesoti enase nuccepranmonHoit padbotel, Ha3BaHHON «TeopeTrnyeckue u
HAy4YHbIe OCHOBBI NPENoJABAHUA NPO(PECCHOHATIBHOIO0 AHIIMHCKOIO fA3bIKA
MEIMIMHCKOI0 HAINPaBJEHHUA B YCJIOBHUSX aKaJeMHYeCKOH MOOMIBHOCTH B
cepe mapameIMUHMHBD), [IPEJCTABICHBI TEOPETUUECKUE U HAYUYHBIC ITOJIOKEHUS,
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OTpaX€HHbIE B HAy4YHOW JUTEpaType N0 JdaHHOW mnpobiemaruke. Criemyer
OTMETHUTh, YTO PAa3BUTHE COBPEMEHHOIO OOIEeCTBa, TECHO CBSI3aHHOE C
MpoIlecCaMy TJIO0AIU3AIIMU U UHTETpaIlii, HEU30€KHO OKa3bIBACT BJIMSHUE U HA
CUCTEMY BBICHIETO MEIUIIMHCKOTO 00pa3oBaHHs. DTO, B CBOIO OYE€pellb, JENAeT
OJIHUM M3 Hambojee 3HAYUMBIX (PAKTOPOB pa3BUTHUS OTpaciau (POpMUPOBAHUE
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIX CHEIUATMCTOB, 00JAJA0ONUX IIUPOKUM KPYroM 3HAHUM,
YMEHUW W HaBBIKOB, a TakkKe CTpeMAlUXcS K MpodecCuoHaTbHOMY
B3aMMOTIOHMMAHHUIO C 3apy0eKHBIMHU KOJUIETaMHU.

B coBpeMEHHBIX yCIOBHAX OJHUM W3 BAXHEHIINX TPHOPUTETOB
(dbopMHUpOBaHUS OOIIECEBPOIEHCKON CUCTEMBI 00pa3oBaHusa Ha OCHOBE bomoHCKHX
pedopM SABISETCSA Pa3BUTHE Y 00YJAIONTUXCS CTIOCOOHOCTH K CAMOCTOSATEILHOMY H
KPUTUYECKOMY MBINIIeHN0. VIcXoAs W3 MaHHBIX TIPHUHIIMIIOB, 3aCTy>KHBaeT
0co0OT0 BHHMMaHHUS CBOOOJHAS aKaJeMHYecKas MOOWIBHOCTH CTYJIEHTOB
MeTUIIMHCKON cephl B pamkax nporpamm EBpomneiickoro coo0riecTna.

B bBononckoil cucreme akagemuyeckas MOOMIBHOCTh OMNpPENENsieTcs Kak
MepeBO/I CTYACHTA, HCCIENOBaTeNsl WIM TpernojiaBareiis B Jpyroe ydeOHOE
3aBeICHUE Ha JITTUTENbHBINA, HO OTPAHUYECHHBIN TIEPUO/T (CEMECTP WU YUSOHBIHN 01
JUISL  OCBOGHHS  O0pa30BaTENIbHOW WJIM  HCCIIEOBATEIbCKONM  IPOrPaMMBI.
Akanemudeckass MOOWJIBHOCTb OCYIIECTBIISIETCS KaK MEXIY YHUBEPCUTETaMU
OJTHOM CTpaHbI, TaAK W MEXKIy y4YeOHBIMHU 3aBEICHUSIMH Pa3HBIX TOCyIapcTB. B
OTJIMYUE OT CTAKHUPOBKH, YYACTHHK JAHHOTO TIPOIIECCa IOJHOCTHIO OCBAaMBaEeT
Kypc O0Oy4YeHHUs, KOTOPBIM IIOCI€ BO3BpPAIICHUS B OCHOBHOW YHHBEPCHTET
3aCUNTHIBACTCS KaK 3aBEPIIEHHBIN CEMECTP WITH YIEOHBIHN TOI.

N3ydeHne aHTJIMUCKOTO SI3bIKA B YCIOBUSIX aKaJeMUYE€CKOW MOOUIILHOCTU B
MEIUITMHCKUX BYy3aX 00ecneunBacT BO3MOXKHOCTH ITONYYCHHUS KadeCTBEHHOTO
poQecCHOHAILHOTO 00pa3oBaHMsl B BBIOpAaHHOW 00JIacTH, a TaKXKe CO3/1aéT
yCIIOBUSI JiJIi CBOOOJHOTO OOMEHa MHEHUSMH C BEAYUIUMHU 3apyOeKHBIMU
crenuaiiucTaMiu. B 9TOM KOHTEKCTE OJIHOM M3 OCHOBHBIX 3ajiad IPErojaBaTess
AHTJIMACKOTO sI3bIKAa SBJSIETCS (OPMHPOBAHUE Yy CTYJEHTOB MEIUIIUHCKON
CHEIUATIbHOCTH HABBIKOB MPO(ECCUOHATBLHOTO OOIIEHHSI, CTOCOOHOCTH BCTYNATh
B 3(pPeKTUBHBIN TUANOr C MAlMEHTaMU U paboTaTh ¢ MPOPUIBHON JTUTEPATYPOU.
B rmaBe Takxke mpoBen€H aHAIM3 MPEUMYIIECTB M HEIOCTATKOB aKaJIeMHYECKON
MOOWMIIBHOCTH B METUITMHCKOHU cepe.

Ha ocHOBe COBpEMEHHBIX WCCIEIOBAHMNA U WHHOBalMM B 00JacTu
MEUITMHBI, a TAK)XE PE3yIbTaTOB HAYYHBIX BO33PCHHI JI0KAa3aHO, YTO M3MEHEHHUE
TpeOOBaHMII Ha pBIHKE TpyAa OOYCIOBWIO HEOOXOIUMOCTh OOHOBIICHHUS
coJiepKaHusl TPETOaBaHUs JUCITUTUIMHBI «AHTIUACKUN SI3bIK B MEIUITUHE», a
Takke (GOpM, METOIOB W TEXHOJIOTHH, NMPUMEHSIEMBIX B y4eOHOM IIpoIriecce.
TpebGoBanus W 3ampochkl TI00aTBLHOTO PBIHKA TPYJa, POCT MHUTpAIUd padouei
CUJIBI M YCITOBHUS TPYAOYCTPONUCTBA TOATBEPKAAIOT, YTO BIaJCHUE HHOCTPAHHBIMU
SA3bIKAMU  SIBJIICTCS BAXKHBIM (DAaKTOPOM JIMYHOCTHOTO U MPOPECCHOHAIBHOTO
Pa3BUTHS JTUYHOCTU. Y CTAHOBJIEHO, YTO 3HAHHUE f3bIKAa 0OECTIEUMBACT YEJIOBEKY
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTb, BO3MO>KHOCTH TPYJOYCTPOICTBA, obneryaer
COIIMAJIbHYIO MHTErPAIMIO, CIIOCOOCTBYET AOCTYNY K MH(MOpPMAIMU B Pa3IMYHBIX
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cdepax, MEXTYHAPOIHOMY COTPYIHUYECTBY, Pa3BUTHIO MEXKYJIbTYPHBIX CBS3EH U
3¢ (HEKTUBHOMY MOUCKY PEIICHUM IrI100aIbHBIX OTPACIEBBIX MPOOIIEM.

Kpome Toro, 3HaHHMe s3bIKa OKa3blBA€T 3HAYUTEIIBHOE BIMSHHME Ha
HPKOHOMUYECKOE U COLMAJIbHOE pAa3BUTHE O0OIEeCTBAa B MEAMIIMHCKON cdepe.
Bnanenue MHOCTPAaHHBIM A3BIKOM CHoCOOCTBYET MOBBILLIEHUIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH HAIlMOHAJIbHOM MEIUIIMHCKOM SKOHOMHUKH, Pa3BUTHUIO
MEXIyHApOJAHOIO0 METUIIMHCKOTO MOTEHIIMAIa U YKPEIUIEHUIO aBTOPUTETA CTPaHbI
Ha MUPOBOU apeHe.

B Hacrosmee Bpemsi, korna B PecnyOnuke Y30ekuctan yzaensiercs ocoboe
BHUMaHUE MOJEPHU3AIMH W DPA3BUTHIO CYHIECTBYIOIIUX YYEOHBIX MpPOrpaMm
COBMECTHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX HAMNpaBICHU B paMKax aKaJeMHUYECKOU
MOOWJIPHOCTH, OPTraHMW30BaHHBIX B COTPYJHHYECTBE C TaKUMU Pa3BUTHIMU
crpanamu, kak Wummsa, CIHA, FOxnas Kopes, BBIABISIETCA P TPYAHOCTEU B
OTJIENbHBIX 00JacTsX. B yacTHOCTH, IpU 3aMMCTBOBAHUU YYEOHBIX MPOrpamMm IO
TOYHBIM HayKaM, TAKUM Kak MaTeMaTuka 1 (u3MKa, B KauecTBe 00paslia, mpoliecc
MOJIEpHHU3AIMU CYIIECTBYIOIIMX Y4€OHBIX IJIAHOB B BBICIIUX 00pa30BaTENIbHBIX
YUPEXKJEHUSAX BBI3BIBAECT ONpEACIEHHBIE CIOKHOCTU. B TO ke BpeMs B
MEXIYHapOJAHOM  COIVIACOBAaHMM  Y4E€OHBIX  IporpaMM IO  COLMAJIbHO-
I'YMaHUTAPHBIM HAINpPABJICHUSAM, TaKUM KaK aHTJIMHCKUM SI3bIK U (uiiocodus,
00HAPYXUBAIOTCS TPOOIEMBI, 00YCIOBICHHBIE HECOOTBETCTBHEM HAIMOHAIBHBIX
M PEITUTHO3HBIX ILIEHHOCTHBIX KPHUTEPHEB, a TAKXKE Pa3IUYHsIMH B COIMAIbHO-
KyJBTYPHOH CpeJie B CONOCTABIICHNH ¢ TpeboBanusMu HannoHanbHO#M mporpaMmbl
MOJITOTOBKU KaapoB. B paboTe oTMeueHo, YTO JaHHBIE PACXOXKACHUS MPHUBOIAT K
3aTPYJHEHUSM B MPOIIECCEe MHTEPHAMOHATN3ANUN 00pa30BaTeIbHBIX TPOTPaMM.

Kpome Toro, cpemm oOmmx mpoOieM, BO3HHUKAIONIMX Ha JTare

MOJICpHM3AI[MH, 3HAUYUTEIbHOE BIMSHUE OKA3bIBAIOT IPABOBBIE TPYJIHOCTH,
COINPOBOXKIAIOIIME BBIOOP 3apyO0eKHOr0 MNapTHEPCKOTO By3a M 3aKIIOYECHUE
JIOTOBOPOB COTPYJIHUYECTBA C PA3BUTBIMU CTpaHamMH. OTU (aKTOphl CTaIU
OPUYUMHOW  CEpbE3HBIX  M3MEHEHUH B OpPraHM3allMOHHO-YIPaBIECHYECKON
JESTEIbHOCTH MHOTHUX BBICIIUX YUYE€OHBIX 3aBEJCHUII.
B nanHON r1aBe qucCepTallMOHHOM pabOThl TAKXKE OCBEIIEHO, YTO B CHCTEME
BhIcIIEro oOpa3oBanus PecnyOmmkm Y30€KHUCTaH pealn3yeTcsl psii MPOEKTOB,
HaIpaBJICHHBIX Ha BHEAPEHHE MOJIXO0J0B, COOTBETCTBYIOIIUX MEXIYHAPOTHBIM
CTaHaapTaMm, B TIPOIECCEe MPENoJaBaHUs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B YaCTHOCTHU
aHTIIMHACKOTO sI3bIKa podeccuoHabHON HanpaBiaeHHOCTH (ESP). OnanM n3 Takux
npoektoB  sBisietcsi  EnSPIRe-U  (Enhancing Student Preparedness and
Internationalization through Reform in English for University).

B pamMkax yka3aHHOTO MpOEKTa MPeayCMOTPEHBI CIEIYIOIINE MEPOTIPUATHS,
HamnpaBlieHHbIE Ha pa3BuTHEe cheprr ESP:

pa3paboTka opraHuMsaumns yyebHom
co3gaHue aganTaunsa cUcTembl
HOBbIX Yy4€6HbIX A A H OeATeNbHOCTH,
NAaHOB U COBPEMEHHbIX OL€HMBAHNA K HanpaB/IeHHO Ha pa3BUTHE
4ebHbIX MeXKAYHapOoAHbIM ”
obpasosartesibH Y AYHapPOA WHTEPaKTUBHOW U
bIX NPOrpamm marepunanos CraHfapTam KOMMYHMKaTUBHOW

KomneTeHunn
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B pe3ynbrate peannzandM MPOEKTa BO3HHUKAET TaKXE BO3MOYKHOCTH
BHenpeHust 3ansatuil ESP B pamku EMP (English for Medical Purposes). Oto
co31aéT IIPEANIOCHUIKA TUISt MO3TAITHOMN peanuzanuu MOJETN
MHTEPHALIMOHAIIM3ALMA  TPENOJAaBaHUsl  AHIJIMHUCKOrO  sI3blIKa B BBICHIMX
MEJIULMHCKHUX YUPEIKICHUSIX.

Ecnu mpoananu3upoBath 3apyO€KHBIH OIBIT, TO B MEXKIyHAPOIHOM
MacmTabe CyIieCTBYeT MHOKECTBO YCIEIIHBIX MPUMEPOB WHTEPHALMOHATN3AINN
CHUCTEM MEAWIIMHCKOTO oOpa3zoBanms. Tak, B ['epMaHuMM MEIUIIMHCKHE
oOpa3oBaTeNbHbIE HMHCTUTYTBHl pa3paboTanud psa MporpaMM s pPa3BUTHSA
aKaJeMHU4ecKod MOOWIBHOCTH, KOTOpBIE TMOAJEPKMBAIOT HE TOJIBKO OOMEH
CTYIEHTaMH, HO H OOMeH mpodeccopcKo-MPenogaBaTeIbCKUM COCTABOM.
CoTtpynHu4yecTBO MeEXIy POCTOKCKMM yHUBEPCUTETOM W AHIMKAHCKUM
rOCYJJapCTBEHHbIM MEIWIIMHCKUM HMHCTUTYTOM SIBJIISIETCS OJIHUM U3 TaKHUX
ycnemHbix npumepoB. Kpome Toro, B 2022 rogy AHAMKAHCKHUI TOCYJapCTBEHHBIM
MEJUIIMHCKUI HHCTUTYT NoAnucai 15 MeMopaHayMOB O aKaJeMUYeCKOM 0OMEHE ¢
3apyOeKHBIMA YHUBEPCUTETAMHU, UYTO NPHUBEIO K YBEIWYCHUIO MOOWIBHOCTU
CTyAEHTOB U npenoaasareneid Ha 30%.

B ycrnoBusix mupoBod murpanuu paboudeid CWIBl U TPYIOYCTPOMCTBA
MepCOHaNIa CJeAyeT MPOBECTH Oojee TIyOOKHWA aHaIW3 3HAYCHUS BIAJCHUS
MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU U €0 POJIM B IIPOLECCE TII00ATN3aUu:

| 3HatucHHE 3HAHAA A3RIKA |

|
A

Ilonck paborer 1
TOVIOVCTPOHCTEO

= CousarsHas HHTETpauHL
JTHKeT Ha pabogeM MecTe

] |

L4

Il14 MHETPaHTOB, HITYIIHX
PaboTy 3a pybeEoM.
3HAHHE MECTHOTO A3RIKA
CITYEHT BAKHBIM
taxTopon npH

B mobom pabogem mecTe
3HAHHE H3EIKA HMEET BLEHOE
IHAYEHHE 14 ODMEHA ¢

a TAKCKE A7 [IOHHMAaHHT H
EEIIOTHCHHA 3aJaHHH.

paﬁom,:(are:{em H KOIIeTaMH,

3HAHHEe MeCTHOTO A2RIKA
[OMOTaeT MHTPAHTaM
OEICTpee A1ANTHPOBATECA B
00ImecTEe, HAXOIHTE
HOEBLIX Jpyaefi H YCOEITHO
HHTETPHPOBATECE

TPYJOYCIPOHCTEE.

B ycrnoBusx WHTEpHAIMOHATHM3AIMN TMPOTPAMM MEIUIIMHCKAX BY30B B
pamMKax akKaJeMHYeCKOW MOOWIBHOCTH BO3HHKAET HEOOXOJMMOCTH aJanTalliu
HAI[MOHAJIFHBIX 00pPa30BaTENbHBIX MPOIECCOB K CTaHAApTaM H TpPeOOBaHUSAM
3apyOEKHOTO OTBITA:

pasznuuus B 00pa30BaTENbHBIX CHUCTEMAax pa3jM4YHBbIX CTpaH: CUCTEMBI U
CTaHJApPThl MEIUIMHCKOr0 00pa3oBaHUSI MOTYT CYIIECTBEHHO OTIMYAThCA OT
rocynapctBa K rocyaapctBy. CoorBerctBue mnporpaMmm EMP MexayHapogHbIM
TpeOOBaHUSAM U UX aanTalus K pa3InyHbIM yueOHBIM IJIJaHAM HEPEJKO BBI3bIBACT
onpeienéHHble CIOXKHOCTU. Hampumep, BO MHOTMX €BpOINEHCKHX CTpaHax
HavaJIbHbIE ATarbl MEIULIMHCKOTO oOpa3oBaHUs OpPUEHTUPOBAHbBI
MIPEUMYILIECTBEHHO HA MPAKTHYECKYIO0 NOAroToBKY. B PecnyOnuke Y30ekucran xe
nepBble dTambl MEAWIUHCKOTO OOYy4YeHHs] HampaBleHbl B OCHOBHOM Ha
(byHIaMEHTaIbHYIO TTOATOTOBKY.
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HECOOTBETCTBUS B HAYYHBIX W AaKaJEMUYECKUX LEHHOCTIX: HAay4YHbIE U
aKaJeMUYECKUE OPUEHTHUPBI, IPUHATHIE B MPOLECCE METULIMHCKOTO 0Opa30BaHUs B
V30ekucrane, MOryT OTJIMYAThCS OT IIEHHOCTHBIX MOJXOJOB Pa3BUTBHIX CTPAH.
HUrnopupoBaHue TaHHBIX (AKTOPOB IPU MHTEPHALMOHAIN3ALNN 00pa30BaTEeNIbHbIX
IpOrpaMM MOXET IPHUBECTU K 3aTPYAHEHUSM, CHWKEHUIO 3(DPPEKTUBHOCTH WU
3aMEUICHUIO BCEro mporecca.

Eciu paccmarpuBaTh MOATOTOBKY OyIylIMX MapaMEAUKOB, TO OOydeHHE
AHTJIMACKOMY  SI3bIKY ~ MCKIIFOUMTEIBHO B MNPOQECCHOHAIBHOM pyclie He
obecrneynBaeT UX MOJHOLIEHHON TOTOBHOCTU K COIMAIIBHON U MPOdeCCHOHATBHON
cpene. Mcxona m3 3TOro, npu IMpenofaBaHUM AHTIMKUCKOTO SI3bIKA IapaMeInKaM
BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTH JOMOJHUTENBHO BKIIIOUATh CBEJEHUS O CIEIYIOIINX
acmeKkTax MpeaIoaraéMol CTpaHbl aKaJIeMHUYECKOro OOMeHa: COLMAJIBHO-
SKOHOMMYECKHE YCIIOBHSI M T'OCYJIAapCTBEHHOE YCTPOWCTBO, KYJIbTYpPa, JJIEMEHTHI
MUPOBON  KYJbTYpBl, CXOACTBA U OTIUYUA, CHCTEMbl OOpa3oBaHHUA U
3IpaBOOXPAHEHUs], TPAJAULIUU U 0ObIYau HACEJICHUs, HOPMbl PEYEBOTO MOBEACHMUS,
a TaK’ke 0COOEHHOCTH B3aMMOOTHOILIEHUH MEIULIMHCKOTO IEPCOHANIa U HACEJICHUSI.

BTopoii BaXHBIN aCIEKT 3aKJIH0YAETCS B TOM, YTO B psJiE CIy4acB Bpaudy U
NAlUEeHTy TNPUXOJUTCS OOCYXAaTh JENUKATHbIE BOIMPOCHl MEIULUHCKOIO
xapakrepa. B Takux curyanusx HeOOXOJUMMO YUMUTHIBaTh KYJbTYpPHBIE
O0COOCHHOCTH TMAalMEHTOB, OCOOEHHO KOT/la peub MAET O BOMPOCaX JHMYHOM KU3HU
Y OXpaHbl 310POBbSI.

B ycnoBusx akameMuueckod MOOWJIBHOCTH TMPEINOJaBaHUE aHTIIMACKOTO
SA3bIKa U1 MEAUIMHCKHUX IIeJIe CTPOUTCS Ha OCHOBE MEXaHU3Ma MaTpHULbI
LIEHHOCTEW, KOTOPBIM MPEIIONaracT MOCIeN0BaTENbHOCTD: MMOUCK — OLICHKA —
oTO0op — mpoernupoBanue. JlaHHas cuctema oOecTeuynBaeT pa3BUTHE Y JIMYHOCTH
o0pa30BaTeNbHbIX, HAYYHBIX U NPO(ECCHOHATBHBIX IEHHOCTEH, (opmupys eé
KOMIUIEKCHOE CTaHOBJICHHE B METUIIUHCKOM cdepe.

Tabauma 1.2

Ilonstue | IlonsiTHe

ITouck [Iporiecc monydeHuss JUIOM HHPOpPMAUK MPOGECCHOHATLHOW 3HAYUMOCTH,
KOTOPBIH 0OecreuynBaeT Mepexo]] OT 3HaHWH TUCHHUIUIMHBI K (DyHIaMEHTaJIbHBIM
MEMIIMHCKO-OMOJOTHYECKMM M KIMHUYECKMM 3HAHHMSIM 110 NPOQHIAKTHKE,
JIIMArHOCTHKE U JICUEHHUIO 3a00JIEBaAHHIA.

Ouenka CyOBeKTHBHOE BOCIIPHUATHE AKTYATHHOCTH MPOPECCHOHATHFHO OPUESHTHPOBAHHOM
uHpopmaruy; omnpenaeracHue €€ 3HAYMMOCTH JUIS OKa3aHUs MEAMIIMHCKON
HEOTJIOKHOUW TOMOIILIH.

Ot6op B3aumocBs3p BHEIIHMX ¥ BHYTPEHHUX IUIAHOB JKM3HM CTYJIEHTa, €ro
CaMOPEryJISIHs.

[Tpoexuus | [Ipomecc u pe3ynbTar mepeHoca CBOMX OCOOEHHOCTEH M COCTOSIHUN Ha BHEITHUE
O00BEKTHI MPU UCTIOJIB30BAHUH TOTYYEHHOW MPOPECCHOHATBHO OPUESHTHPOBAHHOM
uH(popMaIMu. DTOT MEXaHU3M OTPaKaeT CBSI3b TEOPUHU U MPAKTUKU U PeaTu3yeT
[IEHHOCTHOE OTHOIIEHUE CyObeKTa K OOBEKTY U JpyruMm cyOowbekrtam. Jlms
HABUTAIlMM B MHUpE IEHHOCTEH 4YellOBEeK BBIOMpAaeT camoe BakHOE IJid cels u
TUTAHUPYET CBOE Oy yIiee B COOTBETCTBUU C ONPEICIEHHBIMU IICHHOCTSIMHU.

JlanHast Mojenb omnuchkiBaeT S(QPEeKTUBHBIE MPOIECChl cOOpa, OLIEHKH,
NPUHATUSL PEIICHUNA M MPUMEHEHMs] 3HaHUN B NMPodeCcCHOHAIBHOM Pa3BUTHH U
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MEIUIIMHCKONW mpakTuke. Kaxapii sTan  (GopMHpYeT B3aUMOCBSA3AaHHYIO U
IMHaAMHUYecKyro cucreMy. OHa TO3BOJIIET co37aBaTh MoJEldb OOyuYeHUs U
NPUHATUS PENICHUM, MPUMEHHMYIO HE TOJBKO B MEAMIIMHE, HO U B JIIOOOHU
npodhecCuoHaANBbHOMN NeATEIbHOCTH.

B cBsi3u ¢ 3TUM npenogaBaHue aHTIIMWCKOTO SI3bIKa B MEAMIIMHCKOM cdepe
BKJIIOYACT Ppa3BUTHUE MEXKKYJIbTYpHOU TPO(ECCHOHATBLHON KOMMYHHUKAIIUH,
MOHUMaHUE CrenuPuueckux MOTPEOHOCTEN MAalMeHTOB W3 PAa3HBIX KYJIBTYP,
3HaHHE KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH SI3bIKa, MOBBIIICHNE HABBHIKOB HEBEpOAIHLHOTO
OoOLIEHUsl, aHaM3 KYyJbTYPHBIX pa3IMUUid M PA3BUTHE MEXIYHAPOJIHOTO
coTpynHuyectBa. Bc€ 3TO0 cO3Ma€T BO3MOXKHOCTA Ui  IPEAOCTABIICHUSA
Ka4eCTBEHHBIX MEJUIMHCKUX YCIYT, VYKPEIJICHUs COTPYAHUYECTBA MEXKIY
METUITMHCKUMHU paOOTHUKAMU U 3(P(EKTHBHOTO B3aMMOJICHCTBUS C TJIOOATBHBIM
MEIUIIMHCKUM COOOIIECTBOM.

Hcxonass W3  BBIIIEU3NIOKEHHOTO, OBUIO YCTAaHOBJEHO, YTO pa3BUTHE
MEXKYJIbTYpPHOH MPOPECCHOHAIIBHOW KOMMYHHMKAllMU TpPU  MpenojaBaHuu
AHTJIMACKOTO S3bIKA TOBBIIIAET BOCTPEOOBAHHOCTH CIEIMATMCTOB Ha MHPOBOM
PBIHKE TPyJa, HE3aBUCUMO OT MX MPOo(ecCHOHATbHON 00IaCcTH.

Bropas rmaBa auccepraniMoHHON paboOThI MocBsieHa «OCO0EHHOCTAM H
TPYAHOCTAM TNPENOAABAHUS MEIMUMHCKOM TEPMHUHOJOTMH HA 3aHATHAX
AHTJIMICKOTO0 SI3bIKA B YCJOBHUSIX MHTerpamum». TepMHUHOJOTMYECKUM MOIXO0T
nmpu oO0ydeHHH TPO(PECCHOHATLHON AaHTIUHCKOH KOMMYHHUKAIlMM B 00JIacTH
napaMeIUIIMHBI MO3BOJISIET MapaMeIuKaM MOHUMAaTh U MPUMEHSITh CICIUAJIbHBIC
TEPMHHBI M BBIPAKEHHUS, UYTO CIIOCOOCTBYET YCHEUIHOW MpodhecCHnoHATbHOMI
NeATENbHOCTH. TEepMUHOJOTMYECKU MOAXOA SBISIETCS KJIIOYEBBIM, TaK Kak
oOy4aeT  CTYJEHTOB  MpaBUJIbHOMY  TOHMMAaHUI U  HCIOJb30BAHUIO
CIEUHATN3UPOBAHHON JIEKCUKH.

B mpouecce npenogaBanus npodeccMOHAILHOTO AHTJIMMCKOTO SI3bIKA IS

napamMeuKoB OBbUIO BBISBICHO, YTO TEPMUHOJIOTMYECKUN TOAXOMd JTOJDKEH
COOTBETCTBOBATh COBPEMEHHBIM OOpPa30BATEIIBHBIM YCIOBHUSAM MEIUIIUHCKHUX
BY30B M MAaKCHMaJIbHO OTBEYaTh TPEOOBAHUSIM TOCYJAapPCTBEHHBIX CTaHIApPTOB
oOpazoBaHus. B cBsi3u ¢ 3TuM 0co00€ BHUMaHUE YAENSAETCS OCOOEHHOCTSAM
MpenojaBaHusl MEAUIIMHCKON TEPMHUHOJOTMHM Ha 3aHSATUSIX AHTJIMHCKOrO S3bIKa B
YCJIOBHSIX UHTETPALUH.
MHOKeCTBO HCCIEAOBaHNN BKIIIOUAIOT OOCY)KIICHUsS, MPUMEPHI, HEePAPXUIECKYIO
CTPYKTYpY TEPMHHOB U JIONOJHMTENbHbIE Marepuaibl. 3HavanpHO Kak
MHCTPYMEHT OBICTPOM CHpPABKHU [JIs JIMHTBUCTOB OH OBUI COCTABJIEH TJIABHBIM
penakropoMm Omxnnom E. JIoocom u penakropamu Cpro3an AHIEpcoH, JlyalTtom
X. Jou, Ilomom C. HOxopmanom wu [Jx. Jyrmacom Bunreitom. B
napaMeauIIMHCKON cdepe Tmpu  oO0ydeHHH TPO(PECCHOHATLHON —aHTIUHCKON
KOMMYHUKAIIUM TEPMUHOJIOTMYECKUH MOAXOJ MEPBOHAYAIBHO MpEayCMaTpUBall
HCIIOJIB30BaHNUE METOJIa TIEPEBOJIA, KOTOPHIA HA MPOTSIKEHUA MHOTHUX JIET CITY>KHUII
OCHOBHOWM  METOAMKOM  mpenoaaBaHus.  VICTopuro  METOOOB  BEACHUSA
oOpa3oBaTeNpHOrO Ipolecca B OSTOM HAMNpaBICHUM W3BECTHBI METOJIUCT
npodeccop M.B. PaxmMaHOB BbIJEIST ¢ OCHOBHBIMHU IPHUHIMIIAMU CJIEIYIOLUUM
obpazom:
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1. M3yudeHue si3pIka OCHOBAHO HAa MUCbMEHHOW peuu.

2. B kauecTtBe 00BEKTa H3y4deHHs BbIOpaHa TrpaMmaTHKa, a JIEKCHKa
nogoOpaHa COOTBETCTBYIOIIMM o00pa3zoM. OCHOBHBIM METOJOM pPadOTHl ObLIN
rpaMMaTHYECKUE YIPAXKHEHUS.

3. CHavama peKOMEHIYeTCs 3ayuydBaHME TIpaMMaTHYECKOIo IpaBWia, a
3aTe€M COCTaBJICHUE MPEJIOKEHUI HA OCHOBE 3TUX MPaBUIL.

4. I'pammaTtuueckas opma U 3HAYEHHUE CIIOB OOBSICHSIIUCH MOCPEICTBOM
JIOCJIOBHOTO TIEPEBOJIA.

5. S3bIKOBOM MaTepuan yCBAMBAJICA 4YE€PE3 JOCIOBHBIA IIEPEBOJ U
MEXaHUYECKOE 3ay4rBaHUE.

6. 3ayuMBaHHWE CJIIOB OrPAaHUYMBAIOCH OTACIbHBIMU DJJIEMEHTAMU BHE
KOHTEKCTA.

B kadecTBe OCHOBHBIX 3J€MEHTOB TEPMHUHOJOTHYECKOr0 MOAX0AAa TpU
oOyueHnn NpoPEeCcCUOHATbHOW  AHIJIMHCKOM KOMMYyHUKauuMu B oOnactu
napaMeIuIHbl MOKHO BBIJICJIUTD CIETYIOIINE:

N3yueHne npodeccruoHalbHbIX TEPMUHOB: B Y4eOHOI IporpaMme JOJIKHbI
OBITh MpPENyCMOTPEHBl O0y4YEeHHE MEIUIMHCKOW TEPMHUHOJIOTUH, (pazaMm U
COKpallleHUsIM 10 TEeMaM Kypca ¢ UCIHOJIb30BaHUEM CIIELHAIN3UPOBAHHBIX
cloBapeil, = y4eOHbIX  MaTepuajoB,  CUMYJSLUUOHHBIX  YCTPOMCTB U
BHJIEOMATEPHUAIIOB B nporecce YCTHOU peun. Hcnonp3oBanne
CHEIMATM3UPOBAHHBIX CJIOBapeil, y4eOHBIX MaTepuajoB M BHIECOMATEPHAIIOB
SBIIACTCS 0053aTETIHHBIM.

OObscHeHHME 3HA4YeHHWs] TEPMUHOB B YCTHOM pedyd: HEOOXOIUMO
JEMOHCTPHUPOBATh, UTO 3HAYCHUE TEPMHUHOB MOKET U3MEHATHCS B 3aBUCIMOCTH OT
YCTHOTO KOHTeKcTa. [[mst aTtoro Tpebyercss aHaIM3 pa3IUYHBIX TUATIOTOB U
IPEIOCTABIEHUE MPAKTUYECKUX TPUMEPOB IPUMEHEHUS TEPMUHOB.

Metoapl  M3yueHUssT TEPMUHOB B XOJA€ 3aHATUI: IPEAOCTaBICHUE
pa3aTOYHBIX MaTEpUAJIOB, UCIIOIb30BAHUE CIIOBApEl, paboTa B MaJIbIX U OOJBIINX
rpynnax, IpUMEHEHUE TEPMUHOB B AMANIOrax, 4To CO34a€T BO3MOXHOCTU MJIs
YCBOEHHUS TEPMHUHOJIOTHH.

Hp aKTUYECKUH IIponeccc: Pa3bII'PEIBAHUC CIOCH, OTpaXaromux
HpO(l)eCCI/IOHaJIBHBIC cutyalu, IIOATOTOBKA MW JACMOHCTpAINA HpCSGHTaHHfI,
aHaJIu3 I/IH(l)OpMaI_[I/II/I U 3allOJIHCHHUC OOKYMCHTOB — BCC OTH YIPAKHCHUSA

MO3BOJISIFOT CTYAEHTAM MTPUMEHATh 3HAHUS aHTJIMHMCKOTO SI3bIKA HA MPAKTHKE.

Kak ormeuaer Ban MeHTC, HCIOJIb30BAaHUE POJIEBBIX UIP HA 3AHATUAX IS
oOydeHUsT TPO(PEeCCHOHATHLHON TEPMHHOJIOTUN JA€T CTYJIEHTaM BO3MOXKHOCTh
M3y4aTh B3aUMOJICMICTBUE TEPMHUHOB C APYTUMU SI3BIKOBBIMU €IUHHUIIAMH TEKCTA C
PAa3JIMYHBIX TOYEK 3PEHUS.

B mrare Cesepnas Kaponuna wuccnegoBarenum Xwimapu PnuHT, Mapk
Meiiep, Mouaup XocceitH u Menucca KisiiH npoBenu HUCCIEAOBAHUE BIIMSHUS
METO/1a POJIEBBIX UTP HA U3YUEHHUE MPOPECCHOHAILHOTO SI3bIKA U YCTAHOBUJIU, YTO
90% CcTyAeHTOB yIydlllWJIM CBOM HAaBBIKM YCTHOW pE€YM C MOMOIIBIO JTAHHOTO
METO/1a. AHAJIOTUYHBIE BBIBOJIBI TOATBEPKIAAIOT UccheaoBaHus bbopk u DmieHoax,
O®pank, Pomgpurec u Ilynans, Poemn, a taxxe pykoBoactso MBML, rue
UCIIOJIb30BaHUE (GUIBMOB B Y4E€OHOM IIpOIlECCe U HWHTErpalusi pa3roOBOPHOMN
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IIPAKTHUKH B IICAAIOTNYCCKYIO ACATCIbHOCTD CHOCO6CTBYIOT YIIPOIICHUIO y‘l€6HOI‘O
Imponecca ajrst CTyaACHTOB.

I[JISI (bOpMI/IpOBaHI/I}I TCPMHUHOJIOTHYCCKHMX HABBIKOB HMCHHO B obnactu
mapaMCaIuOHbl HAMH IIPCIJIOKCHO ACJICHHUC IIPpOHCCCa 06yquI/151 Ha CJIICAYIOIIUC
OTallbI:

Jrtan 1: CryneHTaM, 00yJarOmuMcs B 00JIACTH MapaMEeIUIMHbBI, 00yYar0T NPABHIBHOMY HPOH3HOIICHHIO H
HAMICAHWIO HA AQHIJIMICKOM f3BIKE OCHOBHBIX MCIOMIMHCKAX TCPMHHOB, CBS3AHHBIX C aHATOMHEH,
(usHonoruei, 3a00ICBAHUAME, METOOAMH JICUCHHS H JICKAPCTBEHHBIMHU CPEICTBAMHU.

Oran 2: OOy4yeHue mNapaMeIuKOB CICHHATU3UPOBAHHONW MPO(PECCHOHATBHON TEPMHUHONOTHH,
HCIIOB3yEeMOM B X MIOBCEAHECBHOM pabOTe, TAKOH Kak «triagey», «intubation», « CPR», «AED».

Jran 3: DTO MO3BONSET PACIIMPUTH HX CJAOBAPHBIM 3amac M CIOCOOCTBYET MPaBHIBHOMY
HCHOJIb30BAHUIO0 TEPMHUHOB B PA3JIUYHBIX CUTYALUsIX.

Jtan 4: O0yueHre NCIONb30BAHUIO MEANLIMHCKAX TEPMUHOB B Pa3IHMYHBIX KOHTEKCTaxX (Hampumep,
Oecena ¢ mamueHTOM, TeiaeOHHOE OOIICHHE C BpavuoM, coctaBiieHHe ordera). OOuH U TOT Ke
TEPMHUH MOKET UMETh PA3TUYHOC 3HAYCHHE B 3aBUCHMOCTH OT CUTYaIIHH.

[Tpu 0Oy4yeHnn CTyI€HTOB, 00YUAIONINXCA 110 HATPABJICHHUIO TTapaMeIUITIHBI,
TEPMHUHOJIOTUH MO>KHO MCIOJIB30BATh CIEIYIOIINE METOIBI ITPENOAABAHMS:

B mpenomaBanum mpod)eCCHOHATBHOW AHTIMHCKON KOMMYHUKAIIUM B
o0nacTu mnapamMeIHLMHbI, NPH HHTErPALMM TEPMUHOJIOTMYECKOTO MOAXO0Aa U
(dbopMUpOBaHNS HABBIKOB, MOTYT IPUMEHATHCS CIEIYIOIINE METOIbI O0yUYEHUS:

MpocTpaHCcTBEHHO
e obyueHue — ans
3aKpensieHus
NamMmAaTn
nennonuyeckoe

I'eiimupukanm
a—
oOoraienue
RAHITUN TT0

IlepeBépHyTO€ 00yueHue
(Flipped classroom) —
IIPEIOCTABIIEHUE CTYACHTaM
BUJICOMATEPHUAIIOB ¥ OHJIAKH-
PECYpPCOB IO TeME HOBOTO YpOKa

N3ydeHne akaJeMHUYeCKOW PEYM TECHO CBA3AHO C APYTMMH S3BIKOBBIMU
KOMIIETEHIUSIMU, TaKUMHU Kak 4TeHue. POpMHUpOBaHUE AKAJAEMUYECKOW peyHu y
CTYyIEHTOB NPOUCXOAUT 4YEpPE3 KOMIUIEKC YINPAKHEHUM Ha OCHOBE H3yYEHHBIX
TeKCTOB. OIHAKO B TMpOLECCE pPa3BUTUSA AaKAJAEMHUYECKHX PEUYEBBIX HABBIKOB
BO3HUKAIOT  MHOTOYMCJIEHHBIE  TPYJHOCTH, TPEOJOJICHUE  KOTOPBIX H
IpeUIaracéMple peIIeHNs] pACCMAaTPUBAOTCA B TAHHOM TIJIaBeE.

[IpenonaBarenn AHTJIMICKOTO SI3bIKA TUTSL IapaMeInIMHCKUX
CHEIHUATbHOCTe O00y4aroT CTYACHTOB MEAWIMHCKOW TEPMUHOJIOTUHA TaKUM
o0Opa3oM, yTOObl OHU OBJIAJIENIM HE TOJIBKO 3HAHMSMM, HO M HaBBIKAMH OOIICHUS.
JUIst TOCTHIKEHMsT DTOM LENM BaXKHOE 3HAYCHUE HMMEIOT CIEAYIOIUE Hay4dHbIE
METOOJIOTUU:

1. OGyueHue ¢ UCOIB30BAHUEM CUMYJISILIMOHHBIX MEIUIIMHCKUX YCTPOICTB:
CO3/IaHHE PEAINCTUYHBIX YYEOHBIX YCIOBUH B 00JIACTH NapaMeIUIMHBI U
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MPUMEHEHUE METO/IOB O0YUYEHHUS, BKJIIOYAsl CUMYJISIIIUIO OOIIECHUS C TAIMEHTaMHU,
apigercss  A(G(EKTUBHBIM  MHCTPYMEHTOM  KAue€CTBEHHOTO  MEIUIIMHCKOIO
00pa3oBaHUs.

2. AKTUBHBIE METOJIbI OOYy4Y€HHs: METO/bl, OOECIEeYMBAIOIINE AKTHUBHOE
y4acTHe CTYJCHTOB, TAKME KAK POJIEBBIC UTPHI U YIIPAXKHEHHUS B OOIBIINX U MAJIBIX
rpynnax, crnocoocTByloT Oosiee 3(P(PEKTUBHOMY OCBOCHHIO aKaJIeMUYECKOU
MEJUIIMHCKON KOMMYHUKAITUH.

Copepxanne Kypca aHTJIMACKOTO SI3bIKa AJI1 TapaMeIuKOB B MEIUIIMHCKHUX
HEJISIX MOKET BKIIIOYATh CICAYIOIINE aCTICKThI:

s YCTHOE OOIIIEHHE C MAIIMEHTAaMH U KOJUIETaMHU;

o THUCHMCHHAS npodeccuoHaTbHas KOMMYHHKAITUS (3amonHEeHME
MEAMIIMHCKUX JOKYMEHTOB, HAIIPaBICHHE K CIICIUAINCTaM, COCTaBJICHHE
OTYETOB O CITy4YasiX);

e YTCHHUE HAYYHBIX TEKCTOB [0 MEAUIIMHCKUM TEMaM;

¢ BBICTYIUICHHS U MPE3CHTAIIMN Ha KOH(PEPECHITUSX.

VY4eOHblll Tpoliecc AOMKEH OBbITh OpPraHU30BaH TaKUM OOpa3oM, YTOOBI
CIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO KaK METUIIMHCKUX 3HAHUM CTYJIEHTOB, TaK U SA3bIKOBBIX
HABBIKOB B YCJIOBUSIX MPAKTHUECKOW KOMMYHUKAIUH.

AHIIMICKUN  S3BIK  JUIST  MEIUIMHBI  XapaKTepU3yeTcs  CIACAYIOIMUMHU
O0COOCHHOCTSIMU:

« Hcnons3oBaHME MPOCTHIX BPEMEH JIJISl ONTMCAHUS MEXaHU3MOB U (DYHKITHA
CHUCTEM OpraHum3Ma (Halpumep, B OMUCAHUHM BCEX IMPOIECCOB B TOHKOHM KHIIIKE,
BEPXHEH 4YacTW THUINECBOMAA, S3bIKE M MATKOM HEOE BKIIIOYACTCS JIMHEHHAs
MBIIIIEYHAsT TKaHb), cOOp M yTouHeHue kano0 manueHTa (I'me Bo3HukaeTr 0oib?
Pacrpoctpansercas au Ooinp Ha apyrue ydacTku? bBecnokowT M HOYbIO?),
3anonHenue anamuesa (Korna nosisuiiacek 6016? Kora BO3HUK MEepBhIN TPUCTYII?).
Jlnst omucaHus Hadana OOJIE3HEHHOTO cocTosiHusg npuMensercs Present Perfect
(Cayyanucy 1y Bac MOAOOHBIE MPUCTYNbl paHee? bpumn au 1mMog00HBIE
3a00s1€BaHus y Balleil ceMbu?).

o [lpuMeHeHHe aKTHBHOrO 3ajora — Ba)XHO, YTOOBI MMapaMeIUuKH
nporoBapuBaniu  Bce aeuictBusi  Beayx (Hampumep, «BBomutcs —uriay,
«OKa3pIBAIOTCS TIEPBUYHAS TIOMOIIH TTAITUCHTY» ).

o IIpeoOmamanue CymecTBUTENBHBIX HAJl TJIArojJaMH, OCOOCHHO JTATUHCKHUX
U TPEUYECKHX, MHOTHEC W3 KOTOPHIX HMEIOT HECTaHAApTHhIE  (OPMBI
MHOKeCcTBeHHOTO uncia (nucleus — nuclei, fascia — fasciae, vertebra — vertebrae,
bronchus — bronchi, cilium — cilia).

[IpenonaBanue aHTIUICKOTO SI3bIKA MApaMEIMKaM BKJIKOYACT:

1. MeXaucCIUIINHAPHYIO CBSI3b: ITOMOTAET CTY/ICHTaM MTOHUMAaTh pealbHbIC
MEUITMHCKHUE CUTYyaIliu Yepe3 MHTETPaIi0 3HAHWN W3 (PU3MOIOTHH, aHATOMUH,
MICUXOJIOTHH, OMOTEXHOJIOTHA, SKCTPEHHOW MOMOIIM WU APYruX o00iacTeil, 4To
MO3BOJISIET TMPUMEHSATh AHTIUNUCKUM S3bIK B MPAKTHUYECKOM MEIUITMHCKOM
KOHTEKCTE.

2. MeXIMCUUITMHAPHBIA TOJAX0J: OOBEIUHEHHE PAa3IMYHBIX OO01acTe
MEJUIMHBI TPU OOYYEHUHU aHTIIMHUCKOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO
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[JIyOOKOTO TOHUMAHUS MEIUIIMHCKOM TEPMUHOJIOTUU W Pa3BUTHUIO HABBIKOB
aHaJu3a HAyYHbIX UCCIEAOBAHUN KaK Ha POJHOM SI3bIKE, TAK M HA aHTJIUMCKOM.

3. PazButie  HOBBIX NPO(PECCHOHATBHBIX  HABBIKOB: ATOT  IMOAXOJ
CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO y CTYJIEHTOB YMEHHUW BECTHM HAy4yHbIE JUCKYCCHH,
aHAIM3UPOBATh MEIUIIMHCKUE CTAThU U 3P(HEKTUBHO OOIIATHCS C MallMEHTaMU.

B coBpemenHom o00pazoBaHMM IS TApaMEIMKOB BaXXEH HE TOJIBKO
TEXHUYECKU W HAY4YHbId AaCHEKT 3HAaHWUM, HO W Pa3BUTHUE KPEATHUBHOTO H
MHHOBAIIMOHHOI'O MBIIUICHUS ¢ ucnoias3oBaHueM STEAM-texHonormii (Science,
Technology, Engineering, Arts, Mathematics). OnmaoBpemenno npumenearne CLIL
(Content and Language Integrated Learning) mo3BossieT W3y4aTh MEIUIIMHCKUE
JUCUMIUIMHBL HA  QHIVIMMCKOM  sI3bIKE, COBMEINAsl W3y4YEHUE s3blKa U
po(eCCUOHATLHBIX 3HAHUH.

Bo BTOpo#i rinaBe auccepranuu pazpabotansl crpaterun npumenenus CLIL
B MPEIOJaBaHUU aHTJIMMCKOTO sI3bIKa B MEIMIIMHCKON cdepe: MHTerpanus si3bka u
MPOQECCUOHAILHOTO COJIEP)KaHMs, Pa3BUTHE HABBIKOB, MOTUBAIMS U HHTEpEC,
MEXKYJIbTYpHOE OOy4YeHHE, WHHOBALIMOHHBIE MOAXOJIbI B Y4eOHOM IIpoliecce,
KOHTEKCTYyaJIbHbIA MOJXOJ K W3YYEHHIO SI3bIKa, KOTHUTHUBHOE U aKaJIEMUYECKOE
pa3BUTHE.

Hcnonb3oBanue mexaucuuruinHapHoil cBsizu u meroga CLIL ocoGeHHo
BXKHO JIJISl TapaMEIUKOB. DTU METOJIbI JCJAI0T U3YyUYCHHE aHTJIMUCKOTO S3bIKa HE
MPOCTO MPOIECCOM HU3YUYCHHUS] JICKCHKH, HO KOMILIEKCHBIM IIPOLIECCOM,
BKJIIOYAIOIIUM NPAKTUYECKUN, TBOPYECKMU W HaydHbId NOAX0A. OHH TOTOBAT
CTY/JICHTOB NPUMEHSATh MEIUIMHCKUE 3HAHUS W TEPMHUHOJOTHUIO B pPEATbHBIX
MPOECCUOHANIBHBIX ~ CHTYaIlusAX, OOecreynBas yCIENIHYI0 WHTETPAIuio B
MEKTyHAPOJIHOE MEAUIIMHCKOE COOOIIECTRO.

B Tperbeit rnaBe guccepraumu 1o Ha3BaHueM «HMcmosb3oBaHue
CUMYJIAIMOHHBIX 00pa30BaTeJIbHBIX TEXHOJOTHIi TPH NPenoJaABaAHUHU
npo(eCCHOHAJILHOIO0 AHIJHMUCKOr0 $3bIKa [JI MEIMIMHCKHUX Lejed B
obdsacT napaMeIuIMHbD) paccMaTpHUBaKOTCS JMHTBOJUJAKTHYECKHUE,
METOJUYECKHUE M OLECHOYHbIE MEXAaHU3Mbl NPUMEHEHUS CUMYJSIIUOHHBIX
TEXHOJIOTHI B Mporecce 00y4YeHHUs CTYJECHTOB MapaMEIUIIMHCKUX HaIpaBJICHUM
PoeCCHOHATTEHOMY aHTIIUHCKOMY SI3BIKY.

B mocnemnme rompl mpoBoaMMbIE pedOpMBI B CHUCTEME OOpa3OBaHHS H
HOBBIE TOCYJApPCTBEHHBIC MPOTPaMMbl HAMpPABJICHHI HA TMOBBIIICHUE KadyecTBa
o0yueHHUsl, CO3aHUE YCIOBUM JJIsi TEepedadyd COBPEMEHHBIX 3HAHUM, a TakKke
KOMIUIEKCHOE pa3BUTHE 3HAHWM U HaBBIKOB CTYJEHTOB. B 3TOM KOHTEKCTE
CHCTEMAaTHYECKOE  M3YyYEHHME W THIATENIbHBIM  aHaIU3  JACHUCTBYIOIIHNX
rOCyJapCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX IPOTpPaMM, COJEpPKaHHWS OOpa3oBaHUA U
METOJUYECKOM  JIUTepaTypbl HMEIOT BaXXHOE€  3HAYEHUE JUIl  OILICHKH
3¢ (PEeKTUBHOCTH yU4eOHOTO MPOIEcca U €T0 COBEPIICHCTBOBAHMSL.

B pamkax corpyanudectBa Mexay HamuoHanbHbIM HaydHBIM (DOHIIOM
Kopen (National Research Foundation of Korea) u  AHIWKaHCKUM
rocyJapCTBEHHbIM MEIUIIMHCKUM HHCTUTYTOM ObUIa OpraHuh30BaHa MPOEKTHAs
nannuatuea ODA. llenb mpoekTa — HAYYHO-TEOPETHYECKOE U IMPAKTUYECKOE
MCCJIeIOBAHKE CYIIECTBYIONIMX U MOTEHIHUAIBHBIX MPOOJIEM, a TAaKXKe TIEPCIEKTUB
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B 00J1aCTH MapaMeIULIMHbI, pa3paboTKa HayYHO-IPAKTUYECKUX PEKOMEHIAUM AJis
3TOM chephl.

C mnpakTUYeCKOM TOYKM 3pEeHHs] MPOEKT CIOCOOCTBYET BBISBICHUIO
aKTyaJbHBIX MpoOJeM MapaMeIuIUHCKON cdepbl B Hallell CcTpaHe, KOTOpbIE
OTHOCHUTENILHO HOBBI, a Takke pa3paboTke 3(P(EKTUBHBIX PEKOMEHAALUN MO HX
ycrpaHeHuto. Kpome Toro, mpoekt oOecrneyuBaeT CTyAEHTaM BO3MOKHOCTb
oOyueHuss 1O MEXIyHapoaHol mnporpamme 3+1, c mpeaocTaBlIeHUEM
COOTBETCTBYIOIIIMX TPAHTOB Ha MOBHIICHNHE KBanudukanuu B Pecrrybnuke Kopes,
YTO CO3/A€T YCJOBHUS ISl TMOATOTOBKM KBaJU(UMUHUPOBAHHBIX M TEPEIOBBIX
cneruanuctoB. B 2023-2024 y4eOHOM TOIy CTYIACHTHI BIEPBBIE OBLTU MPUHSTHI
mo kiaccupukarmmoHHoMy koxy 60911300, d9ro mO3BOIWIO aHATU3UPOBATH
y4eOHbIe TPOrpaMMBbI U COZIEp KaHNEe Kypca aHTIIMHCKOTO SI3bIKa /ISl HUX.

@akTopbl, BIMSIOIIME HA MPENOJaBaHUE AHTJIMKUCKOrO SI3bIKa IS
napamMeauKOB, BKIIFOYAKOT:

1. SA3pikoBasg mosmTHKa: IlomuTuka WCHONB30BaHUSA S3bIKA B Pa3HBIX
CTpaHax SBJSIETCS OJHUM M3 KIIOYEBBIX (DAKTOPOB, ONPEIEISIONIUX CTaTyC
aHIJIMIICKOro s3bIKa B 00pa3oBaTeNbHOM Ipolecce. B HEKOTOpBIX cTpaHax
AHTJIIMICKUI A3BIK MCIOJB3YETCs KaK O(UIIMaIbHBIA WM TOCYAapCTBEHHBIM, 4TO
JieNlaeT €ro M3yyeHue HeoOXOIUMBIM JJis IMapaMelukoB. B npyrux crpanax
AQHIVIMUCKUM  S3BIK  IIPEMOJAETCA KAaK MWHOCTPAHHBIM, W €ro IPaKTHYECKOE
IPUMEHEHUE MOXKET ObIThb OrpaHWyYeHHBIM. [IOTpEeOHOCTHh B AHIVIMICKOM SI3bIKE
3aBUCHT OT MEXKAYHApOAHOIO COTPYJHHYECTBA ITAPAMEINKOB, COOTBETCTBUS
MEAWIIMHCKUM CTaHAapTaM M TOTOBHOCTU K TJI00aIbHOW WHTETPAIMH CHUCTEMBI
3IpaBOOXPAHEHUS, UYTO, B CBOIO OUEPED, ONIPEACIIIET COACPKAHUE U HANPABJICHUS
y4eOHBIX MPOTPaMM.

2.Cucrema  oOpaszoBanus: Cuctema  TOATOTOBKM  IapaMeIUKOB
pasianyaeTcss B pa3HbIX CTpaHaX MU HaIpsIMYIO BIMAET Ha (GOpMYy M COAEpKaHHE
IIPETIOIaBAHMS AHIJIMHCKOro s3blka. Hampumep, B HEKOTOPBIX TIOCyAapCTBaX
napaMeIuKd TOTOBSTCS HAa YPOBHE YHHMBEpPCUTETa, 4YTO TpeOyeT yriryOJaeHHOU
A3BIKOBOM MOATOTOBKU. B Npyrux crpaHax oOpa3oBaHME OCYIIECTBISIETCS depes
CHEIUATM3UPOBAHHbIE KOJUICDKH, JULEH WIA TNpOoPecCHOHANbHbIE YyueOHbIE
3aBelicHHs.  YPOBEHb  MPENOJABaHUsA,  aKaJAeMU4ecKas  Harpy3ka H
POJOJKUTEIBHOCTh KYPCOB TAKXKE ABIISIFOTCS BaXKHBIMU (DaKTOpPaMHU, BIHSIOIUMU
Ha METOJIUKY U MHTEHCUBHOCTb U3YUYEHUS S3bIKA.

3. Pecypcbl 1 uHdpacTpykTypa: DddexkTuBHOE 00YyUYECHHE AHTIUHCKOMY
SA3bIKYy JUIS TApaMEeIMKOB BO MHOTOM 3aBUCUT OT HaJIW4YUsS PECYPCOB,
TEXHOJOTHYECKOro 00ecreyeHusl U KBanpUKauuy npenojaanateneii. B pa3BuThIx
CTpaHaX HMEIOTCA COBPEMEHHbIE y4eOHble MaTepuaibl, WHTEPAKTUBHbBIC
TE€XHOJIOTHH, MYJIbTUMEIUNHBIE CPECTBA U OINBITHBIE CHEIUAIHUCTHI, TOTJa KAK B
MEHEE Pa3BUTHIX CTpaHaX TaKHE€ BO3MOXKHOCTH MOTYT OBITh OTPAaHUYEHBI, YTO
BJIMSET Ha Ka4eCTBO y4eOHOro Mpolecca, sI3bIKOBYIO KOMIETEHLIUIO CTYACHTOB U
KOHEYHBIE PE3yJIbTaThl 00YUEHHUS.

4. Meronuka npenonaBanus: [logxoasl kK 00y4eHUIO aHIVIMHCKOMY SI3BIKY
pa3ianyaroTcs B 3aBUCHMOCTH OT CTpaHbl. B HEKOTOphIX 00pazoBaTeNbHbBIX
cucTeMax IIPEANIOYTEHUE oTHaercs KOMMYHUKATUBHOMY OAXO0.Y,
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OpPUEHTUPOBAHHOMY Ha HCMOJIb30BAHUE S3bIKA B NMPAKTHUYECKUX YCIOBUSX, TOTA
Kak B JIPYTUX COXPAHSIIOTCS TPAJUIMOHHBIE METOJbl TPAMMaTUKU W IEPEBOJA.
YpoBeHb  HKCNONB30BAHUS COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHHM  (OHJIAWH-TIIAThOPM,
CUMYJIAIIMM, BHUPTyaJIbHBIX JA0OpaTOpUil) TakKe MOXKET CYIIECTBEHHO
paznuyaThCs, YTO HANPSMYIO BIUsSET Ha (POPMUPOBAHUE SI3LIKOBBIX HABHIKOB Y
MapaMeINKOB.

5. MemunuHckass TepMuHoJorus: Kypcbl  aHMIMHCKOro — s3plka s
napaMeauKOB Yallle BCETO OCHOBBIBAIOTCA Ha MPO(PECCHOHATBHON KOMMYHHUKAIIUN
¥ MEIUIUHCKON TepMuHoioruu. [losTomy mpu oOyueHHWH BaXKHO MPaBHIBLHOE U
TOYHOE OOBSICHEHHE MEAUIIMHCKUX TEPMHHOB, a00peBUaTyp U MpodecCHOHATbHBIX
BbIpakeHHi. HenpaBuiibHOE UCTIONB30BaHUE TEPMUHOIOTUU MOKET OTPULATEIBHO
MOBJMATh HE TOJBKO Ha YPOBEHb 3HAHMI CTYJIEHTOB, HO M Ha 3()PPEKTUBHOCTH
KOMMYHHKAIIH C TAIMEHTaMH B Oy IyIIEM.

6. Cucrema oueHku: MeToapl OLICHKM YPOBHS IMOJAIOTOBKH CTYAEHTOB IIO
AHTJIMIICKOMY SI3bIKY TAaK)KE€ pPa3iMyaroTCcsl B Pa3HbIX CTpaHax. B HEKOTOpBIX
CUCTEMAX KOHTPOJb OCYIIECTBISAETCSA C MOMOLIBIO CTaHJAPTU3UPOBAHHBIX TECTOB
(manpumep, CEFR, IELTS), B apyrux — Ha OCHOBE MNPAKTUYECKUX 3aJaHUMH,
YCTHBIX COOECeOBaHMN WM CUTYallMOHHBIX cuMyisinuid. PasHooOpasue
KPUTEPUEB U IIOAXOAOB K OIEHKE OKAa3blBa€T CYIIECTBEHHOE BIMUSHHAE Ha
UTOTOBYIO () (PEKTUBHOCTH yUEOHBIX MPOTPAMM.

Jns u3ydeHus BBINIEYKa3aHHBIX ACMEKTOB ObLIM MPOAHAIM3HPOBAHBI
porpaMMbl  CJIEAYIOIIUX  YHUBEPCUTETOB:  KOpeuCkuil  HalMOHAJIBHBIN
TPAHCIIOPTHBIN YHHUBEPCUTET, Kadeapa HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB M AHTJIMICKOTO
a3bIKa, JlarectaHCkuMii TOCYHapCTBEHHBIM MEIUIIMHCKANA YHHBEPCHUTET, Kadempa
JATUHCKONM TEPMUHOJOTHUM M HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB «HOCTpaHHBINA S3BIK B
MenuimHe», Kazaxckuili HalMOHAJIBHBIA YHUBEPCUTET HUMEHU alib-Dapadu,
(bakynpTeT aHTJIMUCKOTO S3bIKa, a Takke AHIMKAHCKUN TOCYAapCTBEHHBIN
MEJIUIIMHCKUI UHCTUTYT, Kypc «be30macHOCTh KU3HEACATEIbHOCTIY.

AHanu3 1mokaszaj, 4TO IpPU COBMECTHOM 0Opa3oBaTENIbHOM MpOrpaMme
TEOPETUYECKOE  NPENOJABAaHUE  AHIMVIMICKOrO  s3bIKa I MHapamMequKOB
HEJOCTAaTOYHO, ¥ HEOOXOJAMMO BKJIOYATh 3aHATHSA, HAMpaBIICHHbIE Ha
dbopMupoBaHHE TPAKTHUECKUX HABBIKOB. COBMEIICHHE MPAKTUYECKUX YMEHUN
CTYJICHTOB C Y4EOHOU AUCITUTUTMHOM, BKITFOUAFOIICH TEMbI, BAXKHBIC TSI OKa3aHUS
MEPBUYHOM  MEIUIMHCKOM TMOMOIIM, 3HAYUTENBHO IOBBIIIAET  KA4e€CTBO
o0Opa3oBaHUs.

B pesynmpraTe OBYyXypOBHEBas CTPyKTypa Yy4eOHOM MporpaMMbl U
OpUEHTallUd METOJAMKM MPENoJaBaHus AHTJIMKWCKOrO fA3bIKA HAa MPaKTUYECKOE
npuMeHeHne cTtanu d()PEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM MPUOMKEHUS KBaTA(DHUKAITAN
CTYJICHTOB MapaMEeAMIIMHCKOW cdepsl K MEXIYHApOAHBIM CTaHaapTam. B
OyAylieM pacuiipeHre AaHHOTO IMOAX0J1a, COBEPIICHCTBOBAHUE METOIMYECKHX
pa3paboOTOK M TECHOE COTPYAHUYECTBO C JIMHIBUCTAMHU OyAeT CIOCOOCTBOBATH
MOBBIICHUIO YP(HEKTUBHOCTH Y4E€OHOTO MpoIiecca.

Ho 2021-2022 yuebHoro romga o0BEM Kypca «AHIVIMHUCKUN S3bIK B
MenunuHe» coctaBisul 180 YacoB, YTO MO3BOJSIIO JOCTUTaTh OTHOCHUTEIIBHO
sbdextuBHbIX pe3ynapTaToB. OpHako c¢ 2022-2023 yuyeOHOro roja pe3Koe
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COKpAIllCHHE YacoB IPUBEJIO K 3HAYUTEIBHOMY OIPAaHUYEHHUIO BO3MOXKHOCTEH
MHTEPAKTUBHOI'O B3aUMOJCHCTBUSA MEXAY CTYyACHTAMH M IIPEIIOAABATEISIMU.
[Tosromy mnpu mnpenofaBaHMM HPO(GECCHOHATBHOTO  AHIJIMICKOro  si3bIKa
COBPEMEHHBIM  TpEOOBAHMAM HEOOXOAMMO, YTOOBI MENAror MOCTOSIHHO
aHAJIM3UPOBAJI  IPOrpaMMbl  APYTUX  JUCUUIUIMH, BHOCHJI  HEOOXOAMMBbIE
KOPPEKTUPOBKU U AJANTalMI0 HA OCHOBE CYILECTBYIOIIMX YUYEOHBIX IUIAHOB AJIs
3(p(GEeKTUBHOTO (QOPMHUPOBAHUS MPOPECCHOHANBHBIX SA3BIKOBBIX HAaBBIKOB B
00J1aCTH MEIULINHEL.

Ucnons3zoBanne meroga CLIL B mpenomaBaHUM aHTJIMKUCKOTO SI3bIKA JJISI
napamenukoB ¢ npumenenuem miaatdopmel PhET Interactive Simulations mosxer
CIIy’KUTh MHHOBAIIMOHHBIM U MHTETPATHUBHBIM MOAX0I0M K 00ydenuto. Xotst PhET
W3HAYAJbHO MpPEJHA3HAYEeH JUIsl TAKMX €CTECTBEHHO-HAYYHBIX IUCLUILUIMH, KaK
¢usnka, XxuMusa, OUONOTHS W MaTeMaTHKa, €r0 WHTEPAaKTHBHBIC, BU3yalbHBIC U
HKCIEPUMEHTAJIbHBIE CUMYJISILIUM MOTYT 3((EKTUBHO MPUMEHSTHCS I U3yUEHUs
MEAMIIMHCKMX TeM U OOydYeHHUs aHIVIMHCKOMY s3bIKy. B Hacrosimee Bpems
pexomenayemble cumyisiuun PhET ycnemHo wucnonb3yroTcs B NPaKTUYECKUX
3aHATUAX CUMYJISILIUOHHBIX EHTPOB 00Pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHHM.

Oco0eHHO B mapaMeAUIIMHCKOM HalpaBJIEHUU HCIIOJIb30BAHUE CUMYJISLUN
OpU U3YYEHUU AHIJMHCKOrO $3bIKa IIOJIE3HO I10 HECKOJIBKMM AaCIEKTaM,
pean3yeMbIM Ha Pa3HbIX 3Tanax 00ydeHHs:

1. N3yuenne ™menuuuHckoii Tepmunosorun: Ha miarpopme PhET cumynsiuun
OCYLIECTBIISIIOTCS. HA HAyYHOM OCHOBE B PaMKax pPa3jIWYHbIX AUCHUIUIMH. DTO IO3BOJIAET
CTYJAEHTaM M3y4YaTh HOBBIE TEPMUHBI U WX DPA3JIMYHbIC BAPUAHTHl HA AHTJIMMCKOM S3BIKE B
TaKUX 00JacTAX, Kak aHaToMusi, Gu3HoNorus, (papMakoIorusi, BKIOYasi CUCTEMbI CepIeUHO-

2. Pa3BuTHE HABBIKOB ayAMPOBAHHUs U roBopenusi: CHUMYJSIIMU BKIIIOYAIOT PAa3IMYHbIC CUTYAlUH U
UaJloTH, YTO TMPEJOCTaBIseT BO3MOXKHOCTh H3y4aTh, KakK HCIOJb30BaTh MEIUIIMHCKYIO
TEPMUHOJIOTHUIO Ha aHIJIMHCKOM s3bIKe: COOp MEIMLMHCKOHM WCTOpUHM, IOCTaHOBKAa JHMarHo3a,
00BSICHEHHE TIPOLIEAYP JICUCHUS U TEPAIEBTUUECKUX MEPOITPUSTHIA.

3. H3ydeHHe @NPAKTHYECKHX MPOLECCOB: OTO IIPEJOCTABISACT BO3MOXHOCTb HE TOJIBKO
B3aMMOJEHCTBOBATh C MALMEHTOM, HO W Ha NMpPaKTUKE (B BUPTYAIbHOW cpele) mpoOoBaTh BaKHBIC
MEAULUHCKNE TIPOLIECCHI: Pa3InUHbIC IEPEBSI3KH, OEPaLui, JUATHOCTUIECKUE TECTHI.

Ha ocHOBe BBIIEU3I0KEHHOIO PEKOMEHAYETCS MCIOJIb30BaTh CIEIYIOIINE
YOPAKHEHUS, OCHOBAaHHbIE HAa KOMMYHMKAaTHBHOM MOJXOJE, B IpoLecce
MPENOIaBAHMS AHTJIMHCKOTO S3bIKA JJIs1 TapaMeaNKOB:

1. Matching (cooTBeTCTBHE): yIpaKHEHHUS HAIIPABJICHBI HA PabOTy C JIEKCUKOU
U TepMuHoiiorued. OHM HE TOJBKO PACIIUPSIOT NPO(PECCHOHATBHBIN CIOBapHBIN
3arac, HO ¥ IOMOTal0T U3y4aTh ONPEAEIICHUS TEPMUHOB.

2. Flashcards nnm word wall activity: manHble BUIBI YNPAKHEHUNA MOMOTAIOT
CTYJEHTaM COXpPaHATh MH(OpPMALMIO B NMaMATU MOCTOSHHO, AK€ €CJIM MaTepHual
OpejcTaBieH B HeOonpImIOM 00BEME, obecrneunBas IMpPU  3TOM  BBICOKYIO
3 PEKTUBHOCTH 3aIIOMHUHAHHS.

3. YopakHeHus: Ha ayIUpOBaHHE U TOBOPEHUE: CIIEHMYECKUE MHCIEHHUPOBKU
WIM ayluO03alliCy MOMOTal0T pa3BUBAaTh HABBIKW BOCHPUATHS U IPOU3HOIICHUS.
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Ot1u ynpaxkHeHUus MOTryT 3G(OEKTUBHO MPUMEHSTHCS Kak JJIsi OONBIINX, TaK U JJIs
MajbIX TPYII C pa3HbIM YPOBHEM MOATOTOBKU. B mpoliecc MOXHO BKIIIOYATH
KOPOTKHUE U PAaCIIUPEHHBIE BOIIPOCHI-OTBETHI.

4. Fill-in-the-blanks: ynpakHeHus c HpOMycKamMu CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO
HaBBIKOB IMHChMa M BOCTIPUATUS HA CITyX OJJHOBPEMEHHO.

5. Role-play u oHmalH-cUMYJSIIMK: JUISI CTApIIMX KYPCOB M CTYJEHTOB C
BBICOKMM YPOBHEM BJIAJICHUSI SI3BIKOM PEKOMEHAYETCS COUYeTaTh MPAKTUUYECKUE U
TeopeTnyeckue 3HaHus. [lpumepsl oOHnmaWH-cumysAuun:  Prognosis:  Your
Diagnosis, Surgeon Simulator, Trauma Center Series, Two Point Hospital, EMT
Rush. OHu pa3BUBAIOT KaK MEAUIIMHCKUAN TTOTCHITHAI, TaK U S3BIKOBHIC HaBBIKH.

6. Kommiekc y3koHaNpaBIeHHBIX YIPOKHSHUH I YTEHUS W TUChMA: JTAHHBIN
BHJl VyOPOKHCHWA IIOMOTAeT pa3BUBaTh NPO(PECCHOHATBLHBIE HABBIKA B
KOHKPETHBIX MEIUIIMHCKUAX CUTyanusIX. M0OKHO HCIIOIh30BaTh MaTepraibl C CaiiTa
EnglishMed, Bkittodaroniye exxelHeBHbIC 00paIeHus TapamMeIUKOB.

7. CuMyIsiuM | 3a7iaHus Ha ocHoBe 3aja4 (Simulation u Task-based learning):
sbdexTtuBHBl A1 QOPMUPOBAHMS HABBIKOB BOCHPUATHS U  TOBOPEHUS,
HETOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIX C MPOGECCUOHATBHON NEATETbHOCTHIO MTapaMeIuKOB,
COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM TPEOOBAaHUSIM M CHOCOOCTBYIOT KOMILIEKCHOMY
Pa3BUTHIO SI3bIKA U MPAKTHUECKUX HABBIKOB.

B pamkax npoekTta JeTHel MeAMIMHCKON wKoubl ‘“‘Pearls of Valley”,
JECHUCTBYIOMIETO B AHIMKAHCKOM TOCYJAapCTBEHHOM MEAMIIMHCKOM HHCTHTYTE C
2019 roma, pa3paboTaH CHCTEMHBIN MOAXOM C JICJICHUEM y4eOHOTO MaTepHuaia Ha
11 ypoBueit (ot 0 go 10), 4uTO mMO3BOJISIET OOECHEYUTH BBICOKUN YPOBEHB
3¢ (PEKTUBHOCTH TIPETIOIaBaHMSI AaHTITMHCKOTO SI3BIKA JIJIST TTapaMEINKOB.

Jlnst mapaMenukoB OOydYeHHE C WCIOJIb30BAaHUEM CHUMYJISIIMN B paMKax
JTUCIUTUTMHBL «AHTJIMMCKUHN SI3bIK B MEIUIIMHE» TPEJCTaBISET COO0N KOMILIEKC
YIPKHEHU, UMUTHUPYIOIINX pPEaIbHbIC YCIOBUS M HAIPaBICHHBIX Ha OTPAOOTKY
KU3HEHHO BAXHBIX, CKOPOTEYHBIX JCHUCTBUUA M YIPABJICHHE YPE3BBIYANHBIMU
CUTYalMsIMU. DTO HEMOCPEICTBEHHO BIIMSAET Ha COXPAHECHHE KU3HU MAIMEHTa B X
MpoQeCCUOHAILHOMN JESTEIBHOCTH.

Jnst  apyrux MEOUIMHCKUX PpaOOTHUKOB CHUMYJISIIIUOHHOE OOy4YeHue
OPHMEHTHPOBAHO HA CHWKEHHE OIMMOOK B KIWHUYCCKON TMPAKTHKE, XHPYPTHH,
JUTATEITLHOM JICYCHUH U 00CCIIeUeHIE KaueCTBEHHOTO YX0/1a 3a manueHToM. Hike
MIPUBEJICHBI MOJIENH, TOTOBBIE K MPUMEHEHHUIO IS TIapaMEIWKOB B HACTOSIIEE
BpeMs B AHIMKAHCKOM TOCYJAapPCTBEHHOM MEIUIIMHCKOM HHCTHTYTE, a TaKKe
yKa3aHbl CMEKHBIE 00JIaCTH, TJI€ OHH MOT'YT OBITH ITOJIC3HEI.

B nocnennue roapl ucnonb3oBaHUWE TexHouoruil BupTyanbHOH (VR) u
nonosHeHHOW (AR) peanbHOCTH B CUMYJIAIIMOHHOM OOYYEHHMHM 3HAYUTEIIBHO
MOBBIIIAET €ro 3PPEKTUBHOCTb.

JIMHTBOIUIAKTHYECKHE OCHOBBI CUMYJISIITAOHHOTO METO1a (hOPMHUPYIOTCS HA
0a3e COBPEMEHHBIX MEJaroruuecKuX KOHLCMIUA M TEOpHi u3ydeHus s3bika. B
YaCTHOCTHU, TEOPUM KOMMYHHKATUBHOTO OOY4YeHHUs A3BIKY, paspabotanHbie D.
Hymes, M. Canale & M. Swain, W. Littlewood, mojaxom Ha OCHOBE JeATEIbHOCTH
(Task-based Learning), commokynbTypHas Teopusi L. S. Vygotskiy, a Taxxke
KOHCTPYKTHUBUCTCKHE menarornyeckue teopuu J. Piaget, J. Bruner cocrammistor
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HAyYHO-TEOPETUYECKYI0 0a3y CHMYJSIIUOHHOTO MeToJa. TeXHOIOrnyeckue
METO/Ibl, UHTETPUPOBAHHBIE C JIMHIBOJAUAAKTUUECKUM IOAXO0JI0M, 00ECIEUMBAIOT
BBICOKYIO 3¢(HEKTUBHOCT  MPENOAABAHUS aQHIJIMKACKOrO  s3bIKa B
npo(heCcCUOHATTLHOM KOHTEKCTE.

B nanHOl rnaBe auccepTalMM MOAPOOHO AHAIU3UPYIOTCA CUTYallUH, B
KOTOPBIX IapaMEIMKH HCIBITHIBAIOT MOTPEOHOCTh B AHIVIMHCKOM SI3BIKE, C
JVHTBOAUJIAKTUYECKOM U TPO(HECCHOHATIBHOM TOUEK 3PEHUS:

HeoOxoaumocTh 0OOLIEHUST C WHOCTPAHHBIMU MallUEHTaMH: IapaMeIuKH
BCTYIIAIOT B HEMOCPEACTBEHHBIM KOHTAKT C MAIMEHTOM Ha JTale OKa3aHWsl CKOPOU
MEIUUUHCKONW momomu. OCOOEHHO YacToO 3TO BCTPEYAETCS B TYPUCTUUYECKHX
30HAaX, Ha MEXIYHAapOJHBIX MEPONPHUIATUAX WIM B PETHOHAX C BBICOKOU
MHUTPALlMOHHOM AaKTUBHOCTBIO. B Takux CUTyalusx HIPaBWIBHOE OIPEIEICHUE
COCTOSTHUS TalMeHTa, coop mHGOpMAIMK O CUMIITOMAaX, ajUIepTHUiX, PEaKIuu Ha
JEeKapcTBa, IEPEHECEHHBIX OlepalMsX WIA XPOHMUYECKUX 3a00JeBaHMIX
OCYIIECTBIISIETCS TOCPEACTBOM si3bIKa. [lapamenuk, He obiagaroniuil JocTaTOYHON
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHUMEH Ha aHIVIMMCKOM  S3BIKE, MCIBITHIBAET
TPYAHOCTH IPU NOJYyUYEHUH )KU3HEHHO BaXKHOW MH(POpPMALIMU O MALUEHTE.

TpaHCHaIMOHAIBLHOE COTPYAHUYECTBO B YPE3BBIYANHBIX CUTYALMSIX: IPH
CTUXUUHBIX OEICTBUSX, aBapHsX, MOXKapax WM 3MUAEMHUOJOTHYECKUX CIIydasix
9acTO HEOOXOAMMO B3aWMOJEHUCTBHE C MEXAYHAPOAHBIMU OPTaHU3AIMSIMH,
WHOCTPAaHHBIMU BpayaMu M crnacaTeisiMu. O(PQPEeKTUBHOE COTPYIHUYECTBO U
KOOpAMHAIMA B TAaKUX CHTyalMsX OCYLIECTBIIETCS ITOCPEACTBOM  SI3BIKA.
[Tapameaunku, cBOOOAHO TOBOPSIIME HA AHTJIMUCKOM, MUTPAIOT KIFOUEBYIO POJIb B
OBICTPOM U TOYHOM YNPABIIEHUH YPE3BbIYAITHON CUTYyaIUEN.

PaboTa ¢ MeIMIIMHCKON TOKyMEHTAMEN U MEXAYHAPOIHBIMU CTaHAAPTAMM:
MHOTHE MEIULMHCKUE JTOKYMEHTBI, KapTbl MHAal[MEHTOB, SIHUKPU3BI, IPOTOKOJIBI
HEOTJIOKHOM MOMOIIM M OTYEThl O XU3HEHHBIX IOKa3aTeiasiX OQOpMIIAIOTCS Ha
AHITIMHACKOM  SI3BIKE WJIM OCHOBAaHBl HA AaHIVIMKWCKOW TepMHMHOJOruu. /Jlns
napaMeauKoB, padOTAIOUMX B MEXAYHAPOAHO aKKPEAUTOBAHHBIX YUPEKICHUSIX,
HEOOXOJMMBbl HaBBIKM 3allOJHEHHsT M TOHMMAaHUSA TaKUX JOKYMEHTOB Ha
AHTTIMHACKOM. OTH JOKYMEHTBI CIy’KaT OCHOBHBIM MCTOYHUKOM JUISl ITPABUIILHOTO
aHalmM3a UCTOpuM  OOJIE3HM TAIMEHTa W OINpPEAENeHUs  IOCIETyIOIMX
MEIWLIMHCKUX  BMEMIATENbCTB;  COOTBETCTBYIOIME  YIPAXKHEHHS  TAKKE
IPEIOKEHBI B paMKax 00y4eHHSI.

[IpodeccuonanbHOe pa3BUTHE U HCIONB30BAHUE HAYYHOH HH(POPMALIMH:
napamMeJNKy MOBBIIIAIOT CBOIO MPOPECCHOHAIBHYIO KBaIU(UKAIMIO, YYaCTBYS B
MEXIYHApOJHBIX TPEHHUHIax, OHJAWH-KypcaxX, BeOMHAapax U KOH(EpeHLHSX.
BONBIIMHCTBO 3TUX MEPONPUATHN NPOBOJIWTCS HA AHTIIMUCKOM s3bike. Kpome
TOTO, TOCIEJHUE JOCTHKEHHA B O0JacTH MEAMIMHBI, Hay4Hble CTaTbu U
pe3yNbTaThl MCCIEAOBAHUN dYalle BCEro MyOJMKYIOTCS Ha aHTJIMKACKOM S3BIKE.
CrnenoBaTeslbHO, 3HAHUE AHTIIMHCKOrO s3bIKa SBISIETCS KIKOYOM K JOCTYIy K
COBPEMEHHBIM HAYYHBIM 3HAHUSIM.

MexnyHapogHOE COTPYAHMYECTBO U OOMEH ONBITOM: MEIWLUHCKHE
pabOTHUKY, BKIIIOYas MapaMeIUKOB, UMEIOT BO3MOXXHOCTh OOMEHUBATHCS OIIBITOM
C KOJUIeTaMU W3 JpYrux CTPaH, y4acTBOBaTh B KPATKOCPOYHBIX Kypcax
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MOBBIIICHUS KBAIM(PUKAINK, pad0TaTh B IPOCKTaX MEXKIYHAPOIHBIX OpTaHU3aAIINT,
takux kak Erasmus+, BO3 (WHO), USAID. [Ins ycnemHoro y4actus B TaKOM
COTPYIHHYECTBE TPEOYETCS BHICOKUM YPOBEHbB SI3bIKOBOM KOMITETEHIIUU.

PaGota ¢ MEIMUIMHCKUMHU TEXHOJOTHSIMHU W LHUQPPOBBIMU PECypCaMMU:
COBPEMEHHOE MEIUIMHCKOEe 00OpyAOBaHHE, MpPOrpaMMHOE OOECHEeYEHUE,
MOOWIIbHBIE MPUJIOKEHUS U JApyrue MU(pPOBbIE HHCTPYMEHTHI MIPEUMYIIECTBEHHO
pa3pabaThIBalOTCS Ha  aHVIMMCKOM  s3bike. [IpaBUiibHOE  HCMONB30BaHUE
METUITMHCKUX TEXHOJOTHH, TIPEAOTBPAIICHUE TEXHUYECKUX OIMMOOK M OKa3aHWE
HaJUIeKaled MOMOIIM MNalMeHTy TPeOyIT YBEPEHHOrO BIAJACHHUS AHIJIMICKUM
SI3BIKOM.

[TpuBenéuupie TpUMEPHI JAEMOHCTPUPYIOT HEOOXOJAMMOCTH OpTaHU3AINH
JUHTBOJUIAKTHYECKOTO TIpolecca ¢ Yy4ETOM COBPEMEHHBIX TpeOoBanuii. B
COBPEMEHHOM cUCTEME 00pa30BaHUs MAPAMEIUKOB OLICHKA OXBATHIBAET HE TOJIBKO
3HaHUSA CTYJIEHTa, HO M €ro MNpPaKTUYECKUE HABBIKA, KOMIICTCHIIMM U YPOBEHH
BJIQJICHUS SI3BIKOM.

Mogens oneHuBaHus Ha ocHoBe kputepueB A, B, C, D, E, pazpaborannas
corinacHo EBpomeiickoit cuctreme mnepeBoaa kpeautoB (ECTS), sBnsercs
MEKIYHAPOJHO NPU3HAHHBIM METOJOM OLIEHKM M ITOCTEIIEHHO BHEIPSETCS B
o0Opa3oBaTeNIbHYI0 CUCTEMY Y 30€KUCTaHA.

Jlis cucTeMHOTO aHalu3a pas3Iuduii U OCOOCHHOCTEH MEXIy OIICHKOU
MpOoeCCUOHANTBHBIX (MEAWIIMHCKAX) 3HAHWA M OICHKOHW YPOBHS BIIAJCHUS
AHTJIMACKUM SI3bIKOM B MEIUITMHCKOM KOHTEKCTE OB MOATOTOBJICH CIIECTYIONTHI
CPaBHUTEIBbHBIN OAXO/I.

CxoncTBa IBYX CHCTEM OLICHKHU 3aKJIIOYAKOTCS B CIECIYIOLIEM:

CxoaHble 4epThI KommenTapuit

OI.[GHKa, OCHOBAaHHasAn Ha | B o0oux ClIydasx OLCHHBAKOTCA YPOBCHb MACTCPCTBA,
KOMIICTCHIUAX HaBBIKOB 1 3HAHMUIA.
TeCTI/IPOBaHI/Ie B YCIIOBUAIX, I_HI/IpOKO IMPUMCHSAIOTCA CUMYJISIIUOHHBIC CUTYalluH, KeHc-

HpI/I6JII/DK€HHI)IX K pCaJIbHOCTHU CTaav ¥ 3a/laHvs Ha OCHOBC CIICHAPUCB.

B o0enx cucremax mpoBepka MPOBOAMTCS HA OCHOBE YEK-
JIMCTOB WJIM 3apaHee CINIAHUPOBAHHBIX KPUTEPHUEB.

CTpyKTypHpOBaHHBIN IIOJIXO]

Oskupaercs, 4TO CTYACHT WIHA COTPYJHHK CIOCOOEH JaTh
aHaJIN3 CBOEU A€ATENbHOCTH.

Baxxnocts pednexcuu u odpaTHOU
CBSI3H

[ToMuMO CXOICTB, pa3iauyus MEXKAY OLEHKOM MEAUUMHCKUX 3HAHUU U
OLICHKOM HABBIKOB BJIAJICHUS] MEJIUIIUHCKAM aHTJIUHUCKUAM SI3BIKOM CUCTEMATUYECKH
AHAIM3UPYIOTCS 10 YETHIPEM OCHOBHBIM KPUTEPUSIM.

Bua paznuunsa | OneHka MeIMIMHCKHUX 3HaHUK | OneHKa MEIMIIMHCKOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
Lens Omnpenenenne kauHU4eckux U | OnpeneneHue sA3bIKOBOM KOMIIETEHLMU B
MPAKTUYECKUX HABBIKOB MEAMLMHCKOM KOHTEKCTE
baszoBas Menunnna (usmonorus, | Jluareuctuka w  meaunuHckuii  ESP

Hay4yHas natodusuonorus, Tepanus u | (English for Specific Purposes)
NUCLUAIINHA Ip.)

HNucTpymMeHThI OSCE, uek-nuctel Ha ocHoBe | OET, IELTS, 3aIaHUs ESP Ha
OLICHKH KECOB, CUMYJISIIIUU ayJMpoBaHue, TOBOPEHHUE, MUCbMO

dopma [Tonxon K nanuenry, | JInHrBuctTudeckas TOYHOCTb,
KOMMYHHKAIIMU | Tpo(hecCHOHATIbHBIC NEHCTBHUS | POU3HOIICHHUE, rpaMMaTudecKas
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KOPPCKTHOCTD, MEAUIIMHCKAasA

TCPMHHOJIOIUA
[Tonxon [ToaroroBka K | ®opMupoBaHUE HABBIKOB MEKyHApOIHOM
npodecCuOHAIbHON MEJIUIIMHCKON KOMMYHHKALIMU

KJIWHUYECKOMN ACATCIIBHOCTH

Kpurepun oOLEHKM BIAJEHUS AHIJIMMCKUM  A3BIKOM COOTBETCTBYIOT
BBIIIIEYKAa3aHHONW OaluIbHOM cHucTeMe, OJHAKO IMpejjaraeMas HaMd CHCTEMa
onupaerca B Oonbiuei crenenn Ha noaxonasl CLIL, CEFR u xputepun nupamuasi
Muniepa.

Taxum oOpa3om, MoJIeIb OLIEHKH, pa3pabOTaHHAs Ha OCHOBE KPUTEPUEB A,
B, C, D, E, npusHaércs COBpEMEHHBIM, MPO3PAaYHBIM U BBICOKOA(D(PEKTUBHBIM
WHCTPYMEHTOM MpH OILIEHKE 3HAHUM, HABBIKOB M S3BIKOBBIX KOMIIETCHIUN
CTYJIEHTOB. Pe3ynbpTaThl MCCIEAOBAHMUS HAYYHO IOATBEPKIAIOT, YTO 3Ta MOJEIb
HE TOJIbKO 3HAYMTEJIBHO IOBBIIIAET KAa4e€CTBO I1E€1arorMyecKoro Iporecca, HO U
OKa3bIBACT IOJIOXKUTEIBLHOE BIMSHUE HA JIMYHOCTHOE U NPOECCHOHAIBHOE
pa3BuTHe oOyuwarmuxcs. B mepcnexkTuBe BO3MOXKHA JajibHEMIas Jg0padoTka
JAHHOW MOJENHM OLEHKH W e€ MHTerpanusi ¢ HU(DPOBBIMU TEXHOIOTHSIMH, UYTO
MO3BOJIUT BBIBECTH 3(PPEKTUBHOCTh U KAue€CTBO 00pa30BATEIBHOIO Ipolecca Ha
0o0J1e€e BBICOKHI YPOBEHD.

UYerBéprasg TyaBa JUCCEPTALMM, O3arjaBJIEHHAs «OJKCIEPUMEHTAIBHOE
WCCIIEJOBAHNE IIpENOJaBaHNs aHTJIMHACKOTO SA3bIKa u pa3BUTHS
npo(PEeCCHOHANBHBIX  SI3BIKOBBIX ~ HABBIKOB Yy  CTYJCHTOB  HaIlpaBJICHUS
«lTapamenuuurHay B MEAUUMHCKUX  By3ax», BKIIOYAET  KOMIUIEKCHBIN
NEJaroru4eckuil IMOAXO0J, HAaIPaBICHHBIM Ha COBEPIICHCTBOBAHME IIpoOLEcCca
OBJIAJICHHUS npodeccruoHaIbHbIM AHTJIMICKUM A3BIKOM CTyZeHTaMU
napaMeIMIMHCKOrO HallpaBJICHUS.

B uactHOoCTH, B 3TOW TrjaBe MoApOOHO OCBEIIEHBI ATamnbl (POPMUPOBAHUS
npo(heCCHOHATPHOM ~ SI3BIKOBOM  KOMIETCHIIMM, PA3BUTHA  MEXKYIbTYpPHBIX
po(heCCHOHATFHBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX HABBIKOB, MPOBEPKH METOIMYECKHX
PEKOMEHIallMii Ha 3KCIIEPUMEHTAIbHOM OCHOBE, MPUMEHEHHSI KPUTEPUEB OLEHKH
S3bIKOBOI KOMIIETEHIIMH, @ TAK)K€ MHTErPAallud HOBBIX y4E€OHBIX MaT€pHaIOB — B

YaCTHOCTH, CUMYJSIIMOHHBIX 3alaHUi M WHTEPAKTHUBHBIX YIOPAKHEHUH — B
y4eOHBIN TPOIIECC.
OcHOBHasE  LeNb  AKCIEPUMEHTAJbHOTO  MCCIEAOBAaHUS —  OLCHKA

3¢hHEeKTUBHOCTH U3yUYeHUs MpodecCUOHATBLHON (MEAUIIMHCKON) TEPMUHOJIOTHH Ha
AHTJIMHACKOM $SI3bIKE CTYJACHTAMH IMapaMEIUIIMHCKOTO HaIpaBJICHHsS, OCOOCHHO B
YacTH YTEHUS MPO(UIBbHBIX TEKCTOB U PA3BUTUSA MPOPECCUOHAIBHBIX S3BIKOBBIX
HABBIKOB.

C y4€TOM BBIIIECU3IIOKEHHOTO, aKTyaJIbHOCTh paccCMaTpuBaeMoil B pabote
npoOeMbl 3aKII0OYaeTcs B HEOOXOAMMOCTH OpraHU3allud SKCIEPUMEHTATBHO-
MPAKTUYECKUX 3aHATUM, HaNpaBIE€HHbIX Ha (HOPMHUPOBAHHE MEXKKYIbTYPHOU
npoecCHOHaNbHON KOMMYHHMKAIMM M THUCbMEHHOW pEYH, YTO CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO podeCcCHOHATTEHOM SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIUA CTYJICHTOB
napamMeIUIIMHCKOTO HaIlpaBJICHHUS.
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DKCHepUMEHTAIbHO-IPAKTUYECKUE pPAa0OThl NPOBOAMIUCH B TpH JTara,
IIOCKOJIBKY CTYJAEHTHI HanpasiieHus «llapamenuunHa» U3ydaroT aHIIMUCKUN SI3BIK
yrayOnEHHO B TEUEHHUE TPEX JIET.

1. Koncraranuonusii stan (2022-2023 rr.) Ha npanHoMm »sTame Obuin
IIPOBE/ICHBI JUArHOCTUYECKUE MEPOTIPUSATHS, BKIIIOYAS:

o IIPOBEJECHHUE ONPOCOB CPEIU NMapaMeIuKOB U PaOOTHHUKOB, JEHCTBYIOIUX B
naHHOM cepe;

o THyOOKHMU aHaMM3 CHEIHATM3UPOBAHHONW  3apyOCKHON  JUTEpaTypHl,
HOPMATUBHBIX JIOKYMEHTOB, JCWUCTBYIOIIMX TPOEKTOB U YYEOHBIX MOCOOHIA,
OJIM3KUX TI0 TPOHUITIO K UCCIEAYEMOMY HAIPABJICHHIO;

o W3YyYEHHUE JAEATENbHOCTH MPAKTUKYIOIIMX IPENoJiaBaTesieidl aHTJIMUCKOro
A3blKa B MapaMeIMIIMHCKOM HaIlpaBJI€HUHM, HalpaBieHHOW Ha (OpPMHUpPOBAHHE
MEXKYJIbTYPHON KOMITETEHILIUH npu oOydeHnu npodeccrnoHaNbHOMI
KOMMYHUKAIIMM CTYJEHTOB M COTPYAHUKOB noxapasaeneHud MUC, oraeneHuit
CKOpPON MEIULIMHCKOMN ITIOMOILIU.

Kpome Toro, OplIM mnpoaHaTIU3UpOBaHbl Y4yeOHbIE IUIaHBL, pabdoune
IpOrpaMMbl JHUCLUUIUINH, KaJeHJapHble Tpaduky, y4eOHUKH U METOAMYECKUE
MaTepuaibl 3apyOeKHBIX MAapTHEPCKUX BY30B, YYACTBYIOIIMX B COBMECTHOMU
o0Opa3oBaTeIbHOM MpOrpaMMme.

bl paccMOTpeH HE TOJIBKO Y4e€OHO-METOJUYECKHH KOMIUIEKC —I10
MPAKTUUYECKOMY aHTIUHCKOMY SI3BIKY, HO M COJEp)KaHHEe MpodecCHOHATbHBIX
JUCUUIUINH, TaKUX Kak «HeoTioxkHbIe AEHCTBUS U TOKCUKOJIOTHSY, «Y IpaBJICHUE
karactpopamm»,  «llcuxomoruss mo  conenuaidbHOCTH»,  «MeEIULHUHCKOE
yrpasieHue», «CuMymsanus KpUTHUECKOW mnomommy. OrpeneneHa CBsI3b 3TUX
JUCUUIUIMH C PA3BUTHUEM MEXKYJIbTYPHOU KOMIETEHIIUU CTYEHTOB.

Ha ocHoBe BBIIEM3TI0KEHHOTO aHanM3a Oblla pa3paboTaHa CTPYKTypa U
coJiepKaTesbHasl OpraHu3alus yueOHO-METOJUUYECKOr0 KOMIUIEKca 111 00ydeHus
CTYJEHTOB M CHELHMAIUCTOB MNPOPECCUOHATBHOMY HWHOCTPAaHHOMY SI3BIKY U
MEXKYJIbTYpHON KOMMyHHMKanuu. Ilpu 53TOM OBUT HCNONB30BaH NPHUHLMUII
MEXIUCLHUIUIMHAPHON UHTErPALlUH U B3aUMOCBS3aHHOCTH.

Kpome  TtOoro, Obun  pa3paboTaH  CHEUUAIM3UPOBAHHBIA  Kypce
«MexxkynbTypHas npodeccruonagbHas kommyHukanus» (Intercultural Professional
Communication), HampaBJI€HHbII Ha (OPMHPOBAHUE MEKKYJIbTYpHOH U
npodeccnoHaTbHOM KOMMYHHUKATHMBHOW KOMITETEHIIMH. JlaHHas mporpamma
paccuMTaHa Ha M3yYE€HHE NapaJyIebHO C KYypCOM aHIJIMICKOTo s3bika. B xoxe
AKCIIEPUMEHTa y4eOHBIH MPOIeCC BHICIIMX YYEOHBIX 3aBelIeHUN ocTaBajcs 0e3
U3MEHEHUH, TO €CThb HE BHOCWINCh HUKAKHWE OpPraHU3ALMOHHBIE WIIU
coJiepKaTelIbHbIE KOPPEKTUPOBKH.

Ha HauanpbHOM 3Tarme SKCIepUMEHTATFHO-TTPAKTUIECKON PaOOThI, YUUTHIBAS,
YTO HAIIPABJICHUE SIBJIETCS HOBBIM, B JKCIIEPUMEHTE MNpUHsUM ydactue 116
CTYIEHTOB, oOOydJaromuxcsi 1o HampaBieHuto «llapameguuuna» B 0ATH
BBHIOPAHHBIX CMEXHBIX HampaBiaeHusix (ampenb—maii 2021 1.), 80 cTyneHTOB,
oOyuaroluxcsi 1Mo HampaBlieHUI0 «Brpiciiee cecTpuHCKOE Jeiao», a Takxke 57
CHELMATUCTOB, paboTaromMx B AaHHOM cdepe. OHM ObUIM NPUBJICYEHBI U3
CJIEYIOIINX YYEOHBIX 3aBEICHUN U OpraHu3aluid SKCTPEHHON TOMOIIIH:
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o AHIMXAHCKUU TOCYJapCTBEHHBIN MEAUIMHCKUN UHCTUTYT;

o Hamwmonaneubiii TpaHcnopTHbld  yHUBepcuTeT PecnyOnmuku Kopes,
bakyIbTeT MapaMeIUIIUHBbI;

o TamkeHTckasi rocygapCTBEHHass MEIUIIMHCKAs akajaemus, (Guiuai B T.
Tepes;

o YmpaBiieHue 10 Ype3BbIYAHBIM CUTYAIIUAM AHIMKAHCKOM 00J1acTu;

o PecnyOnukaHCKuil Hay4dHBIM IEHTP CKOPOM MEIUIIMHCKON IMOMOIIIH,
¢unman B r. deprana.

CnenyeT mNOAYEPKHYTh, YTO B JPYTUX MEIUIMHCKUX HAMpaBICHUAX
JUCHUIUIMHA «AHTJIMUCKUM SI3bIK B MEIUIIMHE» OOBIYHO MPENOJaETCsl TOJBKO B
nepBoM Kypce. [losTomy uisi cleayromiero sTana 3KCIepuMeHTa (CEHTSIOpb—
okTsA0ps 2022-2023 rr.) aHINMICKUN A3bIK ObUT BBEIEH Kak (akylbTaTHBHAs
JUCLUIUIMHA, YTO TO3BOJWJIO 3aBEPLINTHh IIEJATOTMYECKHM M MaTEMaTHUKO-
CTaTUCTUYECKUI aHAJIN3.

Kpome ToOro, c¢ menpto yriayOneHus pe3yibTaTOB 3KCIEpUMEHTa U
COBEpUIEHCTBOBAHUA MPEATIOKEHHBIX TeXHOJoruii B 2023 romy B HCClE€AOBaHUE
ObUIM JOTMOJHUTENBHO BKJIIOYEHBI 75 CTYJAEHTOB, NOCTYNUBIIMX Ha JIAaHHOE
HaIlpaBJICHHUE.

Ha ocHoBaHuM 3THX JaHHBIX ObUIM pa3pabOTaHbl CIEHUATIbHBIE yueOHBIC
nmporpaMmMbel M1 COOPMHUPOBAHBI (PaKyJIbTaTUBHBIC AUCHUIUIMHBL. CHeIHaTbHBINA
Kypc «MexkynpTypHasi npodeccuoHaibHass KOMMYHHUKalMs» ObLI HallelieH Ha
MOATOTOBKY CTYACHTOB K MNpodeCCHOHAIIBHONM KOMMYHHUKAIIMM B peaJbHBIX
pabounx cuTyanuax 4epe3 s3blk. [lapamienbHo ObUT  co3gaH  yueOHO-
METOIMYECKUN KOMIUIEKC C MEXIUCLUIIIMHAPHON CBSI3bI0 U WHTETPUPOBAHHBIM
METOANYECKUM TTOAXOIOM.

Otan o0yueHus Mazmuni va mashglar misollari
Pacmmpenne tepmuHonormu W M3ydeHue mnpodeccHoHaIbHBIX TEPMHHOB, paboTa co
CJIOBApHOTIO 3amaca cnoBapém, Moa00p CHHOHUMOB ¥ AHTOHUMOB
[Tonnmanue u aHanu3 TeKcTa UreHne KIMHUYECKUX TEKCTOB, BBISIBICHHUE KIIOUYEBOH

nHGbOpMaIMH, BHIIIOJIHEHHE BOIIPOCOB U OTBETOB
PazButne HaBeikoB  ycTHOH| PoneBbie wurpel (role-play), Oecema ¢ mamueHTOM,

KOMMYHUKAITUU MIPEICTABJICHHUE IMATHOCTUYECKUX MPOIECCOB

dopMupoBaHHe MHUChbMEHHBIX| Hammcanue  OTYETOB,  COCTABJICHHE  MEIUIIMHCKHUX
HaBBLIKOB UCTOpUI 00JIC3HH, TOATOTOBKA KPATKHUX CIIPABOK

O6paboTka MEIUIIMHCKUX| YTPOIIEHHWE  CIOXKHBIX  TEKCTOB,  IEPEBOJIUYECKHC
TEKCTOB YIOPaKHEHHUS, BBIJICTIEHUE OCHOBHBIX HACH

Kpurnueckuit ananu3 u orieHka| AHanu3 craTed, pas3zciieHne (akToB WU MHEHHM, OIECHKA|
uHpOpMauU NOJYYeHHOU nHbOopManuu

MexKynbTypHas N3ydenne mnpodeccnoHaNbHON STUKU, alanTHPOBaHHAs
KOMMYHUKAITUS Y| KOMMYHHUKAllMsI C y4e€TOM  KYJIbTYPhl, CTpaTeruu
npodecCHOHANIbHASI TTO3UITUS MOBEJICHUS B CJIOKHBIX CUTYAITUsAX

B pamkax mpoBenEHHOTO HCCIEA0BaHUS MTearOTHISCKUN SKCTICPUMEHT OBLIT
OpPraHW30BaH M PEAM30BaH B UYETHIPE OCHOBHBIX 3Tama. Kaaplid 3Tarm CiryKul
YTOYHEHHIO LIEeTIEH, 3a/1a4, METOAMYECKUX MOAX0I0B U aHAIIN3Y Pe3yIbTaToB.

1. lmarmoctryeckuii aTar (CeHTI0pb — nexadbpp 2023 1.)
[enn: OnpeneneHue HaYaIBLHOTO YPOBHSI 3HAHWIN W HABBIKOB dKCIIEPUMEHTATBHON
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Y KOHTPOJIBHOM IPYIIIL.
[Ipouecc:
o OueHka ypoBHS CTYJEHTOB YEPE3 aHKETHI, TECThI U COOECEA0BAHNUS;
o IlpoBenenue nUarHoCTUKW NPOGECCHOHATIBLHOTO CJIOBApHOrO  3araca,
rpaMMaTUKU U KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIU;
« Ha ocHoBe anamm3a pe3ynpTaTOB BBISBICHA HEOOXOAUMOCTh BHEIPEHUS
AKCIIEPUMEHTAJIBHOTO METOIUYECKOIO MTOAXO0AA.
2. Opra’u3aiMoHHBIA 3TAl-OCHOBBIBASICH HA PE3yJIbTAaTaX JIUATHOCTAYECKOIO
sTana, ObUI OMPENENEH NOPAIOK TPOBEACHUS SKCIIEPUMEHTA B PEATIbHBIX YCIOBUSIX:
o MeTtoasl cOopa nHPpOpMAIUH;
o OnruMaibHOE KOJUYECTBO CTYACHTOB JIJISl SKCIIEPUMEHTA;
o  DOopMHPOBAHHUE IKCIIEPUMEHTATILHON U KOHTPOJIBHOMN TPYIIIL;
o IloaroroBka MaTepuanoB Jjsi KOHTPOJIbHBIX HAOIIOICHUI;
« Pa3paboTka cucteMbl perucTpalyy U aHajln3a y4eOHBIX pe3yIbTaToB.

Ha stom »sTame Oblia BHEApEHa SKCIEPUMEHTANIbHAS JEATEIBHOCTH IO
(GOpPMUPOBAHUIO  MEXKYJIBTYPHOH  NPOPECCHOHANbHOM  KOMMYHHUKALIUU B
MEIUIMHE Ha OCHOBE ayTEHTUYHBIX YU€OHBIX MaTEpUAIIOB, IPEI0KEHHBIX HAMU.

Cryaentsl otMeTwid: «MBI CYUTaeM, YTO HM3YyYECHHE AHIVIMMCKOTO S3bIKa
MO3BOJIAET OCBaMBaTh HE TOJIBKO MEIUIMHCKUE 3HAHUS, HO U PO(pEeCCUOHATIbHBIE
HOPMBI JIpYrOMl KYJBTYpb», YTO MOJYEPKUBAET 3HAYMMOCTh HPUMEHEHUS
WHTErpanuu npeamMera u sizbika (moaxon CLIL).

3. WTtoroBeiii, 0000MAIOMIMI ATall-HA 3TOM 3Tale PEellaJuch CICAYIOIIUE
KJIFOUEBBIE BOIIPOCHI:

« KakoBbI pe3ynbTaTsl SKCIIEpUMEHTA?

o Kakue akTopbl cnocoOCTBOBaNM yCIEXy WM BO3HUKHOBEHUIO
TPYAHOCTEM?

« Kaxkue stansl okazanuces Haubosaee 3QpHeKTUBHBIMU?

o Kakne nupaktrueckue MOAXOAbI, NPUHLMUIBI, MEXAaHU3Mbl U YCIIOBHS
MOKa3aJu HauOOJIBUIYIO PE3YJIbTaTUBHOCTD?

Pe3ynpraThl 3KCHEPUMEHTAIBHOW M KOHTPOJIBHOW TIPYII IOABEPIVIHCH
CTaTUCTUYECKOMY  aHalu3y, CTeNeHb  (OPMHUPOBAHUS  MEXKKYJIbTYPHOU
KOMIIETEHIIMM OILICHUBAJAach IO YCTAHOBJICHHBIM KPUTEPHUSIM U ObUIM CIECTAHbBI
Hay4HbIE BBIBOJIBI.

4. Oran BHEAPEHUA-TIIABHAS 3a4ada d3TOr0 JTalna — IPAKTUYECKOE
MIPUMEHEHUE U PACTIPOCTPAHEHUE PE3YJIbTATOB NEAArOrMYECKOr0 SKCIIepuMeHTa. B
paMKax 3Tana Onpeaesuioch:

« B xakux oOpa3oBaTenbHBIX YCIOBUSAX MOTy4YeHBI Hanbomee 3G GeKTUBHbIC
pE3yNbTATHI;

o Kakme KOMIMOHEHTHI MOTYT OBITh HMHTETPHUPOBAHBI B 0O0J€€ IIMPOKYIO
00pa30BaTEIbHYIO IPAKTUKY;

o Bo3MOXHOCTH BHEIPEHHUS YCTOMYMBBIX M3MEHEHMI B I1€1arOrMYeCcKylo
CUCTEMY UYEPE3 COUUAIN3ALIUIO ITOJTYYEHHBIX PE3YJIbTATOB.

JlanHblii 3Tanm oOecneuns HMHTErpalyi0 Pe3yJbTaTOB SKCIEPUMEHTA B
peasibHbIil y4eOHBIM NpolecC, NPUMEHEHHE METOAMYECKUX pa3paboTOK Ha
IPAKTUKE U MOATOTOBKY 0a3bl ISl UX XaOWJIUTALUU.
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Oco60 criexyer OTMETUTh, YTO B XOJI€ KCIIEPUMEHTA YUUTHIBAJIOCH yIaCTHE
nHocTpanHblX BY30B, mosTomy nais oOecriedeHHs] TOCTOSIHHOM CBSI3U TP
IPOBEJICHUU OIIPOCOB HCII0JIb30BaIach CChUIKa
https://www.surveymonkey.com/r/YSLYRB2, 4r0o  mo3BOIWIO  TPHUBIICYD
MaKCHMaJIbHOE KOJIMYECTBO PECIIOH/ICHTOB.

PesynpTaThl 3KcmepuMeHTa oTpaxkeHbl B Tabmume 1, 4To moaTBepskaaeT
BBICOKYIO 3((DEKTHUBHOCTh HOBOM METOIUKH.

Taoauna 1
Iloka3aTesin yPOBHSI BJIQJeHUsT AHTJIMIACKUM SI3BIKOM U
npogecCHOHATBHBIMYU S3bIKOBBIMH HABBIKAMM Y CTY/J€HTOB U CHEIHAJINCTOB
napaMeJIMIMHCKOT0 HANPaBJIeHUsI MeUIIMHCKUX HHCTUTYTOB MO
YCTAHOBJIEHHBIM KPUTEPHUSIM (B a0COTHTHBIX YHCJIAX M MPOLEHTAX)

No Kontpoabnasn JKCNepUMEeHTATbHA
rpymnmna s rpynmna
Kpurepun t=168 p=168
Bbico | Cpen | Huz | Boico | Cpen | Hus
KM | HUil | KMH | KW HUH | KWl
9. | Pabora c npoeCCHOHATLHBIMHU

TCKCTaMH, IIPOBCACHUC MCIHIMHCKHX
KOHCYHBTaHHfI, BBIPAXKCHUC ITUCBbMCHHOI'O
1 YCTHOI'O MHCHUS.

8/29 16/40 |1/31 |7/47 7/41  |9/12

10. | Coop anamHe3a, OMHCAaHHUE CHUMIITOMOB,
OCBOGHHME TEPMHHOB, CBs3aHHbIX ¢ (1/31  |8/41 16/28 |5/46 8/42 0/12
JTUArHOCTHUKOHU U JICUEHUEM.

11. | O6cyxneHne  KIMHUYECKHX  CIIy4aes,
3alpoc W mpenocraBieHne meaunuHckux (9/30  |5/39  (1/31  |0/49 5/40 |8/11

KOHCYJIbTAIUH.

12. | Ilouumanue MEQUILIMHCKUX crarew,
COCTaBJICHME ITMCbMEHHBIX 3akitoueHuit (9/30  |2/43  |4/27 [8/48 3/39  |2/13
(case report, discharge summary).

13.| posenenne NPOQECCHONAIBHBIX |\ /31 \giay lgng 345 [g/42  [2/13
[pe3EHTAIMH, yJ4aCTHE B KOHPEPEHITUAX.

14. | O6wmenue c IPeICTaBUTEISIMHU

1/31  |6/40 |8/29 |7/47 7/41  (9/12
Pa3IUYHBIX KYJIbTYD.

15. | PaboTa ¢ pobOBBIMH HTPaMU, THAIOTAMHU
U CHUMYIALUSIMH, aJanTUPOBAHHBIMU K {8/29 &/41 19/30 |8/48 &/42 |5/10
po(hecCHOHATLHBIM CUTYAIIHSIM.

16. | BelpaxkeHre TEpPMHUHOB C OJIMHAKOBBIM
3HaYeHWEM C TOMOINBI0 pa3inuyHbIX (6/28  |0/42  |9/30 |0/49 7/41  16/10
S3BIKOBBIX CPEJICTB

Cpennuii 0/49 49/30 |68/41 | 48/29 |8/48 |7/41

CornacHo aHanu3zy pe3yJIbTaTOB HKCHEPUMEHTAIbHO-IIEarOrnueCKOro
UCCIICIOBAHUS, Y CTYJAEHTOB SKCIEPUMEHTAIBHOW TPYIbl, y4aCTBOBABIIUX B
UCCJICIOBAHUM, 3HAaHUS, YMEHHS U KOMIIETEHIIMH CcGhOpPMHUPOBAHBI Ooliee
3¢ ()EKTUBHO 1O CpPaBHEHUIO CO CTYJIEHTaMU KOHTPOJIbHOW rpymmbl. Jlis
O0OBEKTUBHOM OIIEHKH ATOTO ¢akra ObUT TPOBENECH CTATUCTUUYECKUN aHAIM3,
pe3yJIbTaThl KOTOPOTro MOATBEPKAAIOT Hay4HYIO, ME€JIarOTMYECKY10,
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https://www.surveymonkey.com/r/YSLYRB2

TEXHOJOTUYECKYI0 M METOIWYECKYI0 OO0OCHOBAaHHOCTh U  3(P(EKTUBHOCTH
MIPOBEICHUSI KCIIEPUMEHTATIBHO-TICAArOTHYECKOT0 UCCIe0BaHus (Ta0muIry 2).
Tao6auma 2
ITokazaTenu ypoBHs pa3BUTHS HABBIKOB aHTJIMICKOTO A3bIKa U
npo¢eCCUOHATILHON SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMM CTYJICHTOB M CTICIIUAINCTOB
HamnpabiieHus «llapaMenuinHay B MEIUIIMHCKUX MHCTUTYTaX (B KOJUYECTBE U B

MIPOIICHTAX )

KonuuectBo OcBoeHue HaBBIKOB (%)

CTYJICHTOB
I'pynnsi HaIlpaBJICHUSA

«ITapamenuiuua» | Beicokuii Cpennuit Hu3skuii

u CMEXHBIX

CIIELINaTIbHOCTEN
KontponbHas rpymnna 168 49 68 48
DKcrepuMeHTalbHas 168 78 67 18
rpynna

[To 3aBepmieHNH SKCIEPUMEHTAIBHO-TICAATOTHYECKOTO HCCIICIOBAHUS IS
MIPOBEICHMS CTATUCTHYECKOTO aHanu3a ObUTM BBIOpaHBl MeToAbl CThIOJEHTA WU
Ilupcona. DTH METOABI TMO3BOJISIOT OOBEKTUBHO OIPEICIUTh IOKa3aTelH,
3aUKCHpOBaHHBIE B JABYX rpynmnax. Ilo cyTu MareMaTHKO-CTaTUCTHYECKOIO
MOAX0Jla, IIOKa3aTeld, 3aperUCTPUPOBAHHBIE B DKCICPUMEHTAIbHOW U
KOHTPOJIBLHON TpyIIax, pacCMaTPUBAINCh KaK CTAaTUCTUYECKHE BBIOOPKH, IO
KOTOPBIM  (DPOPMHUPOBAINCH BapUAIIMOHHBIC DAL ISl YPOBHEH «BBICOKHI,
«CPEIHMI M «HU3KUMW». [[narpamMma, COOTBETCTBYIOIIAs ATHUM BapHAIlMOHHBIM
psanam, puBeacHa HUXe (CM. PUCYHOK 3).
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Pucynok 3. D¢deKTHBHOCTL 00y4YeHHs] AHIVIMICKOMY SI3BIKY H
pa3BuTHs  NPO(ECCHOHAIBHBIX f3BIKOBBIX HABBIKOB CTYACHTOB H
CrenuaaucToB Hanpasienus «[lapamMennuuaa)y MeIUIMHCKUX HHCTUTYTOB

Kak BUAHO U3 quarpammel, OKa3aTeid SKCIEPUMEHTAIbHON TPYIIIbI BBIIIE
MoKa3aTeyleld  KOHTPOJbHOW  rpynmbl.  Jlajmee  mpoBegeM — MaTEMaTHKO-
CTaTUCTHUYECKUI aHAJIN3 JaHHBIX U3 TAOJIUIEI 1.

Ha ocHOBe yka3aHHBIX BBINIE PE3yJbTaTOB OBUT IPOBEICH MaTEMaTHKO-
CTaTUCTUYECKUH aHaJM3, B XOJI¢ KOTOPOTO II0 HMTOraM 3KCIEpPUMEHTa ObUIH
paccUMTaHbl: CPEIHEKBAIPATHUYECKOE OTKJIOHECHHE, JUCIEPCHs  BBIOOPKH,
kod(purmenT Bapuanuu, 3HadeHue kpureprs CTHIOJCHTA I BEIOOPKH C yIETOM
CTENeHU CBOOOMBI, KpuTepuil cornacus IlupcoHa m HOBEpUTETHHBIC WHTEPBAIBI
(cm. Tabmuny 2).
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Tabauity 4.8
I1o uToram s3KcrnepuMeHTAa ObLJIM PACCYUTAHBI CJIeAYIONIHE MOKA3ATeIN:
X Yy | s S; C. |C |T K Xl |A | A

X X y X,y X y
237 2,01 {04531 10,5899 12,21 3,85 |72 326,7 | 31,7 0,10 10,12

Ha ocHOBe BBIIICYKa3aHHBIX PE3YJIbTATOB IIPOBOAUTCA OLIEHKA Ka4€CTBEHHBIX
noKa3aTesel HKCIIEPUMEHTAIbHO-IPAKTUUECKUX padoT.

Ham m3Bectno x =2,37; v =2,01; A, =0,10; A =0,12 paBHo.

K 3TOrO CIEYIOT Ka4E€CTBECHHBIC
(X—-A)) 237-010 227
(Y+A,) 201+0]12 213
Koy =(X—=A)— (Y —A,)=(237-0,10)- (2,01 - 0,12) =2,27 - 1,89 = 0,38 > 0;
W3 momy4eHHbIX pe3ylbTaTOB BHUIHO, YTO MOKA3aTeNW TPYMIBI SKCIIEPUMEHTA 110
OCBOCHHUIO MPO(PECCHOHATHHON TEPMHUHOJIOTHH M Pa3BUTHIO MPO(HECCHOHATBHBIX
PEYEBBIX HABBHIKOB B MapaMEIUIIMHCKOM HAIPaBJIEHUH 3HAYUTEIHHO BHIIIE, YEM B
KOHTPOJNIBHOM rpymnme. Kpome TOro, KpUTEpuM OLEHKHM YpOBHS 3HAHWM B
OKCIIEPUMEHTANBFHOW  TPYyMIe  MPEeBBIIIAIOT  HOMb, 4YTO  TMOATBEPXKAACT
3(PeKTUBHOCTD Mpolecca 00yUeHHUs.
SAK/IIOYEHUE

JlanHast quccepTalMoHHAsl padboTa NaéT HayyHOEe OOOCHOBAHME pPa3BUTHUSA
KBaJIM()MKALIMY TIOJTOTOBKU CIIELUATINCTOB 0 aHTJIUICKOMY SI3bIKY, B YaCTHOCTH,
B Mpollecce MNOArOTOBKU NPOPECCHOHANIBHO OPHUEHTUPOBAHHBIX MEAMIIMHCKUX
TEPMHUHOB, U Pa3BUTHUS MPO(EeCCHOHATBHBIX PEUEBbIX KBaTU(UKALUN B Mpolecce
COBEPLICHCTBOBAHUS CUCTEMbI IOJTOTOBKH KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIIELIUAINCTOB
B obnactu mapamenuiuHel. [lo pesynbprataMm mccienoBaHus OBLTH TPEITOKEHBI
CJIETyIOIE OCHOBHBIE TEOPETUUECKUE U MTPAKTUIECCKIE BHIBOIBI:

1. B ycnoBusx cOBpeMEHHOTO MEIUIIMHCKOTO 00pa3oBaHHs (POPMUPOBAHUE
HABBIKOB UTEHUS M MHCbMA JOCTUTACTCS 3a CUET Pa3BUTHS Y CTYJCHTOB HAaBHIKOB
paboThl C OTpacieBbBIMH TEKCTaMH, TMOJATOTOBKM HX K MpodhecCHOHATBbHBIM
pPEUEBBIM CHUTYyaIMsIM. DTO YKPEIUIIeT HaBBIKM CTYACHTOB ISl 3(()EKTHBHOTO
oOuIeHus ¢ 3apyOexKHbIMU CHEIUATUCTAMHU.

2. AHanM3 HMEIOLIUXCS METOJUYECKHUX PECypcoB M0 MPenojaBaHUIO
MEAMIMHCKOW TEPMHUHOJIOTMM IIOKa3aJl, 4YTO MMeIoIascs HHQopMalus 1o
IPETOAABAHUIO OTPACIIEBBIX TEPMUHOB B O0JIACTU MapamMeIULUHbl HETOCTATOYHO
AJIIEKTPOHHA M HE B IOJHOM MEpEe OTBEYAeT MOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHOIO
oOpazoBanus. [losToMy BO3HHMKAaeT HEOOXOIUMOCTb B pa3pabOTKe OO0y4arolIux
pecypcoB B HOBOM, IUPPoBOM dopmare.

3. Ucxoas u3 cneruduky JucuUuiuiuHbl « MTHOCTpaHHBIN SI3bIK B MEAUIIUHE
U JIeATEeIHbHOCTH CTYJIEHTOB-TIAPAMEINKOB, MUCCIIEOBAHUE IMOCIYXHUIIO CO3aHUIO
Hay4yHO OOOCHOBAaHHON MOJENU pabOThl C OTPAaCIEBBHIMH TEKCTaMU M Pa3BUTHUSA
HABBIKOB MEJUIIMHCKON PEeUr B YCIOBUAX aKaJEMHYECKON MOOMIBLHOCTU. Y MEHHE
paboTaTh C OTpacieBBIMH TEKCTAMH HIPAaeT BaXKHYIO pOJIb B (HOPMHUPOBAHHUH
npo(heCCHOHATIBHOTO KPYro3opa CTYJIEHTOB, OCOOEHHO 3a CYET HOBBIX CIIOB U
TEPMHHOB, BCTPEUAIOIINXCS B MEAUIIMHCKUX TEKCTaX.

nokasarenu: K, ; = =107 >1;
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4. Ha ocHOBe aHainM3a CEMAHTUYECKUX W CTPYKTYPHBIX aCIIEKTOB B
IpenojaBaHUM OTPACIEBOM JIEKCUKH pa3paboTaHbl IPUHLMIIBI PENOIaBaHus 1Jis
CTYIEHTOB, CIOCOOCTByIOImUE 3P(GEKTUBHOMY OBJAJACHUIO MEIULUUHCKUMU
TEPMUHAMU. OTH NPUHIUIBI MOAPa3yMEBAIOT CUCTEMATUYECKOE M IIOATAITHOE
YCBOEHUE TEPMUHOB, KOTOPbIE AKTUBHO MCIIOJNB3YIOTCS B MNPOPECCHOHATBHOM
OOLICHUH.

5. Jlyid yCcnenrHon peanus3aluuy MOJEIN Pa3BUTHS OTPACIIEBBIX TEKCTOBBIX U
peUeBbIX KBaIH(pHUKAIIMH HEOOXOAMMO HaJIW4YWe OMpEACIEHHBIX MEAArOTHYECKUX
YCIIOBHM, Cped KOTOPBIX: BBICOKAas A3bIKOBas KOMIIETEHTHOCTb MpENoAaBaTes,
ruOKoe HCIIOJIb30BAHME COBPEMEHHBIX METOJO0B OOyueHus, oOecredeHne
MIPEEMCTBEHHOCTH W CHUCTEMHOCTH, a TAaKXE HaJIM4YMe MOoAXoAa K OOYy4YEHHIO,
OCHOBAHHOI'O0 HA UHTETPALIMH SI3bIKOBBIX U MPOPECCUOHAIBHBIX 3HAHUM.

6. B ycioBusix rino0anu3anuu COBPEMEHHOTO MEAUIIMHCKOTO 00pa3oBaHus U
YBEJIIMYEHUS] MEXKIYHApOJHOTO IOTOKAa HAy4YHO-TEXHHYECKOM HH(pOpManuu
KOMMYHHMKATHUBHBIE U aKaJeMHUYeCKHe (PYHKIMM aHIJIMICKOro si3blka B o01acTu
MEIUIMHBI 3HAUUTENbHO Bo3pacTtatoT. I[IpodeccuonanpHoe oOyueHue Ha
AHTJINACKOM SI3bIKE€ JUISl CTYJIEHTOB CPEAHMX MEIWUIHMHCKUX CHEHUAIBHOCTEN
JOJDKHO PpacCMaTpUBaThCs KaK CTpPATeTHyecKas LEeNb B BBIIOJIHEHUM 3THX
TpeOOBaHMIA.

7. HeorpemiieMOM YaCTbKO CUCTEMBI MOJATOTOBKHM IMAPAMENMNKOB SIBIISIETCS
dbopMUpoBaHHEe MEIUIMHCKONW TEPMHUHOJOTUH, MPO(HECCHOHATFHOTO OOMIECHUS U
A3BIKOBBIX KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE MEXIYHApOJHBIX CTaHIAPTOB, a TaKXKe
MCIIOJIb30BAaHUE B PA3BUTUM 3THX KOMIETEHIMH TaKMX METOJUYECKUX MOAXOOB,
kak ESP (English for Specific Purposes) u CLIL (Content and Language Integrated
Learning) siBisieTcst TUAAKTHYECKH 0OOCHOBAHHBIM.

8. IHTerpanys MeIUIMHCKOro 00Opa3oBaHMs HA MEXIYHAapOJHOM YpOBHE B
KOHTEKCTE aKaJIeMUYECKOW MOOWIBHOCTH, MEXIYHApOJHOM aKKpeOUTalUd U
MYJIBTUKYJIBTYPHOIO MEIUWLUHCKOIO COTPYAHMYECTBA TpeOyeT mepecMoTpa
CTpaTeruil mpemnojaBaHus si3bIka, 0OOrallleHUs €ro MOAX0/1aMU, OCHOBaHHBIMU Ha
KpPOCC-KYJIbTYPHBIX KOMIIETEHIUSAX U PEATIbHBIX MPO(EeCCHOHATIBHBIX KOHTEKCTAX.

9. UHTerpamyss  KOHLENIUU MEXKYJIbTYpHON  mpodecCHOHaIbHOU
koMmyHuKauu (MIIK) B o0yueHre aHMIHIICKOMY SI3bIKY MO3BOJMUT MOJATOTOBUTH
MEIUIMHCKUI TepcoHal HE TOJBKO B  JIMHIBUCTUYECKOM, HO U B
conMoKyabTypHOM IiaHe. Yepes d¢opmupoBanne CKK cTymeHTB moiy4aroT
HaBBIKM BEACHUS MPO(PECCUOHAIBHO M ATHUYECKU UYBCTBUTEIBLHOTO OOILIEHUS C
MPEACTABUTEISIMH IPYTUX KYJIBTYP.

10. [lonxon, OCHOBAaHHBIM HAa  MEXKIWCHUIUIMHAPDHOM  MHTETPalUU,
CIOCOOCTBYET CHHEPTUHM MEXKIY SI3BIKOM W TpOodeCCHOHAIBHBIMUA 3HAHUSIMH,
oOecreunBas KOHTEKCTyalW3alHi0, aHaJIU3 M KOMMYHUKATUBHOE HPUMEHEHUE
MEJIUIMHCKUX TEPMUHOB. A 3TO KJIHOYEBOH (DakTOp MOBBIIIEHUS 3()PEKTUBHOCTH
00yuYeHUs1 MEAUIIMHCKOMY aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.

11. TexHONMOrMM CUMYJSILIMOHHOTO OOYYEHHUS MO3BOJISIIOT HMHTETPUPOBATH
peanbHble KIMHUYECKHE CIIy4Yau B IIPOLECC H3y4deHHs s3blKa. JlaHHBIM MeTox
noka3aH Kak d((EKTUBHBIA HWHCTPYMEHT [UIsl yIIyOJeHHs peYeBbIX U
KOMMYHHMKATUBHBIX KOMIIETEHIMH, yCUIeHHUsI Npo(ecCHOHAIbHOro pediekca u
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COLIMAJIBHO-IICUXOJIOTUYECKOH ~ MOATOTOBKM B CUTyallMsIX  MEIULUHCKOU
KOMMYHUKALINH.

12. PazpaboTanHass Ha OCHOBE IIPAKTUYECKOI'O ONBITa KOMILJIEKCHAs
METOAMYecKass MOJENb IO3BOJIAET CHCTEMATU3HpOBaTh Ipolecc OoOyudeHus
npo(eCCUOHATILHOMY — QHIJIMMCKOMY  SI3bIKY, KOMIUIEKCHO KOMOWHUPOBATH
NeJaroruueckuii MHCTPYMEHTApUi U OpPraHU30BHIBATH y4YeOHbIE MaTepHallbl Ha
OCHOBE MOJyJIEH U CLIEHAPUEB HA OCHOBE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHA.

13.B pesyapraTe TWIOTHOW pabOTBHl OBLIO 3aMEUEHO, 4YTO B
SKCIEPUMEHTAILHON TIpynne 3HAYUTENbHO IMOBBICWICS YPOBEHb SI3BIKOBOM
KOMIETCHIINH, MPOPECCHOHANBHOIO CIOBAapHOTO 3amaca, aJanTHBHOCTh K
KOMMYHUKATUBHOMY COCTOSIHAIO UM  [IOKa3aTeld AaKTUBHOIO y4yacTus B
WHTEPAKTUBHBIX 33JaHUAX. OTH pPe3yibTaThl OBUIM OIEHEHBl KaK Hay4dyHOE
JI0Ka3aTeJIbCTBO BBIABUHYTOU FUIIOTE3HI.

14. BuenpénHasi cucteMa KpUTEpPHUEB OLIEHKH aHTIuiCcKoro s3bika (A, B, C,
D, E) mno3Bonwia ouneHWBaTh 3HAHUS W YMEHUS Ha OCHOBE TOYHOCTH,
IPO3PAaYHOCTH W TEJAarorMuyeckod CHUCTEMHOCTH. OJTa CHCTeMa olecneduBalia
MOHUTOPUHT W KOOPJIWHALMIO JUHAMUKU pa3BUTHS y4YallUXCS C Y4YETOM
WHJMBUAYaJIbHOW BAPUATUBHOCTH.

15. Tor ¢akt, yro yueOHBIE pecypchl, pa3paOOTaHHbIE AJisi MapaMeIuKOB,
OpMEHTHPOBAHBI HA pealbHbIC MPpOo(deccroHalbHbIE TOTPEOHOCTH, aIaITUPOBAHBI K
KOMMYHHUKATHBHOU cCpele M CPOPMHUPOBAHBI B KPOCC-KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE,
BBIBEJIM WX MPO(ECCHOHAITBHYIO TTOJITOTOBKY Ha KAU€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHb.

16. Jloka3ano, YTO COUYeTaHHue MHTEPAKTUBHBIX METO/IOB,
MYJIBTUKYJIbTYypHOro KoHTekcta W CLIL-nonxoma k 0O0y4YeHUIO S3BIKY J1aeT
3¢ peKTUBHBIE PE3YNIBTATHI, OCHOBAHHBIE HA MEXKIYHAPOJHOM OIIBITE, TPUKIATHOM
MOJICJIMPOBAaHUU M DSKCHEPUMEHTAJIbHOM aHalIMu3e. DTO CIYXKUT HEOOXOAUMOMN
OCHOBOM JUIl €ro YCHEIIHOM HHTErpalMd B MEXIYHAapOJHOE MEIULMHCKOE
COO0O0ILIECTBO.

17.1lo wroram wucCCIEeNOBaHMS MPEAIOKEHHAs HAYYHO-TEOpPETHUYECKass M
IIPAKTUYECKAsk MOJIEIb UIPACT BAXKHYK0 TEOPETHUUECKYIO0 U MPAKTUYECKYIO POJIb B
MOBBIMIEHUH dPHEKTUBHOCTH OOYUYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B MEIUIIMHCKHUX
00pa30BaTeNbHBIX YUPEKICHUAX, MIOATOTOBKE KaIpOB, TOTOBBIX K MCIOIH30BAHUIO
A3pIKa B TPO(ECCHOHATFHOM KOHTEKCTE, a TakkKe B BBIPAOOTKE pEIICHUN B
COOTBETCTBUHU C TMEPENOBBIMH MOAXOJaMHU TOCYJAapPCTBEHHON 00pa3oBaTeIbHOU
HOJIATUKH.

18. DOKCriepUMEHTAIBHBIE HWCCIIEIOBAHUS W MaTE€MaTUKO-CTaTUCTUYECKUUI
aHaJINU3 MOATBEPANIN 3P (PEKTUBHOCTD MPEIIOKEHHON METOIUKHU B UCCIIEJOBAHUU.
B uwactHOCTH, B pe3yibTaTe 3KCIEPUMEHTOB C YYACTHUEM CTYJIEHTOB-MEIUKOB
YPOBEHb YCBOCHUS YBEIUYWICS B cpeiHeM Ha 12%, 4TO TOBOPUT O MPAKTUUYECKOU
neHHoctd metoauku. [lpu stom Ha 120 crnoB yBenmuumics MpodecCHOHATbHBIN
CJIOBapHBIN 3amnac (aKTUB), yMEHUE TOBOPUTD Bunano, 4TO HavyaJabHbII
YpPOBEHb IOKa3aTensi BbIpoC Ha +1 rpagyc, B TO BpemMsi KaK KOMIETEHIIUS
00paboOTKM TEKCTOB yBeInuMiIach Ha +1,5 rpagyca.
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Ilo pe3yabTaTam uccienoBanus ObLIN BHIPA0OTAHBI CJleyIOIHe
PeKOMEeH AN HU:

1. BHeapeHue TMHrBUCTUYECKOTO U JUAAKTUYECKOTO MOIX0/1a K MTO3TAITHOMY
oOydeHuto npoeCcCHOHANBHOW TEPMUHOJIOTHH, HauboJiee pacinpoCTpaHEHHBIM B
JeSATEIHLHOCTH TTapaMeIMKOB TepMUHaM — “triage,” “intubation,” “CPR,” “AED” u
WX CUHOHUMUYECKUM, aHTHUHOMHUYECKHUM, CEpUUHBIM THUMaM CJleAyeT o0ydarh B
COOTBETCTBUM CO CHEIHUAIBHOM CTPYKTYpHOH METOJIUKOW. DTOT MPOIECcC
HEOOXOAMMO pemIaTh, MPEAOCTABIISAS YYAIIUMCS BO3MOXXHOCTH CaMOCTOSITEIIBHON
MTOJATOTOBKH C TIOMOIIIBIO TEXHOJIOTHU 00paTHOTO OOYYEHMSI, IOBHITIIAs MOTHBAITUIO
C TIOMOIIBIO DJIEMEHTOB (HAaMpUMEp, BHUKTOPWHBI, POJIEBBIE WTPHI, IH(PPOBHIC
3HAYKH).

2. Pa3zBuTne MEXKyJIbTypHOM KOMMYHHUKAaTHUBHOM KOMIIETEHTHOCTH B paMKax
aKaJeMHUYecKOod  MOOWJIBHOCTH, paboTa  MEOUIIMHCKOTO  MEepcoHanma ¢
MPEACTABUTEIISIMU  PA3HBIX HAIIMOHAJIBLHOCTEHM, OpraHu3alus HWHTEPAKTHUBHBIX
3aHATHH C UCTIOJIB30BAHUEM CUMYJISIIIUOHHBIX TEXHOJIOTHI: CTaHIapTU3UPOBAHHBIX
nanrMeHToB, VR- TpeHaxxE€poB, MaHEKEHOB U 1I€JIEBBIX TPEHAXXEPOB, 00yUeHUE Ha
OCHOBE MHTETPATUBHBIX METOOB B Cpe/ie, MPUOIMKEHHON K peaTbHOM KU3HU.

3. BHenmputh wuHTErpupoBaHHyt0 Mojenb Ha ocHoBe EMP (English for
Medical Purposes) u CCL (Cross-Cultural Learning), pabotarh ¢ MEIUIIMHCKUMU
TekcTamMu Ha ocHoBe moaxoaa Content and Language Integrated Learning (CLIL),
MMOHUMAaTh KOHTEKCTyaJbHBIC pa3IWIUs B MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIAH,
pa3BUBaTh KOMIICTCHIIMM B TIOHMMAHWHM MEIWIIMHCKON JTHKHW Ha aHTJIMHACKOM
SI3BIKE. A C NOMOIIBIO aJaNTUBHON, KOTHUTHUBHOM M aKaJEMHYECKON Mojenci
MOAOUPAIOTCS METOJIBI, COOTBETCTBYIOIIUE YPOBHIO 3HAHUN KaKJIOTO CTYJICHTA, U
pa3BHUBAETCA CIMOCOOHOCTH CTYACHTA CAMOCTOSITENIbBHO M TOYHO BBIPAXKaTh CBOE
MHEHHE.

4. PazpaboTka MexaHU3Ma KOJUICKTUBHOTO OOYYEHHS IyTEM YCHIICHUS
MEXIUCIUTUTMHAPHON U TMPAKTHUUYECKOM HMHTErpanuu, OOMEHa OIBITOM MEXIY
napamMenuKaMu, COTPYIHUKAMHU OTIEICHUN CKOPOM M HEOTIOKHOW MOMOIIM Ha
OCHOBE COBMECTHOIO OOyYeHHs, TOJXO0Jla HACTAaBHUYECTBA, KOTHUTHUBHOTO
YYEHHYECTBA.

5. JImarHOCTUYECKHE TECTHl, aHAIN3 PEATbHBIX CIIy9aeB, CHUCTEMBI OICHKH
noptdonuo B mumdppoBoMm dopmare (Hampumep, Moodle, Google Classroom,
Kahoot) momkHBI OBITH CO3/IaHBI TSI COBEPIICHCTBOBAHUS CHCTEMbl MOHUTOPHHTA
U OIICHKU Ha OCHOBE HU(poBU3aILNY, A onpeneraeHus 3PPeKTHBHOCTH MpoIiecca
o0yueHus.
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INTODUCTION (abstract of the doctoral dissertation (DSc))

The aim of the research to improve the system of training competitive
specialists in the field of paramedicine.

The object of the research students of the Andijan state medical institute,
the "Paramedicine" direction, the joint educational program of the Tashkent
Medical Academy, the Termez branch of the Tashkent Medical Academy, the
ambulance center of Fergana region, specialists working in the field of
paramedicine, specialists of the Republic of South Korea, the Main Department of
"Retraining of Paramedics", employees of the Main Department of Emergency
Situations in Andijan region.

Implementation of research results On the topic of methodological
foundations of English language teaching in improving the system of training
competitive specialists in the field of paramedicine:

In order to effectively teach English in the process of training specialists in
the field of paramedicine, not only the formation of language competence, but also
the introduction of medical processes preparing for professional activities in the
educational process, a textbook entitled "Foreign language in medicine" has been
published. (Certificate of the rector of Andijan state medical institute, Ministry of
Higher Education, Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan dated
October 30, 2024, Ne. 01/08/2471). As a result, it was possible to work with
sectoral texts, to apply theoretical knowledge, to work with a system of exercises
to strengthen language skills;

For the first time, on the basis of textbooks, an electronic dictionary
consisting of four languages and medical abbreviations was developed to train
paramedics competitively, corresponding to the level of international demand
(certificate of official registration of the program for electronic computers by the
Ministry of Justice of the Republic of Uzbekistan Ne54154). As a result, specialists
studying in the field of paramedicine have achieved a further increase in
vocabulary, improvement of sectoral English language skills and development of
speech skills;

In order to develop intercultural dialogue in the training of competitive
specialists in the field of paramedicine, proposals and recommendations for the use
of a text-based text base that forms the skills of sectoral critical and analytical
thinking of students were used to teach medical English to the participants of the
summer school "Pearls of valley", which has been operating at Andijan State
Medical Institute since 2019. (Reference Ne. 01/06-3850 dated 24 July 2025). As a
result, the organization of training processes for international specialists on the
basis of simulated educational technologies in English;

methodological foundations of teaching foreign languages, in particular
English, and exercises and tasks aimed at easy and fast learning of sectoral English
for paramedics, prepared by the TV and radio channel "Uzbekistan" from the
exercises and tasks aimed at easy and rapid learning of sectoral English for
paramedics, It was used in the preparation of scenarios for a series of programs
and programs such as "Education and Development", "Literary Process", "Youth
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of Uzbekistan " (2023-2025). (Creative association of the National Television and
Radio Company "Uzbekistan 24", State institution No. 05-09-1197 dated July 21,
2025) As a result, the results of scientific research on the use of interactive
educational resources (video lessons, platforms, simulators) created in English and
the use of English in teaching more professions and the connection of directed
methods with theoretical processes are popularized;

Analytical views and theoretical conclusions on the pedagogical,
methodological and psychological features of teaching English in medical schools
for students of the joint educational program of "Paramedicine" under the
supervision of the Andijan State Medical Institute and the National Research
Foundation of South Korealt was used in the educational process of the project
"Uzbekistan - Establishment of Paramedicine and Mass Casualty Incident (MCI)
Triage Education Program", which was carried out jointly with the Faculty of
Paramedicine, Korea National Transportation University. (Certificate of Korea
National University of Transportation dated February 10, 2025). As a result, a
scientific, theoretical and practical study of existing or potential problems and
prospects in the field of "Paramedicine", the use of new innovative pedagogical
technologies in the educational process, the formation of professional skills and
competencies of paramedics, the organization of the direction of paramedicine in
accordance with modern requirements have been developed.

Approbation of the results of the study. The results of this research have
been discussed at 5 international 3 republican scientific and practical conferences.

The publication of the results of the study. 25 scientific works on the topic
of the dissertation were published, including 2 textbooks, 2 monographs, 19
articles in scientific journals recommended for publication of the main scientific
results of doctoral dissertations of the Higher Attestation Commission under the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan (7 in foreign journals, 1 in
Scopus journal, 1 in WOS journal, 12 in Republican journals).
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